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Když slunce přestane svítit

Budu tě pořád milovat

I když se hory zřítí do moře

Budeme tu stále ty a já
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Tichý šum hovoru, sem tam nepatřičný smích příliš podroušených, hudba Colea Portera tiše se linoucí od klavíru v rohu, tlumené osvětlení, závan parfému, který nebyl koupený na poslední chvíli v Duty Free, bouchání lahví šampaňského. Siobhán pozvedla skleničku bublinek. „Na tohle bych si dokázala zvyknout,“ pronesla vznešeným tónem. „Trvám na tom, abychom se již vždy scházeli v hotelu Shelbourne.“

Byl začátek dubna a ve vzduchu bylo cítit přicházející jaro a obě jsme byly tak trochu až příliš nadšené. Bylo úterý, což už samo o sobě stačilo k oslavě, ale tady jsme byly u příležitosti představení nové výstavby, kterou má realizovat firma mého přítele Ryana. A přestože jsme s Ryanem tou dobou spolu již několik měsíců chodili, se Siobhán se ještě zatím nestihli setkat.

Siobhán ho už přes celou místnost bedlivě pozorovala, jak si podává ruce s různými hosty a sem tam s nimi prohodí několik vět. „Vypadá dobře,“ pochválila mi ho. „Má lícní kosti, díky nimž vypadá, jako by jedl citrón, nebo jako popová hvězda osmdesátých let.“

Se Siobhán se přátelíme již od doby, kdy jsme byly ve třeťáku na střední škole a obě jsme si uvědomily, že sdílíme společnou nenávist k pozemnímu hokeji a že si spolu moc rády povídáme. V průběhu let jsme spolu už mnohokrát bydlely, s přítelem se ke mně nastěhovali poté, co mě před pěti lety opustil můj tehdejší přítel, Darragh. Její přítel, George, trávil většinu času na pohovce – obvykle spal zničený z brzkých rán v pekárně.

Když okolo našich hlav proplul tác, Siobhánina ruka vylétla do vzduchu, aby si uzmula hrst jednohubek. Jednu mi podala. „Jako advokátka tohle asi jíš pořád,“ řekla s plnou pusou, „obědy na účet firmy…“

„Mám štěstí, když vyšetřím deset minut na sendvič. Obvykle jím jen s Catrionou a pracujeme u toho.“ Catriona byla moje šéfová v právní firmě McCoyMcAvoy. Pracovala jsem tam od té doby, co jsem odpromovala, a pomalu jsem stoupala nahoru, až jsem se dostala na juniorskou pozici a pracovala jsem pro jedinou ženu, která byla ve firmě společnicí. Jako právníci zabývající se korporátním právem ohýbáme pravidla téměř až k bodu zlomu, objevujeme právnické kličky a obhajobu vystavíme tak pevnou, že zaručíme, aby naši klienti vždy dosáhli svého.

„Oběd je nejdůležitější jídlo dne,“ připomněla mi Siobhán.

„Myslela jsem, že je to snídaně.“

Pozvedla jednohubku. „Ne, zapomněla jsem. Jednohubky a laskominy – svačinky jsou nejlepším jídlem dne.“ Zakřenila se na mě. „Bez svačinek nemůžu existovat.“

„Já bych zemřela.“

„Zemřely bychom společně touhou po dobré svačince… když už o tom mluvíme, ty jednohubky jsou skutečně moc dobré!“

Siobhán byla malá, s dlouhými rudými vlasy spadajícími jako vodopád, a vždycky používala zářivě červenou rtěnku. Já byla vysoká, se světle hnědými vlasy na ramena, které jsem si do práce stahovala do culíku, téměř jsem se nemalovala. Siobhán nosila dlouhé sukně, volné svetry a visací náušnice, zatímco já si ani nepamatovala, kdy jsem na sobě měla něco, co nebylo formální a usedlé. Ani jsem si nevzpomínala, kdy jsem naposledy udělala něco, co by nebylo usedlé a rozumné. Ale na druhou stranu jsem to byla já, kdo se uvázal k tomu, že se stane právničkou, a být rozumná a usedlá je toho nedílnou součástí. Až na to, že mi nevadí se trochu pobavit. Aspoň něco se dělo.

Naopak Siobhán měla mnohem zajímavější práci editorky feministického časopisu The Monthly. Ale bylo to stresující a namáhavé, vezme-li se v úvahu to, že náklady na vydání se neustále zvyšovaly a čtenáři mizeli. Jejím snem bylo jednou odjet do New Yorku. Mluvila o tom od té doby, co jsem ji poznala, ale její přítel George měl problém jen se zvednout ze sedačky, a tak byla Siobhán odkázaná zůstat v Dublinu. Zatímco já jsem trávila své dny fantazírováním o tom, že mě vyhodí a budu si muset najít práci jako prodavačka květin nebo novin – jakékoli místo, kde bych nebyla nucena se setkávat s uhlazenými, přehnaně sebevědomými developery v oblecích, jako byla většina mých klientů.

Jak ironické, protože Ryan, můj přítel, byl přesně takový.

Siobhán vypadala zamyšleně. „Jaké jsi říkala, že je Catriona znamení?“

„Kozoroh.“ Zjistila jsem to, když Catriona odjela s manželem Noelem na prodloužený víkend do Paříže, a přiznala, že přestože se jí ani trochu nechtělo jet, přesvědčil ji, protože to bylo na její čtyřicetiny.

Siobhán moudře pokývala hlavou. „Ano, to dává smysl, vykazuje mnoho rysů Kozoroha…“

Jaké jsou přesně rysy Kozoroha? Horoskopy jsou jednou z nových Siobhániných posedlostí a během několika posledních měsíců mě donutila vyplnit několik tabulek, zjišťovala, v jaké konstelaci se právě nacházím, a byla nadšená – „Věděla jsem to!“ –, když zjistila, že se k sobě skvěle hodíme. Siobhán používala několik horoskopových aplikací, které měla v telefonu, a její zájem se v poslední době několikrát zvýšil, v současnosti se na ně spoléhala, chtěla aby ji provázely životem. Kéž bych i já našla něco, čemu bych dokázala věřit celým svým srdcem.

„No, to víš…“ plácla večer jen tak do vzduchu, s moudrostí ženy, která má své za sebou. „Workoholici, v podstatě. Ale o tebe mám starost,“ pokračovala. „Protože ses narodila ve Váhách s ascendentem v Býku.“ Zakroutila hlavou. „Musíš využít toho, že Merkur bude v několika příštích týdnech na ústupu. Říká se, že se může stát cokoli.“

„Proboha…“ Musela jsem předstírat, že to beru vážně, to přece kamarádi dělají, ne? Koneckonců Siobhán je moje nejlepší kamarádka.

„Jen buď opatrná.“ Usmála se na mě a dopila svou sklenku šampaňského.

„Pokusím se.“

Siobhán se rozhlédla po ostatních hostech, většina z nich byli korporátní bankéři, typy mezinárodních podnikatelů, všichni stejní, s dokonalou manikúrou, vymydlení a upravení, aby zapadli do svých neoriginálních životů, obličeje hladší než dětská prdelka. „Je to, jako bychom byly na sjezdu lidí, kteří jsou napůl batolata a napůl důchodci,“ řekla. „Znervózňuje mě to.“ Znovu se napila šampaňského. „A o čem je teda tahle sešlost? Proč jsme všichni zavalováni bublinkami a jednohubkami?“

„Dublin Investments, společnost Ryana a jeho matky,“ vysvětlovala jsem, „se pokouší sehnat možné klienty pro svůj nový projekt.“

„Máš na mysli byty?“ zakoulela Siobhán očima. „Jako by Dublin potřeboval další předražené králíkárny. Já vím, náš byt je taky předražená králíkárna, ale už jsem viděla i menší a dražší.“

„Ne, tohle je něco jiného,“ řekla jsem. „Hledají staré nemovitosti, historická místa, které koupí skoro zdarma, a pak je zrekonstruují. Je to vše luxusní bydlení s recepcí a tělocvičnou v suterénu.“

Siobhán se neúspěšně pokusila na obličeji vykouzlit slušný výraz. „Bude to určitě všechno moc pěkné,“ řekla. „Každopádně…“ Z dalšího kolem putujícího tácu sebrala dvě sklenky šampaňského. „… je prostě pěkné být pryč z domu. George už stejně nejspíš spí na pohovce u EastEnders, kořeněné brambůrky na talířku položené na břiše.“

Zasmála jsem se. „Ale ty ho doopravdy miluješ,“ škádlila jsem ji.

„Jasně že jo!“ řekla. „Kdo by George nemiloval! Každopádně, chtěla jsem tím jen říct to, že je dobré být venku a bavit se…“

Bavit se? Už jsem si ani nepamatovala, co zábava je. Od té doby, co zemřel táta, pracovala jsem tak moc, jak jen to šlo, trávila jsem dlouhé hodiny v kanceláři, chodila jsem tam dokonce i o víkendech. Což bylo dobré pro mou kariéru a znamenalo to to, že si mě Catriona osobně vybrala, abych pracovala přímo pro ni, ale také to znamenalo málo času na soukromý život. Byl právě začátek dubna, ale na Nový rok jsem si dala předsevzetí, že nebudu pracovat o víkendech a že se pokusím najít si přítele. A týden nato, na obědě s developery, což byla příšerná událost, kde se vedly dlouhé proslovy, každý se přepil a přejedl… jsem potkala Ryana.

Byla to jeho matka Carole, kdo se jako první představil mně a Catrioně, a potom trvala na tom, že musíme poznat jejího syna. A den poté mi Ryan zavolal a pozval mě na rande. A já se přiměla říct ano. A celkem se mi líbilo mít po tak dlouhé době přítele. Šli jsme na to pomalu, v týdnu jsme si každý dělali své, ale obvykle jsme spolu trávili páteční večery a pak jsem zůstávala u něj v jeho „zahradním domku“, který stál na pozemku patřícím k velmi rozlehlému domu jeho rodičů (Carole a jeho nevlastního otce Rogera).

„Carole to moc sluší,“ řekla Siobhán a podívala se na druhý konec místnosti, kde stála Ryanova matka a s někým si povídala.

„Carole je milá,“ lhala jsem s úsměvem na rtech.

„Neusmíváš se očima,“ řekla Siobhán.

„Očima?“

„Ano, neusmíváš se očima. Úsměv je úsměvem jen tehdy, když se k němu přidají i oči.“

Pokusila jsem se o to znovu. „Je to takhle lepší?“

„Ani ne.“

„A co teď?“ Pokusila jsem se do svého představení zahrnout i oči.

„Malé zlepšení,“ řekla. „Je to něco, na čem se pokouším pracovat ve své snaze být více okouzlující. Ne že bys ty v této oblasti potřebovala nějakou pomoc.“ Mrkla na mě. „Vždycky ti to sluší. Je to tím tvým úsměvem.“

Ale tajně jsem se Siobhán souhlasila, že i já jsem si všimla čehosi děsivého na malinké, něco přes metr a půl vysoké Carole. V upnutých, zářivých kostýmcích a botách na jehlových podpatcích, s pichlavýma očima, které vás znervózní, byla Carole jako žralok, který touží po krvi. Zrovna minulý týden mi se slovy: „Jen taková maličkost,“ předala dárkovou nákupní tašku. Usmívala se u toho tím svým úsměvem, který jako by k jejímu obličeji nepatřil. Na chvilku jsem byla omámená radostí. Možná se jí skutečně líbím? Ryan a Roger shovívavě pokyvovali hlavami, když jsem sáhla dovnitř a vytáhla jsem… hřeben.

„Děkuju,“ řekla jsem nejistě.

„Jen si jím sem tam projeď vlasy,“ řekla. „Tvoje vlasy by byly tak pěkné, kdyby sis je občas učesala.“ A pak se na mě zase usmála, jako by o mě měla skutečně zájem. Možná ano, neuměla jsem to odhadnout. Ale nechtěla jsem Siobhán nic říkat. Skutečně jsem se snažila, aby tenhle vztah fungoval.
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„Připomeň mi, jaké znamení je Ryan,“ řekla Siobhán. „Doufám, že je Vodnář s ascendentem v Raku… to by bylo pro tebe dokonalé.“

„Ale já nechci nikoho s ascendentem v Raku. Zní to příliš zlověstně.“

„Víš, co mám na mysli.“

„Narozeniny má v srpnu…“

„V srpnu?“ Zesinala. „Je teda Lev, nebo Panna?“

„To si nejsem jistá.“

„Jaké je jeho datum narození?“

Nepamatovala jsem si to. Nechodili jsme spolu zase tak dlouho, a v každém případě jsme netrávili čas vzájemným forenzním studováním. „Zatím se naše životy dotýkají jen tak zlehka,“ vysvětlila jsem jí. „Ještě jsme se takovými detaily nezabývali.“

„Zlehka dotýkají?“ obočí Siobhán vylétlo nahoru.

„Není to vážné,“ vysvětlila jsem jí. „Jeden od druhého toho příliš nechceme. Nežijeme spolu. Trávíme spolu čas, ale nejsme spolu každý den. Má hodně práce a já taky. A jeho matka si nárokuje většinu jeho volného času. Ale líbí se mi a je na mě opravdu moc milý.“ Ryan byl tak štědrý, až jsem z toho byla často v rozpacích. Když jsem jen naznačila, že se mi něco líbí, hned mi to přinesl. Jednou to byla sluchátka eliminující vnější zvuky, potom kabelka od Louise Vuittona, která stála mnohem víc, než by měl kdokoli za cokoli utratit, a už vůbec ne za to, co je v podstatě jen obdivovaná taška. Siobhán pohladila jemnou kůži krémové barvy předražené kabelky. „Je jako rohlík upečený Paulem Hollywoodem,“ řekla a tiskla si ji k obličeji. „Je tak jemná.“

„Ty jsi někdy jedla rohlík od Paula Hollywooda?“ zeptala jsem se.

„Ne, ale kdyby jo, tak by to byl přesně takový pocit. Máš takové štěstí,“ znovu ji pohladila. „Muži, kteří mají víc peněz než rozumu, se mi líbí.“

Ale Siobhán zároveň věděla, proč mi takový napůl vztah bez velkých závazků bude vyhovovat. Byla u toho, když mi před pěti lety zemřel táta, a týden nato se můj tehdejší přítel Darragh odstěhoval do Itálie. Jen tak. Zničehonic mě opustil v období nejhlubšího smutku. Chodili jsme spolu sedm let a samozřejmě jsem věděla, že Itálii miluje, a mluvil – zasněně, měla jsem pocit – o tom, že by tam chtěl žít. Ale že by to udělal beze mě, a zrovna ten týden ze všech týdnů v životě? Byla to, abych jemně řekla, rána.

Na nic víc si ani nevzpomínám, až na to, že jsem byla v neskutečném šoku, že si vybral zrovna tenhle týden – ze všech týdnů! – k odchodu. Řekla jsem mu, ať jede a ať se mě už nikdy v životě nepokusí kontaktovat. Myslím, že jsem po něm hodila jeho knihu poezie od Seamuse Heaneyho, tu, kterou Seamus vlastnoručně podepsal, a úmyslně jsem ji nechala spadnout do hodně hluboké louže. Na tento čin čirého vandalismu nejsem zrovna moc hrdá, ale jsem si jistá, že i sám Seamus by pochopil, v jak hlubokém citovém rozpoložení jsem se zrovna nacházela.

Darrahg se mě v průběhu let pokusil párkrát kontaktovat – hledal snad odpuštění? Rozhřešení? Napsal mi dopis, když odjel, a o prvních Vánocích, kdy byl pryč, mi poslal přání, ve kterém psal, kde je a co dělá, a znovu se omlouval. Ale nikdy žádné smysluplné vysvětlení. Protože zjevně ani žádné neexistovalo. Byl to jen bezcitný sobecký čin. Potom také jednou, když byl v Dublinu na návštěvě u táty, zatelefonoval, ale odmítla jsem s ním mluvit, veškerou svou energii jsem se pokoušela soustředit na svůj nový život.

„Dámy, pánové…“ Ryan vstával k proslovu a při tom poklepával na sklenku perem Mont Blanc. Podíval se na mě a rychle se usmál. Ano, někdy se mohl zdát arogantní (na chování developerů jsem už byla zvyklá), ale také jsem si pod tou slupkou všimla zranitelnosti. Ze všeho nejvíc mi ho bylo líto, že má za matku Carole a musí se ji neustále snažit ohromit a doufat, že jednou to bude on, kdo bude rozhodovat v rodinném podniku. Když mu bylo osm let, poslali ho do internátní školy a vykazoval veškeré znaky člověka, kterému se nedostalo dost lásky. Bylo mi ho ze srdce líto.

A poté, co jsem byla sama už tak dlouhou dobu, líbilo se mi mít někoho, s kým můžu jít na večeři. Nebo někoho, kdo není jen kamarád nebo příbuzný nebo kolega. Někoho jen pro sebe. A přestože jsme trávili s Carole a Rogerem více času, než se mi líbilo, byl to vztah. Znovu jsem se zařadila mezi úspěšné lidi, mezi ty, kteří mohou dělat normální věci, a ne stále tesknit po mrtvém otci a dávno ukončeném vztahu.

Carole se postavila vedle Ryana, oči namířené na něj.

„Dovolte mi vyslovit, jaké je to potěšení vás tady dnes večer všechny přivítat,“ pokračoval Ryan. „Řekl bych, že tento plán, tento divoce vzrušující podnik, je náš sen. Dublin One bude místo pro lidi, kteří mají rádi ve svém životě dokonalé věci…“ Na chvilku se odmlčel, aby se rozhlédl po miminkovsko-stařeckých obličejích, které přetékaly šperky a byly cítit penězi, poté se ztlumila světla a na obrovské obrazovce za ním se rozzářily počítačově vytvořené obrázky dobře vypadajících lidí popíjejících šampaňské, nebo vážně vyhlížejících, když se dívají z velikého okna na město za nimi, nebo jak sedí v lotosové pozici a mají na sobě drahé jógové oblečení. Byla tam dokonce i fotografie člověka, který nese bagetu a úžasný pugét květin, jako by to bylo to, co normální lidé dělají každodenně.

„Právě si vybíráme z těch nejlepších budov v našem městě,“ říkal Ryan. „Hledáme charakter, historii. Ale protože se jedná o projekt Dublin Investments, tak bude samozřejmě pečlivě zrekonstruovaný, aby odpovídal všem mezinárodně uznávaným normám…“

Koutkem oka jsem viděla, že Siobhán neposlouchá. Prohlížela si něco na telefonu.

„… pokud se rozhodnete s námi investovat, stanete se součástí revoluce ve výstavbě. Místo neosobních bytů, míst, kde existujete, ale nežijete, vám Dublin One dokáže, že existuje i jiný způsob života. Budova se bude nacházet na této míli čtvereční. Je to pouze první etapa, ale doufáme, že se takovéto projekty budou dále objevovat po celém městě. Můj plán je vám všem vydělat spoustu peněz, zajistit, aby se vaše investice mnohonásobně zvýšily. Plánujeme čtyřistaprocentní zhodnocení investovaného kapitálu za dva roky…“

Mezi hosty s dokonalými obličeji zavládlo na vteřinku vzrušení. Za celý večer zatím nikdo z nich nevypadal tak zaujatě. Dokonce i Carole se usmívala. Zatímco Siobhán se dále dívala do telefonu.

„Co to děláš?“ zasyčela jsem na ni.

„Zapomněla jsem si přečíst horoskop,“ zašeptala mi do ucha. „Tak si ho teď čtu.“ Projela si telefon. „Asi mě čekají nějaká překvapení a mohla by s sebou přinést i nějaké nové zkušenosti.“ Vypadala spokojeně.
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„Dámy…“ řekl Ryan medovým hlasem a podával mně i Siobhán novou skleničku šampaňského. „Doufám, že se dnes večer dobře bavíš.“ Rychle mě políbil na rty, spíš na koutek.

„Ryane,“ řekla jsem, „tohle je Siobhán, moje…“

„… dohazovačka, mentorka, moudrá rádkyně,“ řekla Siobhán, zakřenila se a natáhla k němu ruku. „Moc ráda tě poznávám, Ryane. Skvělý proslov. Velice inspirativní.“

„Taky tě rád poznávám,“ řekl rychle, ukázkově předvedl výchovu, které se mu dostalo v internátní škole. „Pracuješ s Milly?“

Siobhán na mě zmateně pohlédla. Ryanovi jsem o Siobhán vyprávěla mnohokrát. Určitě si ji musel pamatovat. Možná byl jen jedním z těch, co si nepamatují jména nebo detaily nebo tak nějak vůbec nic.

„Ne, to je Catriona,“ řekla jsem. „Siobhán je moje spolubydlící…“

Pokýval. „Jistě, jistě…“ Usmál se na ni, rychle se podíval na indickou šálu a piercing v nose. „Mělo mi to být jasné.“

„Ano, nevypadám moc jako právník,“ zasmála se Siobhán.

„Spíš jako cikánka,“ řekl Ryan.

„Ano!“ Siobhán se znovu zasmála, ale tentokrát z ní čišela nejistota. „To jsem přesně já!“

Ryan se na mě otočil. „Vypadáš překrásně, Milly,“ souhlasně pokračoval. „Ty náušnice vypadají dokonale.“ Dal mi je minulý týden, když jsme byli na večeři.

„Ty bublinky se pijí až moc dobře,“ řekla Siobhán. „A o těch jednohubkách mu neřekneme, co, Milly?“ Znovu se zasmála a mrkla na mě.

„Co je s nimi?“ řekl Ryan, který to nepochopil. „A nejsou to bublinky…“ Zasmál se, jako by vysvětloval něco dítěti. „Je to velmi dobrý ročník šampaňského.“ Usmál se na mě. „Pro nás nejlepší jen to nejlepší.“

„Ne!“ řekla Siobhán. „Ne. Jen jsem si dělala legraci… no, pokoušela jsem se o to. Nebylo to vhodné a ani vtipné. A to šampaňské je výtečné. Ne že bych o tom něco věděla, jelikož jsem barbar, když jde o vše luxusní. A ty jednohubky byly úžasné. Od té doby, co jsem se jednou cestou domů z hudebního festivalu zastavila v McDonaldovi, jsem nejedla nic tak dobrého.“ Vyslala ke mně pohled plný paniky. „Ale je jasné, že tyhle jsou lepší než ty od McDonalda. Neměla jsem v úmyslu je srovnávat.“

Ryanovi zmrznul úsměv na rtech. „To rád slyším,“ řekl úsečně.

„V jakém znamení ses narodil?“ zeptala se Siobhán celá dychtivá.

„Měsíčním znamení?“

Nadšeně přikývla. „Lev, nebo Panna? Kdy máš narozeniny?“

„Dvacátého pátého srpna.“

„Proboha.“ Na chvilku vypadala vyděšeně.

„Co je na tom špatně?“ zeptal se.

„Nic… nic…“ řekla důležitě. „Jen že…“ Napila se ze své sklenky. „Ne, nic.“

První setkání Siobhán a Ryana nemohlo proběhnout hůř, pomyslela jsem si. „Moc dobře jsme se bavily,“ začala jsem, když mi v tu chvíli zrovna začal zvonit telefon. Byla to Catriona. „To musím zvednout,“ řekla jsem. „Omlouvám se…“ Přesunula jsem se na stranu, zatímco tam Ryan a Siobhán rozpačitě zůstali stát.

„Milly!“ hlas Catriony balancoval na hraně hysterie, což bylo neobvyklé, neboť v kanceláři se jí říkalo Elsa právě pro její chování ledové královny. „Musíme napsat dopis pro Petera Gregoryho, než začne zítřejší jednání…“ Gregory Group byla jednou z největších developerských společností v zemi a už léta byli Catrioninými klienty. „… budeš muset přijít do nemocnice…“

„Do nemocnice?!“

„Ano, právě jsem začala rodit…“ Vydala pronikavý výkřik jako z hororového filmu. „Nemocnice svatého Patrika!“ zvládla ještě zařvat, než se telefon odmlčel.

Jasně že jsem věděla, že je Catriona těhotná, ale ona to nikdy skutečně nezmínila a já jsem jen tiše pozorovala, jak každý den přichází do práce s větším a větším břichem. Saka si začala nechávat rozepnutá, její hedvábné šaty byly v pase volnější a volnější, podpatky vyměnila za nízké boty, obvyklé dvojité espresso za bezkofeinové a pak ještě přidala zvyk, kdy si dávala vždy ve čtyři odpoledne Twix. Ale přestože to bylo tak jasné a člověk nemusel být důvtipný jako slečna Marplová, Catriona o tom neřekla ani slovíčko, jako by jí snad vyhrožovala mafie.

„Možná neví, že je těhotná,“ napadlo Siobhán, když jsme si o tom jednou večer povídaly v kuchyni u stolu nad hrnkem čaje. „Anebo to vytěsňuje.“

„Catriona je velmi inteligentní žena,“ řekla jsem. „Ona nevytěsňuje. Je ztělesněním rozumné a neemotivní bytosti.“

„Pak ti teda zjevně nevěří,“ řekla Siobhán. „Nerada to říkám, ale nepatříš k jejím blízkým lidem. Jinak to nejde vysvětlit. Proběhl snad nějaký těhotenský večírek, na který jsi nebyla pozvaná? Přestanou si lidi najednou povídat, když jdeš okolo?“

Zakroutila jsem hlavou. „Myslím, že jsem jediný člověk z celé budovy, se kterým se baví,“ řekla jsem. „Ona se vlastně nekamarádí s nikým.“

„Možná jen tloustne,“ vyvodila Siobhán. „Každému se to někdy stalo; pár měsíců, kdy se jako nezavřená cpeš karbohydráty, a pak se probudíš a uvědomíš si, že nosíš kalhoty s gumou v pase a veliký svetr. Jí v poslední době víc než obvykle?“ Siobhán vždycky zbožňovala záhady a dramata. V jiném životě by jistě byla starým detektivem a já jejím Watsonem.

Ale proč Catriona tolik panikařila, když mi volala? Obvykle byla perfektně zorganizovaná a vše měla dokonale naplánované.

„Musím jít,“ řekla jsem a pokoušela jsem se před Ryanem znít klidně. „Catriona rodí.“

„Takže to bylo dítě!“ Vykřikla Siobhán. „Jdu s tebou!“

A vyběhly jsme z hotelu.
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Siobhán jsem nechala na autobusové zastávce, na kterou zrovna přijížděl autobus, zatímco já jsem si zamávala na taxi.

„Hodně štěstí!“ zakřičela Siobhán, když jsem běžela směrem k taxíku. „Dej mi pak vědět, co se děje. Mohla by porodit cokoli!“

Usadila jsem se v taxíku a pokoušela se zůstat v klidu a soustředěná. Dobře, měla jsem u sebe svůj kufřík, ve kterém jsem měla notebook a zápisník. Ať jsme se chystaly v nemocnici pracovat na čemkoli, byla jsem připravená.

Jak dlouho trvá porodit dítě? Budeme mít dost času? Netrvá to hodiny, než se narodí? Byla jsem vděčná, že jsem moc nepila a že jsem šampaňské jen usrkávala.

Catriona zatelefonovala znova. „Kde právě jsi?“ Její hlas zněl tiše a přidušeně, jako by jí něco těžkého sedělo na hrudi.

„Budu tam za deset minut, právě projíždím kolem náměstí Merrion.“

Catriona vydala tichý výkřik, zvuk, o kterém jsem si do té doby nemyslela, že je ho schopen vyloudit člověk, jako kdyby tajně chodila na hodiny pískání na ptáky.

„Jsem tady sama,“ řekla. „Byla tu sestra, ale odešla. Je mi… je mi…“ Zakuckala se. Nebyla náhodou ledová královna Elsa vystrašená? Catriona byla neporazitelná, v práci nikdy nebyla jiná než rozkazovačná a vždy měla vše pod kontrolou.

Obě jsme čekaly, až se sebere a vrátí se ta stará Catriona.

„Každopádně,“ řekla, když se konečně zase dala dohromady, „to je teď jedno, ale neočekávala jsem, že budou věci postupovat tímto způsobem. Ale my máme práci, kterou musíme dodělat…“ Ztěžka se nadechla, jako by se pokoušela získat rovnováhu. „Přišel e-mail od Petera Gregoryho ohledně námitky, která mu byla doručena městskou radou. Typická rada, na poslední chvíli se rozhoupou a všem nám přidělají práci. Znamená to, že budeme muset celou naši obhajobu předělat.“ Vydala ze sebe další zneklidňující vyheknutí a potom pokračovala. „Peter ve své nové výstavbě nevyčlenil dostatek sociálních bytů. O tom článku ve stavebním povolení jsem mu řekla, ale zaručil se mi, že o tom jedná přímo se svým kamarádem z města. Zřejmě to nebude zas tak velký kamarád, jak si myslel. Potřebuje tu obhajobu do zítřejšího rána.“

„Je s tebou Noel?“ Noel byl Catrionin manžel, vysoce postavený finančník. Ještě nikdy jsem se s ním nesetkala, ale z toho, co jsem si byla schopná domyslet, byl asi stejně ambiciózní jako Catriona.

„Noel? Co on s tím má společného? O Gregoryho případu nic neví.“

„Ne, měla jsem jen na mysli dítě…“

„Milly, pojďme se soustředit na práci. Dítětem se budeme zabývat později. Takže, máš s sebou všechno? Notebook?“

Delegování a Catriona nikdy nešlo dohromady. Obvykle se musela účastnit úplně všeho, ale zítra se zjevně nebude moct schůzky zúčastnit, a přestože jsem zrovna neměla v oblibě přebírat vedení, věděla jsem, že nemám na výběr. Byla jsem dobrá právnička, jen jsem nebyla bezcitná ledová královna, což je nutné k tomu, aby se člověk postavil u soudu a zaútočil.

„Mohla bych ti něco přinést…“ Snažila jsem se vymyslet, co by mohla potřebovat. Možná něco silnějšího k pití a analgetika. „Možná…?“ Ale Catriona najednou vydala výkřik, ze kterého praskaly bubínky a jenž jen postupně nabíral na síle jako hurikán ženoucí se Karibikem. „Ó, můj bože…“ Zdálo se, že teď už mluví s někým, kdo přišel do pokoje. „Co všechno musím udělat, aby mi tady někdo udělal císařský řez? Postupuje to SAKRA rychle! Já tady snad rodím obra!“ Ozval se další dlouhý sten a telefon se odmlčel. Ve zpětném zrcátku jsem se střetla s pohledem taxikáře. Zjevně to celé slyšel, kývl na mě a já jsem ucítila, jak auto najednou nabralo na rychlosti a svištělo téměř prázdnými ulicemi.

Když jsem dorazila na místo, nemocnice byla mrtvolně tichá, chodby v pološeru, jen se sem tam ozvalo cinknutí nebo pípnutí, buď přístroje, nebo člověka, šepot duchů, kteří se v noci procházeli viktoriánskými chodbami.

„Porodnické oddělení?“ zeptala jsem se muže na recepci. „Svatého Patrika?“

Zvedl oči. „A v jaké záležitosti tam jdete?“

„Pracovní.“

Vypadal překvapeně. „Vy jste zdravotník?“

„Ne, mám na mysli, že jde o pracovní návštěvu.“

Zakroutil hlavou. „Ne. V žádném případě. Jdete příliš pozdě.“ Zaklepal na kartičku přilepenou lepenkou k sošce Madony.

KONEC NÁVŠTĚV VE 21:00.

„Pravidla jsou pravidla.“

„Moje šéfová rodí,“ řekla jsem. „Mohla bych přijít o práci, když jí nedám tohle…“ Zvedla jsem kufřík. „Zabije mě, když nepůjdu nahoru.“ Pokusila jsem se o co nejvíc okouzlující úsměv. „Prosím?“

Chvilku si mě pečlivě prohlížel, v duchu mě hodnotil, nejspíš se rozhodoval, jestli nejsem psychopat. „Na chvilku,“ vypadlo z něj nakonec. „Pohyb neoprávněných osob je jeden z deseti důvodů, proč vzniká v nemocnicích chaos.“ Neměla jsem čas, abych se zeptala, co je těch zbývajících devět, protože už mi ukazoval směrem k chodbě. „Jděte podle cedulí, hlavní chodbou, okolo obchodu. Výtah. Šesté patro.“

Když jsem mačkala knoflíky ve výtahu, snažila jsem se zahnat paniku, a pak jsem bez dechu utíkala chodbou, abych našla Catrionin pokoj.

V pokoji byla divoženka s rozcuchanými vlasy, rozmazanou řasenkou, která byla oblečená v dlouhé nemocniční košili. Tahle žena se tady jistojistě pokouší získat roli paní Rochesterové v novém zpracování Jany Eyrové. Tohle nemůže být pokoj té vždy dokonale a bezchybně upravené Catriony, pomyslela jsem si a otočila jsem se k odchodu.

Ale tahle divná a divá žena vzhlédla a já na chvilku přimhouřila oči a napadlo mě, že za tím šílenstvím rozpoznávám známé rysy.

„Milly! Díky bohu, už jsi tu,“ ozvalo se, „už jsem přestávala doufat, a už před hodinou mi slíbili epidurál.“

Byla to Catriona. Bylo příšerné vidět ledovou královnu naší kanceláře, ženu, která určitě nikdy neplakala tajně na záchodě, v takovém zranitelném stavu. Ale rychle se sebrala, tak jako vždycky, překotně mluvila a říkala mi, co mám dělat. Chvilkami se zastavila a nasadila zmučený obličej, chytla se za břicho nebo za záda a potom, když to na chvilku přešlo, pokračovala v udělování rozkazů.

„Jdeme na to. Rychle! Já budu diktovat, ty psát a budeme mít ten dopis napsaný cobydup a ráno bude připravený k doručení Peterovi Gregorymu. Já pak musím dostat tohle dítě ven, trochu se vyspat a na osmou budu v kanceláři.“ Musela si všimnout mé otevřené pusy. „Nemyslím, že to stihnu před osmou, Milly. Vím, že je to později než obvykle, ale musím být realista. Ten neschopný anesteziologický tým tu už měl dávno být.“ Ukázala prstem na židli vedle své postele. „Posaď se tady. Pojď.“

Měla jsem jí něco koupit, jídlo nebo slušnou noční košili a bačkory, dobrou kávu. „V kolik se sem dostane Noel?“ rychle jsem vybalovala svůj notebook a snažila jsem se najít zásuvku.

„Kdo ví?“ řekla. „Zřejmě je už na cestě.“ Zakroutila očima. „Typické. Kvůli práci by klidně zmeškal vlastní pohřeb.“ Ale hned potom ji již Noel a to, kde se nachází, přestali zajímat a byla zcela soustředěná na práci. A i přes rozcuchané vlasy a děsnou košili a přerušované kvílení byla téměř jako ta Catriona, kterou jsem znala.

Postupovaly jsme rychle, ručičky na hodinách hlasitě tikaly. Catriona přecházela po místnosti, zatímco já seděla na koženkové židli a psala na klíně.

„Bude potřeba znovu přečíst a zkontrolovat smlouvu, kterou podepsali na radnici,“ řekla, když se začala blížit půlnoc. „A prosím, najdi Zákon o výstavbě pro bydlení z roku 2009, je tam paragraf…“ Na chvilku se zamyslela. „Paragraf 16c? Pořádně to překontroluj a zjisti, co se tam přesně píše… ale mohla by tam být skulinka, kterou Gregory Group potřebuje.“ Odmlčela se, aby vydala výkřik, který zněl jako následek nějakého středověkého mučení, a chytla se za břicho, přičemž pomalu padala na kolena. „Myslím… myslím…“ hlas jí zeslábl. Konečně, pomyslela jsem si, dostane rozum a nechá mě to dodělat samotnou. Odsud bych to mohla převzít. „Myslím…“

„Pššš…“ Uklidňovala jsem ji, když se natahovala k posteli a pokoušela se zvednout na nohy. Pomohla jsem jí a usadila ji na židli. „Je to dobré, o všechno se postarám. Seženu sestřičku, aby tě prohlédla, a taky anesteziologa s epidurálem a taky ti přinesu hrnek čaje. Zavolám Noelovi a zjistím, kde je. Ty jen…“

„Myslím…“ zase se snažila, „můžeme to obhájit na základě Zákona o plánování a rozvoji z roku 2000. A není to paragraf 16c. Je to 18f!“ Plácla se do čela. „Jak jsem mohla být tak hloupá?! A teď piš! A piš rychle!“

Znovu jsem se posadila a psala jsem jako o život, prsty mi létaly po klávesnici, jako bych byla posedlá pianistka, zatímco Catriona diktovala a já přidávala a upravovala.

Mezi výkřiky a steny a zvuky Catrionina agresivního poskakování na míči jsme sepsaly nový dokument, zuřivě jsme v něm smetly všechny nároky městské rady týkající se sociálních bytů, ohýbaly jsme pravidla morálky a etiky tak jemně, jak to jen šlo, aniž bychom skutečně porušily zákon, a v duchu jsme plánovaly obhajobu, kterou bychom mohly použít, kdyby to bylo potřeba. Poslala jsem to e-mailem Peterovi Gregorymu do kanceláře. Můj obdiv vůči Catrioně vzrostl až do nebe. Jen ona by byla schopná si vzpomenout na paragrafy a být duchem přítomná a nadiktovat mi každým slovem dokonalý e-mail v takové situaci. Ale byla jsem to já, kdo bude muset zvládnout zítřejší jednání. A cítila jsem se zvláštně klidná, veškerá moje nervozita byla pryč. Když už jsem se začala na něco soustředit, nikdy jsem to nevzdala. Abych to vyhrála, bylo důležité zůstat v klidu. Až na to, že jsem si nikdy nebyla jistá, kdy chvíle plné úzkosti přijdou.
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Konečně jsme byly hotové a Catriona ležela bezvládně na posteli. „Kdy přijdou?“ řekla slabě.

„S tím epidurálem? Řekla bych, že brzy,“ odpověděla jsem a zvedla jsem se. „Ještě se jich dojdu zeptat.“

„Ne! Ne ten nemožný doktor s epidurálem! Peter Gregory! Chci se jen ujistit, že tohle dokončím a budu v kanceláři v osm ráno.“

„Catriono, na to jednání jít nemůžeš,“ řekla jsem rozhořčeně. Přece i Catriona si musí jasně uvědomovat, že teď by tam měla poslat za sebe zástup.

„Nikdy za celých dvacet let, co jsem advokátkou, jsem ještě nevynechala jednání s klientem,“ řekla a náhle se posadila na posteli jako Frankensteinova nevěsta, „a nechystám se s tím zítra začít. Naprosto odmítám říct Peterovi Gregorymu, že nepřijdu, protože jsem porodila dítě. To bych mu radši řekla, že jsem chytila beri-beri.“ Vztekle se na mě obořila. „A ani ty mu to neříkej. Nikomu to neříkej!“ Obličej jí potemněl, jako by se nad ní vznášel temný mrak. „Proboha…“ začala křičet. „Ó, bože!“

Rychle jsem sáhla po pohotovostním zvonku a stiskla jsem ho tak silně, až jsem si pomyslela, že ho snad rozbiju, a pak jsem vyběhla na chodbu, vykřikla na sestru procházející kolem, panika ve mně sílila. To, že jsem byla tady v nemocnici, ve mně probouzelo různé pocity. Táta strávil poslední rok střídavě tady v Nemocnici svatého Patrika a doma. Bylo mi dvacet sedm, když zemřel, a připadalo mi, jako by to bylo v jiném životě. Nejhorší byl ten den, kdy nám řekli, že není žádná naděje. Až do toho okamžiku jsem ani nepomyslela na to, že by to nezvládnul. A od té doby se mi vrátily panické záchvaty, které jsem mívala v dospívání.

Propracovávala jsem se v hierarchii společnosti McCoyMcAvoy, byla jsem velmi mladá koncipientka a moc jsem se snažila zůstat klidná a soustředěná – což bylo poměrně snadné, ale stále mě někde v pozadí strašila úzkost. Potom, co táta umřel, se tyto pocity výrazně zhoršily, ale místo toho, aby postupně slábly a odcházely, jak by každý očekával a doufal, rozhodly se setrvat a někdy přerůst až v paniku, kdy jsem si říkala, že musím dýchat a zůstat v klidu. A když se to nepovedlo, cítila jsem, jak panika začíná narůstat v žaludku a pak se pomalu jako studený vánek rozleje po páteři, sevře mi vnitřnosti, zkroutí játra a bodne mě do sleziny, pak se pomalu připlíží do srdce a plic, v ten moment jsem se už obvykle schovávala na záchodcích a pokoušela jsem se nadechnout jako o život, celé tělo mi drtila… ta, ta věc. Smutek… nejspíš.

A nyní, v poslední době, se mi tyto pocity začaly vracet, silněji, naléhavěji, jako by se začínaly probouzet, byly neklidné, a já jsem cítila ten smradlavý dech černé hrůzy, která mi dýchala na krk. Teď ne, řekla jsem si. Teď ne! Ale jdi! Tiše jsem zavrčela, když jsem utíkala zpátky do pokoje zkontrolovat Catrionu a pak zase na chodbu zavolat pomoc. Panický záchvat bude muset počkat. Catriona byla sama, a to poslední, co by kdokoli potřeboval, jsem byla já na kolenou, jak dělám scénu a lapám po dechu. Čisté odhodlání a síla vůle se přihlásily, odsunuly paniku na druhou kolej, odmítly se vzdát a já opět získala kontrolu.

Najednou kolem mě proběhla skupinka sestřiček, já se narovnala a nadechla jsem se. A ještě jedna. A další. A pak jsem měla pocit, že se vracím do svého těla, jako by se jedna moje část snažila utéct, jako kuličky rtuti, které se vždy vrátí k sobě, kůže mě přestávala pálit a mé tělo zase ožilo. Vrátila jsem se z pokraje záchvatu a cítila jsem se úplně hloupě. Každý, koho jsem znala, se v životě posunul někam dál, nevedli neviditelné bitvy s temnými silami, jako by žili v počítačové hře. Smutek přišel a odešel jako vichřice. Přála jsem si, abych mohla jen klidně truchlit, když si na ně vzpomenu, aniž bych se cítila smutkem zcela zdevastovaná.

V pokoji mluvila jedna sestra na Catrionu, jako kdyby byla hluchá. „Dobrý den, Catriono, jsem sestra Mary a v tuto chvíli jste úplně otevřená. Miminko už je na cestě. Nyní si lehněte, tak je to dobře. Odvezeme vás na porodní sál… řekla jsem, že vás odvezeme na porodní sál a miminko bude na světě, než řeknete…“

„Epidurál,“ Catriona mluvila tenkým hláskem. „Epidurál.“

„Na ten teď už nemáme čas,“ zakřičela sestřička. „Dneska je tu rušněji než na Moore Street na Štědrý večer. Nevěřila byste, kolik se tady ozývá řevu a sténání. Myslela byste si, že je tady všechny mučíme.“

Catriona poslušně ležela klidně na posteli, obličej zsinalý, vyděšený pohled, jako by se chystala vyrazit do bitvy, ale rozhodla se ji prohrát potichu a statečně.

„Já vás znám,“ řekla sestra a otočila se na mě. „Jste sestra Sarah Byrneové? Jak se má? Už skoro nikam nechodí. Přestala chodit na naše večírky.“

Sarah pracovala na geriatrickém oddělení u Svaté Terezy, a jak jsem pochopila, stala se zní čistě noční bytost, brala noční, protože byla jednou z mála sester, které neměly ani děti, ani staré rodiče, o něž by se musely starat. Se svým přítelem Hughem se před několika měsíci rozešla. Sarah o tom vlastně vůbec nemluvila a začala si neuvěřitelně úzkostně střežit soukromí a nikdy se mi s ničím nesvěřila, ani s takovou drobností jako třeba, jaké seriály sleduje na Netflixu, a už vůbec ne s důvodem, proč se s Hughem rozešli. Hugha jsem brala skoro jako bratra, s mámou nám chyběl, ale ani jedna z nás nemohla říct ani slovo, protože kdykoli jsme to udělaly, ihned nás utišil Sařin zamračený výraz.

„Jak se má?“ znovu zavolala sestřička.

„Ani nevím,“ řekla jsem a pokusila jsem se vzpomenout si, kdy jsem Sarah viděla naposledy. Minulý týden? Nebo předminulý.

Jiná sestra mi do ruky dala „košili“ a roušku. „Jdete k porodu?“ řekla, aniž by počkala na odpověď. „Teď odvezeme maminku dolů. Pojďte za námi.“

„Ne… já…“

„Milly, neodcházej,“ zakňučela Catriona poraženě. Její hlas se odmlčel. „Sama to nezvládnu.“

Co když budu mít na sále záchvat paniky? Co když omdlím? „Catriono…“

„Vím, měla jsem zavolat nějakou kamarádku,“ řekla. „Ale nechystala jsem se tohle dělat ještě dalších osm dní. Nebylo to dneska v plánu…“

Postel vyvezli z pokoje do chodby, zrychlili, jako by s ní po hladké podlaze klouzali. Na chvilku jsem zaváhala a přemýšlela, co bych měla udělat.

Catriona se náhle posadila, jako by do ní vjel elektrický proud, otočila se a zařvala na mě. „Ani nepřemýšlej, že bys odešla!“ zakřičela, jak postel rachotila dál chodbou. „SAMA tam nejdu!“

Nemohla jsem udělat nic jiného než se nasoukat do „košile“ a roušky, co mi dali, a rozběhnout se za nimi.
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O dvacet minut později se ale již ozval vítězoslavný zvuk malinkého novorozeného lidského stvoření, které rychle zabalili jako vánočku a položili vedle Catriony. Oči pevně zavřené, nosík jako knoflíček, malinkou nemocniční čepičku na hlavičce, bylo to překrásné miminko.

Miminko. Skutečné živé miminko. Slovo zázrak se používá příliš často, obzvlášť v souvislosti s čisticími prostředky, ale v tomto případě se to zdálo příznačné.

„Deset prstů na nohou, na rukách, 3,3 kilogramu,“ potvrdila sestra.

„Ach, díky bohu,“ řekla Catriona, nosem se dotýkala miminka, v očích měla slzy. „Co je to? Kluk nebo holka?“

„Holka,“ řekla sestřička. „Zrovna jsme jich na svět přivedli šest za sebou. Člověk by si myslel, že jde o nějaké feministické spiknutí.“

Bylo pozoruhodné, jak se zde po tom zmatku a shonu najednou rozhostil klid a naprostý úžas z toho, že v místnosti je další člověk. A z nějakého důvodu jsem si vzpomněla na den, kdy nám táta přinesl domů naši fenku Betty, které bylo pouhých sedm týdnů. Doslechl se o vrhu štěňat, která někdo opustil vedle stoky, a aniž by nám to předem řekl, přinesl jedno domů – „jen na ukázku,“ tvrdil, ale už ve chvíli, kdy ji vzal z auta a nesl ji do domu, byl do té malé rozcuchané chlupaté kuličky zamilovaný. Hned jak jsme se Sarah a mámou ten malinký uzlíček uviděly, byly jsme jím také okouzleny. Se Sarah jsme ji balily do deček, krmily jsme ji mlékem na talířku, jako by byla kočka. A pak si tu první noc vlezla tátovi na klín, když seděl ve svém oblíbeném křesle, čímž ho jasně přijala za svého páníčka.

„Je to krasavice,“ řekla zdravotní sestřička a usmála se. „Jistě, to jsou všechny. Ale tohle je andílek.“

Catriona pokývala. „Myslím, že by mohla být,“ řekla. „Opravdu si myslím, že by mohla být.“

„A jméno?“ řekla sestřička. „V poslední době jsou čím dál nezvyklejší. Měli jsme tu i několik, která nás šokovala. Minulý týden tu byl dokonce i Horatio,“ stlala postel a balila Catrionu do deky tak pevně, že se skoro ani nemohla pohnout.

„Noel řekl, že jestli to bude holka, chtěl by ji pojmenovat Noeleen,“ odpověděla Catriona. „Rodinná tradice. Všichni jsou Noelové a Noeleen – často se to plete. Ale tahle malinká princezna zcela jistě nevypadá jako Noeleen…“

„Už jsme skoro hotové,“ řekla sestřička mile. „Odvezeme vás zpět na oddělení.“ Otočila se na mě. „Pozdravujte sestru,“ dodala. „Vyřiďte jí, ať nedělá, že nás nezná, a že nám chybí, když jdeme ven. Bývala vždycky první, kdo začal s karaoke. Vždycky zpívala Nirvanu. Příjemné oddechnutí si od věčné Abby.“

Myšlenka, že bych měla jít hned teď navštívit Sarah, mi přišla dobrá. Byla jsem si jistá, že mě ráda uvidí.

Zpátky v pokoji mě Catriona poprosila, jestli bych jí nepodala telefon, aby mohla zavolat Noelovi, zatímco já jsem lehce zmatená, ale nadšená, vstřebávala celou tu neuvěřitelnou zkušenost a zaběhla jsem dolů, abych se podívala, jestli je ještě otevřený bufet. K mému překvapení otevřený byl, ale jen s posledním zaměstnancem a většinou židlí již zvednutých na stolech a s jednou velmi těhotnou ženou v noční košili, která tam jedla sendvič.

„Co se objednává pro ženu, která právě porodila?“ zeptala jsem se ženy za pultem.

„Toust s máslem,“ řekla bez váhání. „A čaj.“

„Dvakrát,“ řekla jsem, protože jsem si najednou uvědomila, že mám vlastně hlad. Od těch jednohubek už uplynula hodně dlouhá doba.

Když jsem cestou zpět do Catrionina pokoje zahýbala za roh, předběhl mě nějaký muž takovou rychlostí, jako by byl poháněný raketovým pohonem, ztěžka oddychoval a rychle vlétl do Catrionina pokoje. Musel to určitě být Noel.

Následovala jsem ho o pár minut později, poté jsem jemně zaklepala na dveře a vešla jsem dovnitř. Noel choval miminko a zíral na jeho obličejík, z jeho obličeje vyzařovalo tolik lásky! Vypadal, jako by měl blízko k slzám.

„Věřila byste tomu?“ řekl. „Věřila byste tomu, jak je má žena úžasná?“

„Noele, to je Milly, Milly, to je Noel,“ řekla Catriona slabým hlasem.

„Ale že je úžasná?“ řekl. „Mám na mysli to, že se deset let pokoušíme otěhotnět a moje úžasná žena to prostě zvládne, a dokonce porodí dřív, než je to v plánu.“ Pohlédl na Catrionu. „Ty bys nikdy nepropásla termín, že ano?“

Zakroutila očima, ale usmívala se.

Otočil se zpět na mě. „Děkuji, Milly, že jste tu byla. Nemůžu uvěřit, že jsem to prošvihnul. Byl jsem v hotelovém pokoji, po celém dni plném schůzek, zul jsem si boty, koukal jsem se z postele na televizi, nic jiného jsem neměl na práci… a pak mi zavolala Catriona!“ Vypadal zmateně. „Nikdy v životě jsem si tak rychle nezabalil a pak jsem odjel taxíkem na Heathrow.“

„Mysleli jsme si, že porod jde naplánovat stejně jako jednání,“ řekla Catriona. „Jak se ukázalo, nejde to,“ zanořila se zpět do nemocničního polštáře.

„Bude nás udržovat ve střehu, takhle malinká.“ Noel jemně políbil miminko na hlavičku. „Podívejte se na tuhle holčičku,“ řekl, „podívejte se na našeho malinkého andílka,“ usmál se na Catrionu, po tváři mu tekla slza. „Vždycky jsem si přál tenhle druh miminka. Typ holčička. Dáme jí jméno Noeleen,“ pokračoval: „Po mojí babičce a tetě a sestře…“

„Jen přes mou mrtvolu.“ Catriona se s námahou posadila. „Bude se jmenovat Lydia, po mé babičce.“

„Ale…“ a potom pokrčil rameny. „Myslím, že poznám, kdy jsem prohrál,“ znovu políbil miminko. „Vypadá to tak, že to je konec této rodinné tradice.“

Otcové a dcery. Krásná věc. Když jsem ho sledovala, jak drží Lydii u sebe a s takovým citem, pomyslela jsem si, jestli táta cítil to samé k Sarah a ke mně. „Ahoj, vy dvě,“ říkával, když přišel domů z práce. „A jak se mají moje zářící kapky radosti?“ Cítila jsem, jak mě ta vzpomínka ničí. Smutek je tak frustrující a vše pohlcující proces. Není to něco, od čeho se dá jen tak odejít, drží vás zavřené, a až když se sám rozhodne vás pustit, můžete se přidat ke všem ostatním, kteří někoho ztratili a teď už mají truchlení za sebou, vzpomínky si uchovávají ve svých srdcích, ale mohou dál žít.

„Noeli,“ řekla Catriona, která se rychle dostávala do formy a zase získávala zpět kontrolu nad veškerým děním, „zítra ráno tady budeš muset zůstat, protože mám jednání. A budu muset v agentuře zajistit chůvu, což možná bude chvíli trvat…“

„Jednání?“ řekl Noel a téměř se při tom smál.

„Ano, jednání. Je v deset ráno.“

„Nemůžeš jít na jednání,“ řekl a vypadal ohromeně. Zjevně byl na Catrioninu pracovní morálku zvyklý, ale tohle už bylo asi trochu moc i na něj.

Chvilinku se zdálo, že to nechápe, jako by ani trochu nebyla zvyklá vysvětlovat své činy. „Nemůžu? Nemůžu? Noeli, nikdy za celou svou kariéru jsem nezameškala schůzku s klientem. S Milly jsme pracovaly na odpovědi. Peter Gregory na mě spoléhá.“

„Jsem si jistý, že Milly je schopná vše pár dní vyřizovat sama.“

Catriona ho ignorovala. „Uvidíme se ráno, Milly.“

„Dobře,“ otočila jsem se k odchodu.

„A Milly?“ řekla. „Ani nevím, jak ti poděkovat za pomoc při odpovědi Gregorymu a taky za to, že jsi tu pro mě byla… a pro Lydii.“

Když jsem vyšla z nemocnice, ponořila jsem se do ticha noci. Bylo to, jako když vyjdete z diskotéky, hluk a zmatek necháte za sebou. Zdvihla jsem ruku. Trochu se třásla. Ale zvládla jsem to. Zažehnala jsem další záchvat úzkosti a přežila jsem.

Když jsem přecházela nemocnicí ke geriatrickému oddělení Svaté Terezy, abych vyřešila hádanku, kterou byla má mladší sestra Sarah, měla jsem ze sebe dost dobrý pocit.
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Byl stále ještě duben, takže noc byla studená, a ve tmě jsem viděla jen málo osvětlené značky, které mě směrovaly ke Svaté Tereze. Vydala jsem se tmou po rozbitých cestičkách na místo, kde pracovala Sarah. Propletla jsem se vzadu kolem kuchyní a přešla jsem neupravovaný pozemek ke geriatrickému oddělení.

Už od té doby, co bylo Sarah asi tak devět let a byla posedlá sledováním The Flying Doctors, což byl seriál, který se odehrával v australské divočině a zdravotníci tam létali vodními letadly a každý den museli řešit nové drama, které se týkalo nějaké hrozné nemoci, si plánovala, že se stane zdravotní sestřičkou. Máma nám musela zcela přeorganizovat životy, abychom vždy byly doma ve čtyři odpoledne. Během dospívání trávila Sarah každou neděli dobrovolničením v centru pro lidi s problémy s učením a s tělesnými hendikepy. Když se pak vrátila domů, vysprchovala se, převlékla a vyrazila s kamarády do grungeových klubů. Na praxi potkala Hugha, a když dostudovali – on se stal lékařem –, strávili osmnáct měsíců v uprchlickém táboře v Senegalu. Sarah je velmi dobrý člověk. Ale v poslední době jsem cítila, že se něco děje. A ona o tom nechtěla mluvit. Se mnou určitě ne. Možná by moje nečekaná návštěva mohla Sarah ukázat, jak moc tady pro ni jsem a jak velkou o ni mám starost. Možná by se mi zase mohla začít svěřovat.

Geriatrické oddělení u Svaté Terezy bylo ve velmi zanedbané budově, kterou jako by nikdo nechtěl, tmavě zelená barva se odlupovala, v nápise nad dveřmi chyběly všechny samohlásky. Byl to starý panelák, který ani zdaleka nebyl praktický a ani trochu se nepodobal mému nablýskanému pracovišti.

Zazvonila jsem na zvonek, a když cvaknul zámek, zatlačila jsem na dveře, a hned jak jsem je otevřela, zakopla jsem o kýbl, do kterého chytali vodu, jež protékala střechou po nedávném dešti.

Sestra s unavenýma očima sedící v recepci ke mně zvedla oči.

„Dobrý den,“ řekla jsem až příliš radostně. „Jsem Milly Byrneová, sestra Sarah. Je tady?“

„V tuto dobu sem obvykle návštěvy nechodí,“ řekla. „Děje se něco?“

„Ne, neděje!“ řekla jsem. „Jen jsem měla cestu kolem, tak jsem si řekla, že se zastavím.“

Zapsala jsem se do knihy návštěv, kterou ke mně posunula. „Je u Ollieho, myslím. Poslední pokoj vlevo.“ Hlavu zase sklonila zpátky k obrazovce počítače.

Celá budova a chodba byly tak málo osvětlené, že by člověk potřeboval infračervené brýle, aby se po nich mohl pohybovat. Nejspíš potom, co tu člověk už nějakou dobu pracuje, získá schopnost pohybovat se po chodbách, aniž by narážel do zdí.

Našla jsem ji v pokoji na konci chodby, jak sedí na kraji postele a povídá si se starým pánem. A kdyby na sobě neměla jasně modrou uniformu, tak by Sarah vypadala jako vždy, dlouhé hnědé vlasy zamotané nahoře na hlavě do neupraveného drdolu, její tetování – skvrna nejasného tvaru, kterou si nechala udělat před lety v Thajsku – vykukující z bot. Držela ho za ruku a mluvila jemným hlasem, ujišťovala ho, poslouchala, a dokonce se i usmívala. Ani jsem si nevzpomínala, kdy jsem ji naposledy viděla se usmívat.

„Zajdi do knihovny a půjč si ji tam,“ říkal Ollie. „Změní ti život.“

„To udělám,“ řekla. Její úsměv byl tak milý, jako by byl za odměnu.

„Je to génius,“ pokračoval Ollie. „Malcolm Gladwell. Zapamatuj si to jméno.“

„Zapamatuju, Ollie,“ řekla, stále tichým hlasem a pomalu vstala a posunula se na konec jeho postele. „A zařídím, abyste měl hned ráno svůj čaj,“ dodala, když kontrolovala jeho kartu. „Vím, že ho máte rád horký,“ zvedla tácek s jehlami a malými mističkami na tabletky.

Usmál se na ni. „Vařící,“ řekl. „Ne tu vlažnou břečku.“

„Teď se trochu vyspěte, ano?“

„Možná…“ řekl. „Když budu mít štěstí. Dřív jsem to bral jako samozřejmost, ale teď je spánek přepychem.“

Připadala jsem si jako špeh, když jsem je poslouchala a sledovala. Neměla jsem sem chodit, takhle se vměšovat do jejího pracovního života. Udělala jsem krok dozadu, otočila jsem se a chystala se utéct.

„Milly!“ Sarah téměř upustila tác.

„Omlouvám se!“ zamumlala jsem bezmocně a cítila jsem se příšerně.

„Proboha!“ hlasitě zašeptala. „Co tu sakra děláš?“

„Omlouvám se… já…“

„Děje se něco? Je něco s mámou?“

„Ne, nic se neděje,“ řekla jsem. „Jen jsem si řekla, že se zastavím.“

„Zastavíš?“ Zavrtěla hlavou a podívala se na mě, jako by mi už opravdu přeskočilo. „Tohle je společenská návštěva? Ty jsi pila?“

„Byla jsem u porodu,“ zablekotala jsem, zoufale jsem se to snažila vysvětlit. „Catrioně se narodilo miminko. Lydia. Byla dlouho v práci a praskla jí voda a její manžel, Noel, byl v Londýně, takže to nestihl, ale potřebovaly jsme něco připravit na zítřejší ráno, tak mi zavolala, a nakonec jsem skončila u porodu!“ Zaskočená skutečností, že jsem opravdu byla u porodu, jsem se zaculila na Sarah, která na mě hleděla s kamenným výrazem. „A pozdravuje tě tvoje kamarádka Maria a vzkazuje, že karaoke bez tebe není ono. Zjevně tam jede už jen Abba. Každopádně jsem si řekla, že se za tebou zastavím na čaj…“

Nějak se mi podařilo přestat mluvit, zoufale jsem jí chtěla říct o tom, že jsem zase skoro měla záchvat úzkosti, a chtěla jsem se jí svěřit, a ona aby mi řekla, že mi bude dobře a že se s tím nebudu potýkat navždy, že už nebudu muset bojovat s černou hrůzou a že radost a zábava se zas navrátí do mého života. A také jsem chtěla, aby mi řekla, co se s ní děje, abych jí mohla poradit a říct jí, že všechno bude dobré. A ze všeho nejvíc – ze všeho nejvíc – jsem chtěla vědět, jestli jí taky ještě pořád chybí táta jako mně, nebo jestli se jí to podařilo zaškatulkovat a jít dál. A bylo tu ještě něco: chyběla mi. Chyběla mi ta holka, která plakala, když se nemohla dívat na svůj oblíbený australský seriál, ta osoba, která si pouštěla Nirvanu až příliš nahlas, ta žena, která mě vždy dokázala rozesmát, druhá zářící kapka radosti.

„Opravdu si chceš dát čaj?“ zeptala se. „Nechceš jít domů? Vím, že já bych určitě dala přednost posteli před nemocnicí.“

„Rychlý?“ řekla jsem. „Jestli to teda není problém.“

Sarah zakroutila očima a otočila se. „Tak teda pojď,“ řekla a naznačila mi, ať jdu za ní.

V jídelně jsem se zanořila do židle a přála jsem si, abych byla ve své posteli a spala. A najednou mi v mysli vytanula vzpomínka, tak jak to vzpomínky dělají, jako mrak, na jinou noc, snad v jiném životě, kdy jsem byla takhle unavená. S bývalým přítelem Darraghem jsme propásli poslední autobus domů, a protože jsme byli studenti bez peněz, museli jsme jít celou cestu pěšky. Trvalo nám to hodiny. Vzpomínám si na ten pocit, který jsem měla, když jsme se společně skáceli do postele.

„Nemocniční hrnek ti nevadí?“ zeptala se Sarah. „Nemáme tady jemný porcelán.“

Pokývala jsem hlavou. „Jasně že ne.“ A nechala jsem vzpomínku, aby se zase zamlžila. Už před dlouhou dobou jsem přišla na to, že když jen tak před vás připlují, můžete je jemně posunout dál. Problémy začnou, když je uchopíte a začnete zkoumat, jako byste se do nich pokoušeli dostat. A to pro člověka, který má sklony k úzkostem, není moc dobrý nápad.

Vzala jsem si od Sarah hrnek a omotala jsem ho dlaněmi, byl uklidňující a příjemně teplý.

„Myslím, že se něco děje s Betty,“ řekla Sarah a usadila se naproti mně. „Někdy divně dýchá a často chce spát.“

„Určitě jí nic není,“ řekla jsem a zamítla jsem tu myšlenku. „Jen panikaříš.“

Pokrčila rameny a odvrátila pohled. „Jen jsem si myslela, že by tě to mohlo zajímat, nic víc.“

„Zajímá mě to!“ ozvala jsem se. „Jde jen o to, že máš neustále strach o Betty a ono jí nikdy vůbec nic není. Pamatuješ si, jak jednou kulhala a ty jsi byla přesvědčená, že má křivici? Nebo jak jednou zvracela, a tys hned pojala podezření, že má alergii na lepek?“ Pokoušela jsem se ji rozesmát, ale ona na to nereagovala.

„Prostě ji mám ráda, to je všechno,“ řekla a založila si ruce.

Vzdychla jsem a pokusila jsem se začít znova. „Tak jak se máš?“

„Dobře,“ řekla. „Skvěle, neuvěřitelně, báječně, líp by to ani nešlo. A na chvíli se stěhuju zpátky k mámě.“

„Co se stalo?“ zeptala jsem se jemně.

„Někdy prostě nejde zařídit, aby věci fungovaly.“ Odvrátila pohled.

„Sar…“ začala jsem. Ale vypadala unaveně a já se rozhodla, že teď není ta správná chvíle na vážný rozhovor, možná ani na nevážný. Neměla jsem sem chodit. Objala jsem Sarah na rozloučenou. „Uvidíme se u mámy.“ Bývalo to „uvidíme se doma“.

Taky mě objala. „Uvidíme se u mámy,“ zopakovala.
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Jediné, kvůli čemu jsem po tak málo spánku byla schopná vstát, byla myšlenka na kávu. Každý den jsem nosila dvě z kavárny naproti kanceláři – jednu pro mě, druhou pro Catrionu.

Dneska ráno Terry, majitel kavárny, téměř omdlel. „Jednu?“ řekl. „Umřela?“

„Narodilo se jí dítě,“ vysvětlila jsem mu.

„To je stejné,“ řekl. A možná že to tak ve světě korporátního práva opravdu je.

Minulou noc byla zjevně smyslů zbavená, když trvala na tom, že se jednání zúčastní. Přestože se mi neozvala, myslela jsem si, že je nepředstavitelné, že by mohla přijít. Aspoň na několik nadcházejících dní jsem to musela převzít já. Věděla jsem, že to samozřejmě zvládnu. Ale bylo pro mě snazší být ve stínu velice schopné Catriony. Když jsem odpromovala, měla jsem plány, že jednoho dne budu mít svou vlastní kancelář, Milly Byrneová, advokátka, ale když vás jednou schramstne obrovská firma jako McCoyMcAvoy, tak se necháte stáhnout a často vymizí i sebedůvěra, že byste něco takového zvládli sami. Stanete se součástí stroje, a tou mou nejdůležitější součástkou byla Catriona. Dneska budu muset hodně předstírat, abych to zvládla.

Schůzka s Peterem Gregorym se konala v deset a já se posadila ke stolu a začala jsem se připravovat. Předtím, když jsem se ráno doma oblékala, pocítila jsem v ruce zase třes. Posledních pět let jsem strávila tím, že jsem se od toho snažila odpoutat. A úspěšně se mi to dařilo. Dokázala jsem to. Ale i tak…

Musela jsem zase zabojovat, abych se z toho dostala. Už ne. Nesnesla bych, aby mě pokládali za neschopnou, za člověka, který se nedokáže vypořádat s vlastním životem.

Zazvonil mi telefon. Zpráva od Catriony.

 

Jsem na cestě. Když doktor dorazí včas. Drž mi palce.

 

Opravdu? Jak ti je?

 

Cítím se skvěle. Uvidíme se v 9:45.

 

Dobře. Zatím.

 

Zaklepání na dveře mé kanceláře mi pokazilo náladu. Byl to Jarleth, také na juniorské pozici.

„Milly, máš na mě pár minut? Vím, jak jsi zaneprázdněná…“ Jarleth měl ve zvyku vše říkat tak, že to znělo velmi sarkasticky. „Nechci tě zdržovat víc, než je potřeba…“

Za ta léta jsem zjistila, že jediný způsob, jak s Jarlethem vyjít, je být na něj extra milá. „Ano, jistě,“ usmála jsem se. „Co pro tebe můžu udělat?“

V podpaží držel desky. „Jsem si vědom toho, jak důležitá v těchto dnech jsi,“ řekl. „Catriona tě tolik zaměstnává. Nikdy se nezastaví a ani ty ne! Je to vlastně roztomilé. Jediný výhradně ženský tým v budově musí pracovat více než kdokoli jiný, aby se ostatním vyrovnal.“

Třes v ruce jako zázrakem přestal. Vyléčený vztekem a šovinismem.

„Slyšel jsem, že jste vyhrály Fitzgeraldův případ. Gratulace.“ Mluvil skrz sevřené zuby. „Nebo spíš gratulace Catrioně,“ řekl. „Nikdy tě nenechá vést případ, že jo? Říkám si, jestli je to, protože má problémy s důvěrou, nebo jí možná ještě nepřipadáš připravená. Všichni víme, že paní Ledová královna musí mít vše pod kontrolou a chová se k tobě spíš jako k sekretářce. Což je vlastně v pořádku, pokud jste s tím uspořádáním obě spokojené. Což zjevně jste. Colm mi věří, takže mě nechává případy řešit samostatně. Oběma nám to vyhovuje. On se dostane na golf nebo na delší oběd a mně se dostane zkušeností, které potřebuju, abych se stal partnerem. Ale možná když se jí teď narodilo dítě, bude si brát víc volna a bude s ním chtít být doma a nebude se tak soustřeďovat na to, aby prorazila.“

Jak se to jen dozvěděl? Ale že se divím, něco jako tajemství v Irsku neexistuje. Novinky se šíří rychle.

„A my jsme si mysleli, že si staví ledový palác pro jednoho.“ Popošel směrem ke mně. „Můžu?“ řekl a posadil se na okraj mého stolu. „Nebo narušuji tvůj osobní prostor? Netoužím po tom, aby po mně šli z HR nebo aby z toho byl nějaký problém jako třeba obtěžování. Muži v téhle době s ženami mluvit nesmějí.“ Zakroutil očima. „Jde jen o to, že mám důležité zprávy a potřebuji si zapsat jména.“ Zvedl moje překrásné plnicí pero, které mi dali máma s tátou k promoci. Musela jsem se zastavit, skoro jsem mu ho vytrhla z ruky. „To je tvoje sestra?“ Jarleth teď držel v ruce fotografii nás čtyř, která byla pořízená před mnoha a mnoha lety, když jsme všichni jeli do Paříže na oslavu výročí svatby mámy a táty. „Je moc pěkná,“ řekl. „Je úplně jiná než ty. Jaké z toho máš pocity? Když máš tak pěknou sestru?“

„Nevadí mi to,“ řekla jsem.

„Ne že bys byla ošklivá,“ zlomyslně pokračoval. „Ale být atraktivní se k právníkům nehodí, nemyslíš? Nikdo nechce, aby je zastupoval krásný právník, že ne? Odvádí to pozornost. A často jsou tak trochu hloupé.“

Znova jsem pocítila, jak se mi začíná klepat ruka. Mohla bych mu říct, kam má jít, ale nechtěla jsem to dramatizovat. Začala jsem se probírat papíry a pohlédla jsem na hodiny, abych mu ukázala, že mám hodně práce. „Jarlethe,“ řekla jsem. „Kvůli čemu jsi za mnou přišel?“

„Jistě! Promiň, promiň! Jen jsem se s tebou chtěl podělit o novinku týkající se mého povýšení.“

„Povýšení?“ U McCoyMcAvoy nebylo moc možností na postup, protože se muselo většinou čekat na to, až společník zemře, a ani jeden z nich nevykazoval žádné znaky, že by se k tomu chystal. Byli na to moc dobře placení. „Stal ses partnerem?“

Jarleth se zasmál. „Ještě ne,“ řekl. „Ale jak tuhle pan McAvoy říkal… Dali jsme si spolu skleničku. Je to skvělý chlapík, tak vtipný… Už jsi s ním někdy někde byla? Ne? To je smutné, je mi tě líto. Každopádně říkal, že je to jen otázka času, než ze mě udělají společníka, když jsem nejzkušenějším právníkem na naší úrovni.“

Snažila jsem se udržet neutrální výraz. Zájem by ho jen povzbudil. Obvykle jsem v práci klidná a vyrovnaná, a i když cítím záchvěv zármutku, tak ho umím držet mimo kancelář. Ale v poslední době jsem se stávala citlivější a moc se mi to nedařilo skrývat. Jako bych to zvládala lépe ve chvíli, kdy se ode mě očekávalo, že truchlím, ale po pěti letech, po kterých jsem se z toho ještě nedostala, je se mnou možná něco v nepořádku.

„Společník ne. Ještě ne. Místo toho se právě díváš na nově zvoleného ředitele společenských záležitostí společnosti McCoyMcAvoy. Někdo tomu může říkat společenský sekretář, jiný ministr zábavy, dokonce vtipálek nebo zábavník… Moje nová role – nebo další funkce – je zvýšit úroveň štěstí v této organizaci. Přinést sem víc zábavy.“

„Zábavy?“ Je sice pravda, že já i celá naše firma potřebujeme víc zábavy, ale zcela jistě ne zábavu, kterou organizuje Jarleth.

„Zjevně,“ řekl, „pracujeme příliš tvrdě. Příliš mnoho lidí si musí brát dovolenou, protože jsou ve stresu, vyhořeli a takové další záležitosti. Jiné právní firmy už poměr zábavy a práce vylepšily, což vedlo k tomu, že je naše HR až po uši zavalené stížnostmi spojenými se stresem. Ti, kteří si spolu hrají, pracují lépe, jsou šťastnější a tak dále. Jsem neuvěřitelně polichocen, že mi byl tento důležitý projekt, zaměřený na spokojenost zaměstnanců, svěřen. A také jsem přihlásil McCoyMcAvoy do soutěže o nejzábavnější pracoviště v Irsku. Všechno, co musíme dělat, je bavit se! Natočím nás a nahraju to na webovky. Jen potřebuju, abys mi to tady podepsala…“ Podal mi složku. „Souhlas s tím, že můžeme použít tvoji fotku nebo záznam pro ty a ty účely… přečti si to pod čarou, tak to dělá dobrý právník.“ Jarleth se svezl ze stolu a postavil se. „Pošlu všem e-mail,“ řekl, když odcházel, „abych je informoval.“

A bylo to, dopustila jsem, aby se mi dostal pod kůži. Celý svůj život jsem chtěla být právničkou. Tohle byl můj sen. Všechno postupovalo tak, jak mělo. Celá studia, všechny ty peníze, které máma s tátou zaplatili za mé vzdělání, všechny ty večery, kdy jsem nešla ven, protože jsem musela buď pracovat, nebo jsem se učila. A tohle byl konečný výsledek. Seděla jsem za stolem a připomínala jsem si, že musím dýchat, a to jen kvůli hloupému kolegovi.

Myšlenky se mi honily hlavou a cítila jsem, jak se na mě valí vlna paniky. Nesměla jsem přestat dýchat, aby mě to nezahltilo. Fotka nás čtyř mě uklidnila. Tátovy klidné oči, které se na mě dívaly, jeho ruka kolem Sařiných a mých ramen. Kéž bys tu byl, tati, pomyslela jsem si. Kéž bys mi mohl říct, co dělám špatně.
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V 9:45 nebylo po Catrioně ještě ani vidu, ani slechu, nicméně já jsem se už víceméně dostala do normálního rozpoložení, a to kombinací toho, že jsem si odskočila na záchod, kde jsem si umyla ruce, a pak jsem si ve společné kuchyňce udělala hrnek kávy. Bylo to dost na odvedení pozornosti od paniky, a zároveň abych zvládla udržet své myšlenky pod kontrolou.

Když jsem vešla do zasedací místnosti, podívala jsem se na hodiny: 9:55. Pořád nic. Místo toho se ale Peter Gregory objevil dřív a jako vždy ve spěchu, jako by musel dneškem prolétnout tak rychle, jak to jen jde, nebo protože věděl, že nás platí od hodiny, takže v žádném případě nechtěl dopustit, aby naše jednání trvalo déle, než bylo potřeba.

„Kde je Catriona?“ řekl poté, co jsme si potřásli rukama.

„Je na cestě,“ odpověděla jsem. „Doufá, že se sem dostane, jak nejrychleji to bude možné.“ Usmála jsem se a doufala jsem, že vypadám, jako že vím, co dělám. Posadili jsme se naproti sobě u stolu v zasedačce.

„Dostali jsme váš e-mail,“ začal a odvolával se na to, co jsem mu poslala předešlý večer z porodnice. Doufala jsem, že v něm nebylo moc překlepů a gramatických chyb. „Možná byste mi mohla nastínit, jak přesně se to chystáte obhajovat a jaké si myslíte, že jsou šance dostat městskou radu na lopatky… Víte, co si o nich myslím. Vměšující se otrapové…“

Ručičky hodin se posunuly na desátou, všimla jsem si, že Peter Gregory se zdá být ještě více jako na jehlách než obvykle, takže se nedalo dělat nic jiného než začít.

A nějakým způsobem, i přes pot, který se mi lepil na kůži, to šlo dobře. Všechno, co jsme s Catrionou probraly, bylo řečeno a já jsem zvládla zmínit relevantní precedenty a jednat rozhodně a jasně, když jsem mluvila o městské radě a o tom, co bychom měli udělat. To byla naše práce, práce korporátních právníků. Bylo lepší o otázkách týkajících se morálky a integrity moc nepřemýšlet. Člověk by sám se sebou nemohl žít, kdyby to dělal.

Po půl hodině, když jsem již začínala shrnovat výsledky našeho jednání, se najednou ozval zvuk otvírajících se dveří.

„Doufám, že nejdu příliš pozdě,“ ozval se Catrionin hlas. „Petere…“ Natáhla ruku. „Moc se omlouvám. Zdržela jsem se na jiném jednání. Ale teď jsem už tady, můžeme pokračovat.“

Vlasy měla učesané, na obličeji měla make-up a na sobě svůj překrásný kabát Max Mara velbloudí barvy. Nevypadala jako žena, která před méně než dvanácti hodinami porodila. Usmála se na nás a posadila se na židli vedle mě.

„Myslím, že jsme už všechno probrali,“ řekl Peter.

„Všechno?“

Pokýval hlavou. „Jo.“

„A jste spokojený?“

„Velmi.“ Usmál se.

Catriona se na mě podívala. „Tím chcete říct…?“

Přikývla jsem, cítila jsem se trochu provinile, věděla jsem, jak je pro ni těžké přenechat práci někomu jinému.

Peter vstával, byl připravený odejít. „Musím už jít, Catriono. Milly, ozvu se.“ Potřásl nám rukama. „Milly za mě městskou radu zničí.“ Šťastně se usmál.

„Aha, dobře,“ řekla Catriona. „A všechno to odešleme jejich…“ Odmlčela se. „Jejich… jejich…“ Bezradně se na mě podívala. To muselo být poprvé, co měla zatmění mozku.

„… právnímu zástupci,“ dokončila jsem větu za ni.

„Ano! Samozřejmě! Dobře, brzy se ozveme,“ řekla.

Když odešel, Catriona se znovu posadila na židli. „Moc se omlouvám, že jsem to všechno nechala na tobě,“ řekla. „Pokoušela jsem se jim vysvětlit, že jsem nikdy v životě nezmeškala jednání, ale doktoři mi řekli, že s tím nemůžou nic dělat. Prostě jsem musela čekat. Ale bylo to neuvěřitelné štěstí, že jsem nedostala ten epidurál, protože dneska ráno jsem ve sprše mluvila s jednou ženou, a ta pak nemohla vůbec chodit. Dobře, takže mi teče mléko… ale slyšela jsem příšerné historky. A cítím se dobře! Už jsem zase zpátky!“ Zdála se sama se sebou celkem spokojená, ale ještě si pořád nesvlékla kabát.

„Zůstáváš tady?“ zeptala jsem se.

„Proč?“

„Tvůj kabát,“ řekla jsem. „Je tu vedro.“

„Neměla jsem oblečení na převlečení,“ přiznala a ztišila hlas. „A mléko mi proteklo na blůzu. Ale nešlo, abych nepřišla…“ Měla překvapený výraz z toho, jak se věci vyvinuly. „Lydia je v nemocnici v těch nejlepších rukou a mně se podařilo získat chůvu o týden dřív, takže začíná už dneska, hned jak mě propustí.“ V jejím úsměvu bylo něco lehce manického. Ale pak jí z obličeje zmizela veškerá barva a panenky se jí protočily. „Nemůžu se postavit,“ řekla. „Mohla bys mi prosím pomoct, Milly? Klepou se mi nohy. Věděla jsem, že si mám vzít ještě další valium.“ Když jsem ji zvedala na nohy, ztěžka se o mě opřela. „Možná teď zamířím zpátky do nemocnice,“ řekla a zněla, jako by byla trochu v rozpacích. „Jsem si jistá, že mi nic není, ale hrozně ráda bych si teď šla lehnout.“

Podařilo se nám sjet dolů výtahem, aniž bychom kohokoli potkaly. Přivolala jsem taxík a posadila jsem ji dovnitř. Catrionina pleť byla šedá, make-up se jí rozmazal po obličeji a vlasy jí zplihly.

„Děkuju ti, Milly. Za hodinku nebo tak nějak mi už bude dobře, takže pak spolu můžeme pár věcí probrat. Musíme se zamyslet nad tím Fitzgeraldovým soudním příkazem a pak musíme zkontrolovat ty dokumenty z Treasury PLC.“

„O vše se postarám,“ slíbila jsem. „Ty se trochu vyspi.“

„Pamatuj si, Milly,“ řekla a z okýnka na mě vystrčila svůj šedý obličej, oči otevřené doširoka jako po party v devadesátých letech, „nikomu ani slovo! Žádné dítě neexistuje!“

Nechtěla jsem jí říct, že to už stejně každý ví.

Potom, co jsem řidiči řekla, kam má jet, se taxi rychle rozjelo, Catrionina hlava se opírala o okýnko, oči zavřené, pusu pootevřenou a už tvrdě spala.
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Společnost vedl pan McAvoy. Pan McCoy – ať už byl kdokoli – byl pryč už dávno před tím, než jsem před deseti lety do firmy přišla. Susie, osobní asistentka pana McAvoye, mi zavolala do kanceláře. „Mohla byste prosím přijít za panem McAvoyem? Chce si s vámi o něčem krátce promluvit,“ řekla bezstarostně.

Je jasné, že jako první mě napadlo, že dostanu výpověď. Proč by jinak chtěl šéf společnosti vidět právníka na juniorské pozici, jako jsem já? Možná to bylo tím, jak jsem se schovávala za Catrionu, když už dokonce i Jarleth sám vedl případy, a teď ještě byl i novým sekretářem pro společenské události. Pardon, zábavníkem.

„Hodí se to teď?“ vyzvala mě Susie. „Jen že má za půl hodiny schůzku a teď by to šlo.“

Takže to bude rychlý vyhazov, pomyslela jsem si a zhluboka jsem se nadechla. Moje zářivá kariéra advokátky konečně skončí. Ale proč jsem někde uvnitř pociťovala něco jako vzrušení? Proč ve mně bezprostřední hrozba vyhazovu probouzela pocity úlevy? Copak jsem svoji práci nemilovala? Koneckonců jsem pracovala tak pilně, abych se dostala až tam, kde jsem. Vyšla jsem po schodech do horního patra.

Susie měla stůl hned vedle kanceláře pana McAvoye. Přestala psát a zvedla oči. „Jak se má miminko? Slyšela jsem, že jste byla u porodu a tak všechno. Jaké to bylo? Nemůžu uvěřit, že je Catriona matkou. Zajišťuji nějaké květiny od pana McAvoye. Ne že by o tom samozřejmě věděl. A co myslíte, udělala by jí radost poukázka do lázní? Nebo něco takového? Dejte mi vědět, dobře?“

„Ano…“ řekla jsem nezávazně a nevěděla jsem, co říct. Když už se ty novinky dostaly ven, tak nemělo žádný smysl, abych to popírala. Ale Catriona mi jasně nařídila, abych nic neříkala. Udělala jsem to, co by udělal každý právník, který si chce sám sebe vážit, zamlžila jsem to. „Miminko je vždy dobrá zpráva,“ řekla jsem.

„Tak povídejte,“ pokračovala Susie. „Jak to, že jste byla u porodu? Jaké je to miminko? Lydia, že ano? Krásné jméno. Je tu dneska Catriona? Myslím, že s ní chtějí mluvit z HR kvůli mateřské. Zbožňuju miminka,“ pokračovala. „Novorozenci jsou neuvěřitelně roztomilí. Mojí sestře se nedávno narodilo miminko. Teď je z něj monstrum. Je mu šest a všichni se ho děsí. Je jako malý Kim Čong-un.“

„Neříkala jste, že mám jít rychle za panem McAvoyem?“ řekla jsem, aniž bych tím nalomila Susiinu důvěru vůči mně, ale byla jsem zvědavá, jestli mě opravdu chce vyhodit.

„Ano, ano, jistě,“ rukou mi pokynula, ať jdu dál. „Jděte dál. Očekává vás.“

Byl to stejný pocit jako klepat na dveře ředitele školy.

„Vstupte!“

Kancelář pana McAvoye v šestém patře měla ještě lepší výhled než ta Catrionina. Ze skleněných oken, která byla kolem dokola, bylo vidět celé město, bylo vidět až k řece Liffey, ulice a georgiánská náměstí se rozprostíraly jako mapa dokonalého města. Na druhé straně byly vidět domy, které se v dáli ztrácely a přecházely do zeleně, jež se poté proměňovala ve fialovou a zelenou Wicklowských hor. Když jsem byla na vysoké, chodila jsem do turistického kroužku a jednou měsíčně jsme se je vydávali zdolávat. Byla to jedna z nejlepších věcí na vysoké, dokonalá protilátka pro mozek otupující studiem práva.

Pan McAvoy, jako vždycky dokonale oblečený v klasickém dvouřadém proužkovaném obleku s červeným kapesníčkem v kapse, ke mně zvedl pohled od obrazovky a napůl se postavil, aby mě pozdravil. Obrazovku měl trochu nakloněnou, takže jsem zahlédla, že se kouká na tenisový zápas, rozpoznala jsem antuku a slyšela jsem nezaměnitelný zvuk tenisových fanoušků, tleskání a vzdechy, monotónní hlas empirového rozhodčího. „Á, slečna Byrneová!“ řekl a rychle mi stiskl ruku. „Jsem tak rád, že jste podnikla tu nebezpečnou cestu do orlího hnízda, kde jsem zamčený, abych moc neškodil.“ Usmál se na mě.

Pokud mám být vyhozená, tak bych dala přednost tomu, aby to bylo rychle. Tak se to dělá v korporátním prostředí. Dostanete výpověď a odvedou vás k vašemu stolu, abyste si sbalili věci, a pak vás vyprovodí ven.

„Sledujete tenis?“ Nečekal na mou odpověď. „Susie mi umí najít tenisové zápasy z celého světa,“ řekl. „Nějak to naladí na počítači, jako by to bylo obrázkové rádio. Vždycky se někde hraje tenisový zápas. Také jsem hrával, samozřejmě předtím, než se mi pokazilo koleno. A pak ho hned následovalo druhé, jak to obvykle bývá. Dvě špatná kolena, to je velmi nešťastné. Jaká kolena máte vy? Moje lokty jsou lokty jednadvacetiletého, ale to je mi k ničemu. To kolena, s těmi zpropadenými koleny se nedá nic dělat. Stále čekám na dvě nová. Ale jedno na tom zřejmě ještě není dost špatně. Chtějí, abych se snad do nemocnice připlazil, než mi je dají.“ Usmál se na mě. „Ale vy se asi podivujete, proč jsem si vás sem pozval, přestože máte dneska spoustu práce.“

Tak mě možná nevyhazuje? Proboha. Jen ne spoluorganizátorka společenských akcí. S Jarlethem skutečně nezvládnu trávit víc času. To bych byla radši, kdyby mě vyhodili.

„Slečno Byrneová, mám něco, co je potřeba vyřídit. Soukromou záležitost.“

O co mě proboha žádá, abych udělala?

„Samozřejmě,“ pokračoval, „bych byl rád, kdybych to mohl udělat sám, protože by mi nevadilo si trochu procvičit staré svaly, víte. Je to přesně ten druh věcí, které jsem dříve dělával, než jsme se s panem McCoyem tak trochu přerostli. Dříve to pro nás byl vše souboj Davida s Goliášem, až na to, že teď jsme Goliášové my. Ale objevila se tahle maličkost a chci, abyste se o ni postarala.“ Z jeho počítače se ozval tichý potlesk. „Peter Gregory o vás velmi dobře mluvil, vzkázal mi pochvalu, řekl, že jste to zvládla velmi dobře… náhodou jsem na něj narazil v přízemí.“

„Děkuji, pane. A co potřebujete, abych udělala?“

„Přítelkyně mé matky potřebuje právní zastoupení. Je to úžasná žena. Paní Mary Murphyová. Je to má kmotra, milá paní, s mou milovanou máti chodila do školy. A nyní se Mary ocitla, v úžasném věku devadesáti let, v prekérní situaci. Ne svou vinou, samozřejmě. Ale rukou lidí, jež obvykle hájíme. Obávaný developer. Pokoušejí se ji vystrnadit z jejího kouzelného malého bytečku v horním patře domu číslo jedna na náměstí Merrion. Nucený odkup – a jsou v tom poměrně agresivní. Všechny ostatní z té budovy již vyplatili a také koupili budovu za tou její, obě se je chystají přestavět, spojit v jednu obrovskou výstavbu. Ale protože paní Mary Murphyová je nezdolná žena, stojí si stále za svým. Žije tam už dlouhá léta a nemá v úmyslu opustit všechny své vzpomínky. Chce ve svém bytě dožít. Je to celé pro bono, samozřejmě, a jasně jsem jí slíbil, že to zařídíme a že vyhrajeme. Což se také stane.“ Usmál se na mě. „Že ano?“

Zastupovat č lověka? Něčí domov? Něco, co má opravdu význam? Takovou věc jsem nedělala již léta. To bylo moje staré já – starat se o klienty, strachovat se o ně a bojovat za ně. Měla jsem ráda svá fakta a čísla a klienty bez citů.

„Kdo je ten developer?“ zeptala jsem se, jen abych něco řekla, a pokusila se znít tak, že mě to zajímá. Samozřejmě to odmítnu, řeknu, že mám příliš mnoho práce.

„Alpha Holdings. Už jste o nich slyšela? Ne? Ani já ne. No, tenhle výtečník má příkaz k odkoupení. Nabídl lidem dost peněz a oni je přijmou. Ale paní Murphyová se zdá být nezlomná. V tom bytě je celý její život. Vím, že v naší práci máme developery rádi. Plné kapsy, snadné výdělky… Nicméně – tohle si ale necháme pro sebe – nejsou to lidi, jejichž chování schvaluju. Takže jí zavoláte a ten případ vezmete. Děkuju, Milly.“ Zdálo se, že jsem propuštěna, oči pana McAvoye se už zase otočily k obrazovce. „Nenuťte mě sledovat tu ženu, jak se stěhuje do nějakého domu pro seniory. Moje matka nebude mít radost, jestli to nevyhrajeme, a asi si nepřejeme, aby se mnou moje matka nemluvila, že? Velmi záhy ve svém životě jsem zjistil, že spokojená matka znamená spokojený syn.“ Ozvalo se fandění, a dokonce i zpěv. „Na vlásku,“ řekl. „Celé to visí jen na vlásku. Bod zlomu.“ Znovu na mě pohlédl. „Zatelefonuji paní Murphyové a řeknu jí, aby očekávala váš telefonát.“

„Zítra za ní zajdu,“ slyšela jsem sama sebe říkat.

„Děkuju, Milly,“ řekl. „Susie vám dá veškeré podrobnosti a složku. A informujte mě, jak se to vyvíjí.“
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Díky práci s developery (a i vztahu s jedním z nich) jsem věděla, že je to nemilosrdný druh lidí. Nedělají svou práci, aby chránili ducha města nebo aby jejich obyvatelům zlepšili kvalitu života. Zaměřují se na jedno, a na to se soustředí – vydělávání peněz. Což je asi fajn. Až na to, že peníze vás mohou zaslepit a nevidíte nic jiného. Stanou se vším. Ale co by je mohlo zastavit? Developeři neustále nutí zranitelné lidi, aby se vystěhovali. Pokud získali povolení k výstavbě, není už nic, co by mohla paní Murphyová dělat. Obvykle jako první koupí nemovitost a až potom se žádá o povolení k výstavbě, protože vědí, že s dobrou právní firmou v zádech jsou neporazitelní. Dopis od pana Hesslinga, právníka zastupujícího Alpha Holdings, vyjádřil stanovisko společnosti, a jak očekávají, že plánování městská rada schválí z důvodu „nezměrné hodnoty, kterou takováto výstavba přinese městu“. Byla to typická arogance developerů, ten druh, na který jsem si během své praxe již zvykla.

Jako odpověď jsem napsala dopis, v němž jsem zmínila fakta a zákonná práva spolu s tím, že se paní Murphyová nevystěhuje a že nemůže být změněn územní plán a účel budovy kvůli článku ve stavebním zákonu z roku 1978, kde se tvrdí, že žádná stavba z předešlé doby nemůže být změněna bez jednotného souhlasu nájemců, a že paní Murphyová jim svůj souhlas nedá.

Cinknul mi telefon.

Zpráva od mámy:

 

Jsme s Angelou v hotelu Westbury a popíjíme čaj. Přidej se k nám. xxx

 

V kolik?

 

Teď?

 

Nemůžu. Mám hodně práce. Užijte si to. Zatím. Mám tě ráda. xxx

 

O pět minut později, zpráva od tety Angely:

 

Život se má žít. Nebudeš litovat, že jsi nepracovala.

 

Nemůžu.

 

Můžeš. Objednám lahev prosecca. Sarah taky přijde. Moc tě miluju. xxx

 

Moc se mi nechtělo po práci někam chodit, obzvlášť když na mě právě začalo padat vyčerpání z toho, co se dělo minulou noc. Ale teta Angela byla skutečně ta nejpřesvědčivější žena na světě. A vlastně máma do města často nechodila, takže to bylo něco jako zvláštní událost. Cestou jsem zavolala Siobhán a řekla jsem jí o tom, co se stalo minulou noc. „Takže byla těhotná!“ řekla nadšeně. „Proč to prostě neřekla? Kdy přijdeš domů? Protože s tebou potřebuju mluvit.“

„Brzo,“ řekla jsem. Chtěla nejspíš probrat skutečnost, že Ryan je Lev nebo tak něco. Nebo že Jupiter se střetne s Plutem a měli bychom se mít na pozoru. „Mám sraz s mámou a Angelou ve Westbury.“

Přišla jsem do hotelu, vstoupila otočnými dveřmi, vyšla nahoru po schodech a vešla do prostorné haly s pohupujícími se palmami a vysokým kobercem, kde byla jemně slyšet hra na klavír.

Máma s Angelou, přestože byly sestry, byly zcela odlišné, ale vždy si byly velmi blízké. Angela byla po dlouhá období svého života v cizině, ale před šesti lety, když umíral táta, se natrvalo nastěhovala zpět. Byla to ona, kdo ten rok mámě pomohl a zajistil, že funguje. Pomáhala diskrétně, vše předem vyklidila, dokonce zajistila, že v lednici bylo neustále mléko nebo že máma měla v posteli zapnutou elektrickou deku, poté co strávila celý den v nemocnici a později v hospicu. Angela si koupila dům jen pár minut od našeho, malý se dvěma místnostmi nahoře a dvěma dole, a zaměřila se na životy Dubliňanů, obzvláště těch svobodných, založila si seznamku Sexy singles po šedesátce a hrála si na amora pro dříve narozené muže a ženy. Teta Angela byla žena s chutí do života, pověstný živel.

Musela jsem tam jít.

„Hola, hola!“ mávala Angela z květované pohovky ve vzdáleném rohu místnosti. „Milly! Haló!“ Zdvihla sklenku prosecca. „Už jsme si nalily!“ zavolala, takže na ni všichni zírali, ale ne s pohoršením. „Sarah už je na cestě!“ zahřměla, aniž by to bylo nutné, když jsem se přibližovala. „Zrovna končí dvojitou směnu. Ta holka je nezdolná. Dáš si prosecco, že ano?“ pokračovala. „Potřebuješ to, naše hvězdo, po těžkém dni v kanceláři. Nechápu, jak to zvládáš. Když jsem já chodila do práce, všichni jsme v pět odešli a k tomu ještě v kanceláři každý den ve tři odpoledne jezdili s vozíčkem a nabízeli čaj. A měli jsme opravdovou přestávku na oběd,“ zamávala na číšníka. „Ještě skleničku!“ zařvala.

Máma se vedle ní doširoka usmívala, užívala si Angelinu rozpustilost. Poklepala na místo vedle sebe, abych se posadila. „Obě dvě pracujete příliš tvrdě,“ řekla, ten její starý zvyk, že musí být spravedlivá vůči oběma svým dětem, přestože to zjevně nebyla pravda. Jak jen se dá srovnávat práce v pohodlné kanceláři s prací na geriatrické klinice, kam dokonce i zatéká?

„S tvou matkou jsme, jak se říká, dámy, které vědí, jak se bavit,“ řekla Angela šťastně. „Jsme sice v důchodu, ale neodcházíme! Takže jsem si dala za úkol vaši matku zlidštit a svléknout ji z té příšerné jupky, kterou nosí na zahradu… Je to ten druh věci,“ pokračovala Angela, „kterou byste snad ani nemohly dát na charitu. Kdo asi tak potřebuje sáčko s obrovskými kapsami?“

„Angelo, je to vesta,“ řekla jsem. „Myslím, že někteří lidé by řekli, že je šik.“

Angela pokrčila rameny. „Zdá se, že je to velmi praktické.“

„A já ji zbožňuji,“ řekla máma. „Kapsy se hodí na všechny možné maličkosti. A pak člověk neztrácí věci.“ Možná to bylo tou skleničkou prosecca, ale máma se zdála být téměř v euforii.

„Mami,“ řekla jsem, „máš namalované rty?“

„Je to příliš?“ zeptala se. „Angela řekla, že potřebuji rozzářit obličej.“

„Jmenuje se to Vtipný obličej,“ řekla Angela. „Ostatně si nemyslím, že je to zrovna nejlepší jméno pro rtěnku, kdo by asi mohl chtít mít směšný obličej? Ale myslím, že díky ní vypadá tvá matka pěkně, ano, jasněji. Co si myslíš, Milly? Nevypadá krásně? To ona byla rodinná kráska. Já byla ošklivka,“ zasmála se dobromyslně. „To proto se musím mazat vším, co mi v poslední době přijde pod ruce. Možná by se hodilo i trochu cementu. Milly, podívej se… Co je na mně jinak? Neříkej jí to, Kitty,“ varovala mámu.

Angela vypadala hubenější, pomyslela jsem si, měla trochu výraznější lícní kosti. „Zhubla jsi?“ hádala jsem.

„Ne, o to nejde,“ řekla rychle. „Jo, to jo, trochu… ale je to něco jiného. Co je to?“

Nemohla jsem na to přijít, až na to, že její vlasy byly možná trochu světlejší… Máma ukázala na Angeliny nohy.

„Aha! Máš na sobě džíny.“

Přikývla. „Tvá matka mě přesvědčila… Pomyslela jsem si, že když jsem už dosáhla středního věku, tak bych jim mohla dát šanci, abych zjistila, co na nich každý vidí. Obě dvě mě znáte jako ženu, která ráda září… Vždy jsem o sobě tvrdila, že nejsem džínový typ. Ale jsou mnohem pohodlnější, než vypadají, a ubírají mi asi tak patnáct let. A taky mám na sobě… tenisky.“ Zvedla nohu, abych ji mohla obdivovat. „Nevím, proč jsem to neudělala už před lety. Moje klenba je už úplně zborcená. Je to celkem velký objev… Mohla bych klidně hodiny chodit po městě, pohodlně. A teď nám řekni, co je nového v Millyině světě.“

Ř ekla jsem jim o tom, co se stalo včera v noci, a o porodu a pak o tom, jak se dneska Catriona vrátila do práce sjetá koktejlem valia a morfia.

„To je teda něco, tahle ženská,“ řekla Angela ohromeně.

„Chudinka,“ řekla máma. „Nechtěla by si dát pár dní volna? Víte, někdo po nich touží.“

„Nemyslím, že to chce,“ vysvětlila jsem. „Práce je její život.“

Neřekla jsem jim o třesu, který ještě stále přetrvával v mé pravé ruce a teď se rozléval do zápěstí. Proč jsem cítila takovou úzkost? Když nepřestanu mluvit a povídat si s nimi, nikdo si toho nevšimne, ale tak nějak se mi zdálo být špatné, že život pokračuje dál a všechno, na co dokážu myslet, je, že jsme na někoho zapomněli. Táta o tohle všechno přicházel. Přicházel o život. Což bylo nesmyslné, protože byl mrtvý. Ale prostě se mi to zdálo nefér. Máma a Angela se něčemu smály a já jsem si přála, abych mohla být jako ony, šťastně se posunout dál.

„Hele, je tu Sarah!“ zakřičela Angela. „Hola, hola! Budeme potřebovat další skleničku!“

Sarah, s vlasy staženými do culíku a tmavými kruhy pod očima, se svalila do křesla naproti mně přes stůl.

„Tak co oslavujeme?“ řekla. „Nesmyslný smysl života? Zbytečné vstávání z postele, to, že děláme každý den za dnem jen to samé?“ Číšník přede mě a Sarah položil dvě skleničky prosecca. „Na zdraví!“ řekla. „Na šestnáctihodinové směny.“

Všechny jsme pozvedly skleničky.

„No, já bych chtěla oslavovat život,“ řekla Angela rázně. „Jestli vám to nevadí. A jak nikdy nepřestává dávat. Jednoho večera třeba uléháte do postele s tím, že je život příšerný, ale nějak, díky kouzlu spánku a podvědomých myšlenek, se člověk probudí a všechno je dokonalé.“ Podívala se na Sarah, jako by si myslela, že když se na ni bude dívat dost dlouho, mohlo by se to stát pravdou.

„Mně se to teda nestává,“ řekla Sarah a zamítla její myšlenku. „Ať už bereš jakékoli drogy, chci je taky.“

„To, co beru, brát nechceš,“ odpověděla svižně Angela a zamávala na číšníka. „Dobře.“ Otočila se zpět na nás. „Připravená, Kitty? Jsi připravená říct jim, co je nového?“

Máma přikývla. Nadechla se otočila se na mě a na Sarah. „Mám nějaké novinky,“ řekla a vypadala nervózně.

„Jakého druhu?“ zeptala jsem se a panikařila jsem. „Dobré, nebo špatné?“

„Ať to jsou radši dobré zprávy,“ řekla Sarah. „Myslím, že víc špatných už nesnesu.“

„Jsou to určitě dobré zprávy,“ vyhrkla Angela a vzrušeně zatleskala. „Je to ten druh, kterému se dá říkat milé zprávy,“ popíchla mámu. „Tak začni, Kitty. Nenapínej je.“

„No…“ červenala se. „No…“

„Povídej,“ naléhala jsem. „O co jde?“

„Jsem… Ach, nevím, jak to říct, ale… no, je to Angely nápad… celé. Celé to vymyslela.“

Angela hrdě pokývala hlavou. „Ano… Tetička Angela – zachránkyně!“

„No…“ Máma se na nás z jedné na druhou podívala. „No… zaregistrovala mě do té své seznamky pro staré… dala mi členství k narozeninám.“

„Je to dar přátelství,“ řekla Angela. „Dar štěstí.“

Se Sarah jsme na mámu netrpělivě kývaly, přály jsme si, aby si pospíšila a řekla nám to. Máma s Angelou byly dvě naprosto odlišné povahy a máma nebyla ten typ, který by se přidal na seznamku. Byla šťastná, když se na zahrádce hrabala v hlíně… nebo ne?

„Ale, začínala jsem se cítit trochu sama… byla jsem od té doby, co zemřel váš tatínek, osamělá. A tak…“

„Samota je nemoc,“ přerušila ji Angela. „Až na to, že je to ten druh, který lze snadno vyléčit jen malým šípem vystřeleným Amorem.“ Pohladila Sarah na ruce. „A já mu pomáhám.“

„Skutečně se chceš začít seznamovat?“ říkala Sarah mámě. „Nevíš, jak strašné to je. Možná si to pamatuješ, jak to bylo před čtyřiceti lety, když to bývalo ještě pěkné. Lidi chodili tancovat, pili limonádu a dávali si sušenky. Teď je to příšerné. Přestanou si vás všímat, píšou sprosťárny, házejí na vás špínu, sledují vás… věř mi, tohle si nechceš vyzkoušet.“

Máma se zasmála. „No, na to je teď už trochu pozdě, protože… no… někoho jsem potkala.“

Se Sarah jsme si vyměnily rychlý pohled.

Máma se červenala a Angela zářila. „Můj dotek je kouzelný,“ řekla, „když jde o romantiku. Jsem si jistá, že jsem pro Kitty našla někoho dobrého.“

„Je velmi milý,“ připustila máma. „A já si moc přeji, abyste se s ním obě setkaly.“

Na chvíli jsem byla příliš překvapená na to, abych cokoli řekla. Samozřejmě jsem nechtěla, aby byla máma osamělá. A když jsem se nad tím zamyslela, nechtěla jsem, aby strávila zbytek života sama. Ale tohle bylo skutečné. Posunula se dál.

„Kdo je to?“ řekla Sarah.

„No…“ máma se na chvilku zamyslela. „Je to vdovec se dvěma dospělými dětmi. Je milý a hovorný a inteligentní…“

„Dobrý začátek,“ řekla Sarah, která se zdála naprosto nezneklidněná těmi máminými ohromnými novinkami. „Nestojíme o ty zlé, tiché typy.“

„Pár takových jsem měla,“ řekla Angela.

„Odkud je?“

„Bydlí v Sandycove, jen pár mil od našeho domu. Má dva skleníky.“

„No teda!“ řekla Sarah a dělala si z ní legraci. „To snad ne, dva skleníky!“

„Má ohromnou zahradu,“ vysvětlovala zaujatě máma. „Je to nadšenec do kaktusů a sukulentů a pěstuje víc než tři sta druhů. A navíc mívá v botanické zahradě přednášky o exotických rostlinách.“

„Nevěděla jsem, že se kaktusy dají pěstovat,“ řekla Sarah. „Myslela jsem, že si prostě jeden koupíš, přineseš si ho domů a sleduješ, jak pomalu umírá.“

Máma se usmála. „No, on by ti poradil, jak je udržet naživu.“

„Já opravdu potřebuju vědět, jak udržet věci naživu,“ řekla Sarah a zvedla sklenku.

„Jak se jmenuje?“ Konečně se mi vrátil hlas.

„Harold Hawkins,“ řekla máma. „Profesor geografie v důchodu. Nebo to byla geologie? Nedokážu si to zapamatovat.“

„Myslím, že je to to samé,“ řekla rychle Angela. „Ale chystáme se ho pozvat v sobotu na oběd. A všechny se budeme chovat, jak nejlépe umíme. Žádný sarkasmus, žádné nepříjemné narážky. A tím myslím hlavně tebe, Sarah.“

Máma jen zářila, seděla tam, rtěnku teď už smazanou, ale když Angela mluvila, usmívala se.

A bylo tak pěkné ji takhle vidět.

Ale byla to rána… a co táta? Byl už její brzy zapomenutou minulostí? A kdyby se od nás od všech očekávalo, že se posuneme dál a zapomeneme na něj, jak to mám udělat? Tátova smrt nebyla překvapení. Měli jsme celý rok, abychom se na to připravili, ale když ještě k tomu ten samý týden odešel Darragh, nebyla jsem schopná to zpracovat, jak jsem asi měla. Taky bych se už měla posunout dál. Někdy jsem to cítila stejně ostře jako v ten den před pěti lety, když jsme se naposledy rozloučili. Zoufale jsem se chtěla dostat do bodu, kdy je smutek zvladatelný, vzpomínky na tátu pečlivě uklizené a nerozlévají se všude do mého každodenního života, myšlenek a pocitů. Ale nechtěla jsem ho ztratit. A přesto se zdálo, že se vzdalujeme minulosti směrem k tomuto skvělému novému světu, ve kterém byl Harold Hawkins a jeho úžasné kaktusy.
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Když jsem přišla domů, Siobhán rychle vyskočila z pohovky. George, její vždy unavený přítel, jako obvykle tvrdě spal rozvalený v křesle, nohy natažené na konferenčním stolku. Protože byl pekař, začínal práci každý den v půl páté ráno a pak přišel domů a celý večer spal na pohovce.

„Ahoj,“ řekla jsem Siobhán. „Jak ses dneska měla?“

„Dobře…“ Šla za mnou do kuchyně a posadila se ke stolu. Měla trochu divný výraz, jako kdyby potkala ducha.

„Děje se něco?“ Možná má obavy ze setkání s Ryanem. Ano, bylo to divné, ale jistě se brzy seznámí a začnou se mít rádi. Zírala jsem do lednice a doufala jsem, že se tam jako zázrakem objeví něco dobrého.

„George přinesl domů několik pain au chocolat,“ řekla Siobhán. „Jsou trošku okoralé, ale už jsem snědla dvě.“

„Skvělé,“ řekla jsem. „Večeře je vyřešená. Máš takové štěstí, že chodíš s pekařem. Koláče zadarmo. To je sen každé ženy.“ Přinejmenším když ti někdo dá croissant, tak si nemusíš připadat trapně. Můžeš si ho prostě sníst a projde ti to. Sama bych dala přednost tomu, kdybych každý den dostala koláč, před náušnicemi nebo drahou kabelkou. Prostě budu muset najít způsob, jak to Ryanovi vysvětlit.

Než se rozhodla pokračovat, nakoukla Siobhán do obýváku, aby se ujistila, že George spí. „George miluji, to je jasné,“ zašeptala, „ale neublížilo by mu, kdyby se pokusil vydržet vzhůru aspoň do devíti večer a neusínal v půl osmé u televize. Úplně. Každý. Večer.“

„Když si udělal ten cukrářský kurz, byla jsi nadšená,“ připomněla jsem jí.

„Tou dobou jsem netušila, že se člověk může přejíst eclairs, ale věř mi, může,“ řekla. „A neuvědomila jsem si, že bude muset chodit spát se slepicemi. Jako batolata. Brzo do postele, brzo vstávat.“

„Ale ty ho opravdu miluješ, že jo?“

„Samozřejmě že ano! Jistě!“ V jejím hlase byl slyšet lehký náznak hysterie.

„Každopádně, jak ses dneska měla?“

„Hodně se toho přihodilo,“ odpověděla. „Opravdu hodně ani vlastně ne, řekla jsem to jenom proto, že se tak nějak očekává, že se toho hodně děje. Ale ve skutečnosti jsem měla celkem nudný den. Dělala jsem korektury, zadali mi článek o toxické maskulinitě, a ještě jeden další o nových pravidlech chování v kanceláři a takovéhle věci. Ale…“ rozzářila se, „hvězdy při mně dneska stály. Řekly, že se setkám se starým přítelem.“

„Aha, ano?“

„A…“ Odmlčela se, tak trochu podivně na mě zírala. „A stalo se!“

Podívala jsem se na ni. „Kdo to byl?“

„Darragh.“

Ztuhla jsem. S konvicí v ruce. „Darragh?“

Pokývala, pomalu.

„Ten Darragh. Jako Darragh-Darragh?“ Chtěla jsem říct můj Darragh, ale můj už dávno nebyl.

Znovu přikývla. „Vrátil se,“ řekla. „To víš, že jsem nejela do Itálie, abych se tam s ním náhodou potkala. To by nešlo. Byla jsem celý den v Dublinu. Ale vrátil se domů a otevřel si vinárnu v naší čtvrti na Church Street. Bydlí v bytě nad ní. Zjevně to tam pomalu otvírají. Což znamená, že se snaží vyžehlit případné problémy se sousedy stěžujícími si na hluk, rozdají pár skleniček vína zdarma, představí se jim.“

V jednu chvíli jsem ji přestala poslouchat, pokoušela jsem se to všechno vstřebat.

„Víš, kde jsou ty staré potraviny?“ říkala. „Viděla jsi, jak tam venku byli pořád stavaři a jak se tam neustále někdo střídal? Tak to je Darraghovo. Převzal to a vypadá to pěkně. Opravdu, opravdu pěkně.“

Jen jsem tam tak stála. Myslela jsem, že už je dávno pryč, jako by on a já a všechno, co se stalo, bylo už jen výplodem mé fantazie.

„Milly. Řekni něco.“

„Nevím, co bych měla říct,“ odvětila jsem. „Jen je to trochu divné, to je celé.“

„Dobře divné, nebo špatně divné?“

Vypadala, že má o mě velkou starost, takže jsem ji musela potěšit. „Je to trochu divné, ale dobře divné.“ Lhala jsem. Určitě to bylo špatně divné. „Takže, jak jsi ho potkala?“

„Postával tam neuvěřitelně krásný Ital, jasně že jsem si ho musela všimnout, a rozdával malé skleničky vína a kousky sýra. A pak jsme si začali povídat a… no, když se objevil Darragh, skoro jsem omdlela.“

Přikývla jsem. „Jsem ráda, že jsem tam nebyla.“

„Je mu to opravdu líto, víš,“ řekla. „Mám pocit, že si přeje, aby vše bylo jinak.“

„Ale není,“ odpověděla jsem. „Opustil mě v ten samý týden, kdy táta zemřel.“

Pokývala hlavou. „Já vím. Neodpustitelné. Ale…“

„Ale co?“

„Ale možná to tak nemyslel.“

„Nemyslel to tak?“

„Možná si nemohl pomoct?“ Pokrčila rameny. „Možná –“

„Koupil si letenku,“ řekla jsem. „Sbalil si kufr. Napsal mi dopis. Stál vedle mě na tátově pohřbu a věděl, že odjíždí.“

Přikývla, jak si to začala vybavovat. „Jo, to udělal,“ řekla. „Ale…“

Vzpomínám si, jak mě Darragh držel za ruku, když jsme stáli na schodech krematoria, když přátelé, sousedi a tátovi kolegové… tolik obličejů kolem nás chodilo, je nám to moc líto, upřímnou soustrast…

To, že Darragh plánoval odjezd, přestože mě nechával věřit v to, že je mou největší oporou, bylo pro mě asi to nejhorší.

„Koukni, nevíme, co se ve skutečnosti stalo,“ řekla Siobhán.

„Možná potkal někoho jiného?“ Ta myšlenka, že utekl s někým jiným, mě celá ta léta pronásledovala. Ale bylo to všechno tak nemyslitelné, že jsem sama nevěděla, co by bylo horší, jestli to, že někoho potkal, nebo to, že musel odejít ode mě.

„Ptal se na tebe,“ pokračovala. „Řekl, že neví, jestli bys ho chtěla vidět.“

„To bych nechtěla,“ řekla jsem.

„Zeptal se, jestli spolu ještě pořád bydlíme.“

„Aha?“

„A ptal se také na tvoji mámu a Sarah a Angelu.“

„Aha?“

„Přestaň říkat aha?!“

„Promiň. A co jsi mu řekla?“

„Řekla jsem mu, že ještě pořád bydlíme v tom samém bytě, a co vím, tak tvoje máma a Sarah se mají dobře. Tolik ho to zajímalo!“ řekla. „Chtěl to skutečně vědět. Dokonce se zeptal i na Betty. Ale taky jsem mu řekla, že chodíš se skvělým developerem, který se jmenuje Ryan, a že jste se zrovna zasnoubili.“

Pain au chocolat mi sklouznul z talířku na podlahu. „Co jsi mu řekla?“

„Že se budeš vdávat.“ Pokrčila rameny. „Poslyš, nechtěla jsem, aby si myslel, že čekáš…“

„Což jsem nedělala.“

„Samozřejmě.“

„Ale on se zachoval špatně,“ řekla jsem. „Ani mi nic nevysvětlil. Nechal mi dopis, ve kterém toho moc nebylo, a jen zanechal víc otázek než odpovědí.“

Siobhán soucitně přikývla. Byla u toho. Dokola si ten dopis pročítala, analyzovala ho podrobněji, než když student literatury čte Odyssea. A Odysseus je srozumitelnější. „Jo, já vím.“ Siobhán zase soucitně přikývla. Měla jsem ji ráda za to, že mě v průběhu našeho přátelství podporovala, a za to, že byla tou osobou, která při mně v průběhu těch příšerných měsíců po tátově pohřbu a Darraghově odchodu stála. A věděla jsem, že kvůli ní – kvůli sobě! – mi to nemůže ani trochu vadit. Jestli se skutečně vrátil, po pěti dlouhých letech, tak se přes to prostě musím přenést. Každý duševně zdravý člověk by se už dávno posunul dál. Ale měla jsem podezření, že pro mě to neplatí – každopádně ještě ne. Ale byla jsem odhodlaná, že až – jestli – ho potkám, budu v naprostém klidu a pohodě. A možná bude nakonec lepší, že si myslí, že jsem zasnoubená. Aspoň nebudu vypadat tak zoufale.

„Myslím, že má přítelkyni,“ pokračovala.

„Aha, ano?“ řekla jsem, aby to vyznělo tak, že mě to vůbec nezajímá. „To je milé.“

Jasně že bude mít přítelkyni. A proč by mi na tom mělo vlastně záležet?

„Jmenuje se Francisca, myslím. Je překrásná. Tobě se samozřejmě ani zdaleka nevyrovná, ale je krásná tím bezstarostným, dlouhonohým italským způsobem. A je tam s nimi ten překrásný Ital. Vypadá jako sexy Ježíš. Nebo jako ještě víc sexy Ježíš, protože Ježíš se mi vždycky líbil. Nicméně, tenhle Ital se jmenuje Lorenzo a na chvilku jsem si připadala, jako bych vstoupila na scénu natáčení reklamy na parfémy. Bylo to, jako by se na chvíli Dublin koupal ve feromonech. My Irové nejsme schopni být tak sexy, nebo to neumíme.“ Zakroutila hlavou. „Měla bych se přestěhovat do Itálie. Irští muži takhle skutečně nevypadají.“ Odmlčela se, neboť jsme si obě vzpomněly na George pospávajícího ve vedlejší místnosti. Siobhán došla po špičkách ke dveřím a nakoukla tam. „V pohodě,“ zašeptala. „Spí jako zabitý.“ Otočila se zpátky na mě, jako by si uvědomila, že ta žena, kterou mi popisovala, musí nejspíš být nová přítelkyně mého bývalého. Zatvářila jsem se tak, abych vypadala naprosto nezaujatě. „Takže,“ řekla, „jsi si jistá, že jsi s tím vším v pohodě, ano?“

„Jasně!“ řekla jsem a začala jsem mlít páté přes deváté. „Je milé, že je zpátky. Každopádně se s ním nebudeme zas tak moc vídat. Myslím tím, že se s ním nebudeme nijak moc stýkat.“

„No…“ řekla, zvláštním tónem. „K tomu jsem se právě chtěla dostat. Pozval nás, abychom přišly na otvíračku té jeho vinárny. A já jsem řekla, že přijdeme moc rády.“

Prostě budu muset pracovat dlouho do noci. Nebo mít rande s Ryanem. „To zní skvěle,“ lhala jsem.

Siobhán si hlasitě oddychla. „Ach, díky bohu! Protože bylo opravdu moc fajn ho po těch letech vidět. Tolik jsem se obávala, že bys z toho mohla být smutná a že by ti to mohlo vrátit všechny ty strašné vzpomínky, protože to, co udělal, bylo hnusné, ale… Jsem si jistá, že je mu to skutečně líto. Vždycky jsem si myslela, že za tím bylo něco víc. Nebyl ten typ člověka, který by něco takového udělal. Už jsem zapomněla, jak milý je. Vzpomínáš si?“

V mé hlavě se už stal téměř mytickou osobou. Pokoušela jsem se vzpomenout si, jak vypadá. Jeho vlasy, tmavé a vlnité, jeho zelené oči… a smích, který byl tak nakažlivý, že jste se museli usmát, dokonce i když jste byli na druhé straně místnosti.

„Na konci teda nebyl.“

„Ne,“ řekla. „Ne, to nebyl. Ale je zpátky, takže se mu budeme buď vyhýbat jako moru, nebo najdeme nějaký způsob, jak ho zase vpustíme zpět do našich životů. Myslím tím, jestli máš za to, že bys mu někdy dokázala odpustit.“

„To ani ne,“ přiznala jsem.

„Dobře, tak já teda taky ne.“ Založila si ruce a kývla na mě. „Neměla jsem s ním mluvit. Nedávala jsem si pozor.“

„Ne…“ a teď to bylo divné. Zatracený Darragh, a taky že se obě cítíme špatně kvůli tomu, že jsme s ním mluvily, nebo dokonce ani nemluvily. „Jsem si jistá, že bys s ním měla mít možnost mluvit… a možná bych mu mohla i odpustit.“

„Mohla bys?“ S nadějí se na mě podívala a já jsem si uvědomila, že stranit jednomu nebo druhému je těžké. Obzvlášť když Darragh a Siobhán byli tak dobří přátelé. To jsme byli ostatně všichni. „Vyprávěl tomu nádhernému Italovi o turistickém klubu.“

Tolik vzpomínek. Na klub jsem léta nepomyslela, a teď v průběhu několika málo dní hned dvakrát. Se Siobhán jsme se do klubu přidaly během prvního roku na vysoké a Darragha jsme poznaly, když jsme trampovali v horách ve Wicklow. Ty nedělní vycházky se staly nejlepšími chvílemi celého měsíce, netrpělivě jsem čekala, až zas přijde ten den a já opět uvidím sexy Darragha O’Toola, chlapce s neupraveným sestřihem a plachým úsměvem. Stala se z nás uzavřená skupinka chodců, procházející proláklinami a kopci, v zimě zmrzlými, na jaře a na podzim promáčenými a v létě spálenými. Byla to jedna z těch šťastnějších vzpomínek z vysoké: čerstvý vzduch, zábava, kterou jsme vždy zažívali cestou v minibusu, a další dimenze, které nám příroda otevírala, tento překrásný svět, střídající se roční období. Byla to jediná věc, která mi pomohla v boji s mým perfekcionismem, jenž se postupně nafoukl do lehké úzkosti. Vždycky jsem si myslela, že z toho vyrostu, ale od té doby, co táta zemřel, se mi úzkost ráda připomínala, asi abych si nemyslela, že zmizela navždy. Tatínkův odchod a to, že odešel i Darragh, úzkost zhoršilo, a teď se vrátil a já jsem se necítila ani trochu připravená na to se s ním setkat. Ale budu muset předstírat, že je to za mnou, stejně jako jsem musela předstírat, že mám svůj smutek pod kontrolou. Lidi očekávají, že se budete posouvat dále různými fázemi, ale když se to neděje, tak si mohou často myslet, že je s vámi něco špatně.

„Vzpomínáš si, jak nás jednou chytila ta bouřka?“ řekla Siobhán, „a ani jeden z nás si s sebou nevzal pláštěnku… a ty ses zachytila na té brance a spadla jsi do bláta a…“

„V tu chvíli to nebylo vtipné.“ Ale najednou jsem zjistila, že se usmívám. Trochu.

„Ale teď je,“ řekla. „Tak trochu. Každopádně, jestli s tím opravdu nemáš problém, tak bychom jít mohly? Takže…?“ Usmála se na mě, s nadějí.

Nemohla jsem ji zklamat. Ne Siobhán.

„Proč ne?“ A teď mi dejte Oscara.
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Máma nebyla na tátově pohřbu schopná pronést řeč a Sarah po tři dny nepřestala plakat, takže smuteční řeč zůstala na mně. My, Angela a Betty jsme seděly mlčky a nehybně v krematoriu, zíraly jsme na rakev, na kterou jsme postavily fotku táty z dovolené, na níž byl do bronzova opálený a samým štěstím jenom zářil, a navíc v ruce držel zmrzlinu. Maminčina křehká postava v černých šatech, na kterých svítila stříbrná brož ve tvaru psa, kterou jí před lety daroval tatínek, se střídala v objetí všech našich známých a všech lidí, které jsme skoro ani neznali. Vzpomínám si, jak jsem řekla Sarah: „Oni ji snad umačkají, že z ní nic nezbyde.“ Sarah se schovávala za tmavá skla slunečních brýlí a držela Hugha za ruku. „Možná to tak chce,“ řekla.

Tohle je smuteční řeč, kterou jsem měla v plánu přednést… Chtěla jsem vyprávět historku z doby, kdy mi bylo osm a učila jsem se jezdit na kole a za žádnou cenu jsem nebyla schopná to pochopit. Táta mě roztlačil, začala jsem šlapat a na krátkou chvilku mi to šlo, a pak jsem se zakymácela a… spadla. Takhle to pokračovalo několik dní. Vypadalo to, že se to nikdy nenaučím. Že budu jediným člověkem na světě, který to nikdy nepochopí.

„To nevadí, Milly,“ řekl mi, když jsem si položila hlavu na stůl v kuchyni a fňukala. „Padání k tomu patří, jen musíš vždy znovu vstát. A pak přijde chvilka, kdy prostě vstaneš… a jedeš. A ta jízda není to, o co jde nejvíc, je to o tom, že se po pádu vždy vyhoupneš zpátky do sedla.“

Nikdy jsem na to nezapomněla. Pád a vyhoupnutí se ladně zpět. A to jsem chtěla ve smuteční řeči říct. Můj táta žil svůj život stylově, vždy a nepromrhal ani chvilku.

Ale když na to došlo, nemohla jsem vstát, slova a myšlenky mi uvízly v krku a já věděla, že nebudu schopná všem říct, jak skvělý a inspirativní byl a jaké štěstí jsme s mámou a Sarah měly, že jsme ho znaly, že jsme pro něj byly mimořádné, jeho parta, lidi, na které myslel, když se probudil a když šel spát. A lidi, kteří u něj byli, když se rozloučil se světem.

Ale ze všeho nejdřív jsem chtěla říct, že jsme mohli sice být jeho jedineční lidi, ale že právě on nás dělal jedinečnými. A bez něj jsme už ani trochu jedineční nebyli. Už jsme se ani moc necítili jako rodina. Bez táty už budeme vždycky tak trochu rozbití.

„Milly?“ Darragh mi zmáčkl ruku. „Do toho.“ Nechtěla jsem se postavit. Měla jsem takový strach, že otevřu pusu a nic z ní nevyjde, nebo že tátovi neprojevím dostatek úcty.

Přímo přede mnou byla máma, teta Angela a Sarah se věšela na Hugha. A za nimi byly obličeje lidí, které jsem znala. Přátelé mámy a táty, příbuzní, sousedé, kolegové z práce… naše celá komunita v jednu chvíli v jedné budově.

„To zvládneš,“ řekl Darragh. „Vím, že ano.“

Společně jsme popošli dopředu, má ruka v jeho, a pak se postavil na stranu, nechal mě samotnou. Znovu vyskočíš do sedla… ale uděláš to stylově. A otevřela jsem pusu, že začnu mluvit… a celé jsem to řekla. Byl to člověk, který prožil svůj život stylově.

Nemyslím, že bych to bez Darragha zvládla.

Až na to, že o sedm dní později utekl do Itálie, aniž by vysvětlil proč. Celé měsíce, které potom následovaly, jsem neměla tušení, co si myslet, nebylo nic, čeho bych se mohla chytit. Dokonce ani slečna Marplová by neuspěla v řešení tohoto případu.

Ten poslední rok, když jsem se nad tím zpětně zamyslela, se Darragh opravdu zdál vzdálený. Bydleli jsem společně v bytě se Siobhán a Georgem a věděla jsem, že si něčím prochází, ale byla jsem si jistá, že k sobě zase najdeme cestu, že nakonec to bude mezi námi dobré.

Pracoval pro velkoprodejce vína, byla to práce na přechodnou dobu, než se rozhodne, co bude dál dělat s titulem z angličtiny. Když jsem pak zavolala do kanceláře velkoprodejce, během zoufalého snažení si pospojovat, co se asi tak mohlo stát, řekli mi, že prostě jednoho dne nepřišel do práce. Zjevně nemohl už čekat ani chvilku.

Každopádně teď byl zpátky, s přítelkyní a novým podnikem. Nedalo se dělat nic jiného než všechny tyto myšlenky vytlačit z hlavy a pokusit se jít dál.
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Když jsem přišla do práce, ze všeho nejdřív jsem musela zatelefonovat paní Murphyové a představit se jí. Už jsem napsala panu Hesslingovi z Alpha Holdings a pokusila se udělat vše, co je v mých silách, ale věděla jsem, jak odhodlaní a nemilosrdní developeři jsou, a znala jsem triky, které využívají jejich právníci, aby zajistili, že jejich klienti dostanou, co chtějí. Jestli už Alpha Holdings vyplatili všechny ostatní v budově, pak to oslabovalo pozici paní Murphyové. A jestli už koupili tu budovu vzadu, jejich odhodlání půjde jen těžko zlomit. Ale pan McAvoy jasně řekl, že nic než výhra nebude pro jeho kmotru přijatelné.

„Tady Mary Murphyová. Jak vám mohu pomoci?“ Její hlas byl jasný a pěkně se vyjadřovala.

„Dobrý den,“ řekla jsem. „Jsem Milly Byrneová z kanceláře pana McAvoye. Požádal mě, abych vás zastupovala.“

„Ach ano.“ Lehce se zasmála. „Je to tak hloupé, opravdu. A teď to už došlo takhle daleko. Řekla jsem ne, že neprodám, a oni mají za to, že to nestačí. Člověk by si myslel, že vzdělaní lidé porozumí tak krátkému slovíčku, jako je ‚neʻ, že?“

Souhlasila jsem, že ano. Ale hádala jsem, že paní Murphyová ještě nikdy developerům ve svém životě nemusela čelit.

„Je to jen malý byt,“ pokračovala. „A pro nikoho jiného by neměl žádnou velkou cenu. Ale mně tu je dobře a je plný vzpomínek. V jednu chvíli jsem tady, jako právě teď, s někým mluvím po telefonu, a hned potom můžu jít do vedlejšího pokoje a vrátit se zpět do jiné doby, do jiné chvíle v mém poměrně dlouhém, někdo by řekl příliš dlouhém, životě, a znovu prožívat něco, co se stalo.“ Zněla spokojeně, ne jako někdo, kdo má každou chvíli přijít o svůj domov. Měla jsem pocit, že budu mít paní Murphyovou ráda.

„Dobře,“ řekla jsem opatrně, bála jsem se, abych jí toho neslíbila příliš, ale už teď jsem měla vůči té ženě ochranitelské pocity, „uvidíme, co půjde udělat. Mohla bych vás přijít navštívit?“

Domluvily jsme se, že se sejdeme následující den. „Zazvoňte na zvonek, drahá, a počkejte. Trvá mi to už mnohem déle, než se dostanu k domovnímu telefonu. Lidi mnohdy odejdou dřív, než vůbec stačím vstát z křesla.“

Když jsem po práci šla z autobusové zastávky domů, myslela jsem na paní Murphyovou. Přemýšlela jsem o tom, jak bydlí v bytě plném vzpomínek a jak vše, co se jí kdy přihodilo, musí celé dny vplouvat do jejích myšlenek a vyplouvat ven. Musí být úžasné dokázat žít bez bolesti, přivítat všechny ty vzpomínky. Přála jsem si, abych tak mohla žít i já. Ale já jsem nemohla ani vejít do tátovy pracovny, protože to ve mně vzbuzovalo příliš smutku.

Jak jsem se přibližovala k domovu, uvědomovala jsem si, že jsem blízko starých potravin na Church Street, které převzal Darragh. Tak silně jsem ho vytlačila ze své mysli, že jsem na něj skoro zapomněla a s tím i na své odhodlání držet se dál. Až na to, že jsem se z nějakého důvodu zastavila. Zvědavost mě přemohla a na chvíli jsem se zastavila a pohlédla na to, jak se budova změnila.

Až do doby před několika měsíci měla zatlučené výlohy a jen napůl jsem si byla vědoma toho, jak stavba pokročila, zevnitř se najednou ozvaly zvuky. Napůl jsem se schovala za stojan na noviny u sousedního obchodu a nahlédla jsem dovnitř. Vypadalo to tam moc pěkně: staré kamenné a cihlové obložení bylo vyčištěné, rámy oken a dveří byly natřené tmavozelenou barvou, okna s velkými skleněnými tabulkami zářila a uvnitř byly velké dřevěné stoly, dlouhý bar vzadu a místnost osvětlovaly nízké smaltované lustry. Nad velkými okny bylo vlnitými, zlatými písmeny napsané Teolaí, jako to bývalo na starých obchodech. Vrátila se mi irština, kterou jsem se učila ve škole. Teolaí v irštině znamená útulný.

A teď kolem proplula další myšlenka. Teolaí bylo jméno vinárny, kterou v osmdesátých a devadesátých letech měla v Dublinu jeho máma a kde Darragh pracoval, když chodil na střední. Nyní na to dozajista existují zákony, ale v té době nikomu nevadilo, nebo si dokonce ani nevšiml dítěte, které uklízí stoly, přijímá objednávky nebo nosí krabice, plní police a servíruje víno. V té době byly vinárny vzácnější než nugát z bonboniéry chvíli poté co se otevřela. Obzvlášť vinárna, kterou vedla žena.

Vzpomínám si, jak o ní Darragh mluvil a jak se zdála být jako bohyně, když byla v baru, všechny zraky upřené jen na ni, pohybovala se po místnosti, tady utrousila slovo, tady přijala objednávku, ujišťovala se, že se všichni skvěle baví. Jeho matka ve svém živlu.

V jejich rodinném domě v Howth visela fotografie, na které byla spolu s Darraghem: on asi tak pěti- nebo šestiletý s kudrnatými vlasy a růžovými tvářemi, v rukou držel směrem ke kameře ptačí hnízdo a tato překrásná žena ho objímala, dotýkali se hlavami a oba se smáli stejným úsměvem. A vypadala jako žena, která má vše, co potřebuje, svého malinkého chlapečka v náručí.

Ale zemřela, než odešel na vysokou, a jen zřídka o ní mluvil. Tahle vinárna, uvědomila jsem si, byla pro ni. Předtím jsem nedokázala opravdu pochopit, jak ji miloval a jak mu musela chybět. Poté, co jsem ztratila tátu, jsem to pochopila mnohem jasněji.

Další vzpomínka: Španělsko, kde deset dní propršelo, a zrovna když jsme se s Darraghem pokoušeli jít na další procházku, objevili jsme malý bar a šli jsme místo toho tam. A muž za barem se nás ani nezeptal, co bychom si dali, jen pokýval na pozdrav a nalil nám dvě skleničky něčeho, co vypadalo jako víno. Bylo to lepší než víno, naše chuťové pohárky tím byly naprosto okouzlené, a co víc, Darragh vypadal tak, jako by právě prožil náboženské prozření.

„Takový život bych chtěl mít,“ řekl. „Malou vinárnu někde v horách. Prostý život.“

„Tak proč to neuděláš?“

Pokrčil rameny. „Jedině když to uděláš se mnou.“

Ale já jsem měla před sebou velkou kariéru právničky. Zrovna jsem dodělala zkoušky a čekala jsem, až se mi ozvou z největší právní firmy specializující se na korporátní právo ve městě, McCoyMcAvoy, ohledně místa koncipienta. „Uděláme to, až půjdu do důchodu,“ řekla jsem.

„Už se nemůžu dočkat.“ Usmál se na mě a pomalu jsme usrkávali víno a chtěli jsme, aby tato chvíle, kdy jsme schovaní v baru v kopcích ve Španělsku a ukrýváme se před bouřkou, nikdy neskončila. Darragh potom začal mluvit o své matce. „Odjela do Francie, když jí bylo šestnáct, na výměnný studijní pobyt,“ řekl. „Zamilovala se do všeho s ní spojeného a pak, když jí bylo osmnáct, se tam vrátila jako au-pair a začala být posedlá jejich jídlem, kulturou, vínem. Ve Francii absolvovala vinařský kurz a chystala se tam zůstat navždy, když najednou potkala tátu. Pracoval tam pro finanční společnost a už měl Francie dost a chybělo mu Irsko. A tohle byl jejich kompromis. Vrátí se domů, ale ona si vezme Francii s sebou.“ Pozvedl svou sklenku s vínem. „Na kompromisy se musí najít ten pravý člověk.“ Vzal mě za ruku. „Bylo by pěkné, kdyby tu teď byla. Měla by tě moc ráda,“ řekl. „Lidi, jako jsi ty, měla ráda.“

Když jsem teď stála uprostřed Dublinu, měla jsem slzy v očích. V minulosti jsme spolu byli šťastní a opravdu jsem ho moc milovala. A co víc. Měla jsem ho ráda. Byl to ten nejlepší člověk, jakého jsem kdy potkala. Ale teď byl zpátky tady se svým podnikatelským záměrem a chystal se prožít nové dobrodružství ve svém rodném městě, ve své staré čtvrti, kde jsme spolu žili. A vztah mámy s Haroldem byl čím dál vážnější. A pak jsem tu byla já, kdo se během posledních pěti let neměl moc dobře, jen tak přežíval. Stále jsem bydlela v tom samém bytě, měla tu samou práci. Neměla jsem toho moc, čím se za posledních pět let svého života můžu pochlubit.

„Ahoj!“ ozval se za mnou hlas s italským přízvukem. „Přece tam nebudete jen tak stát, pojďte si dát skleničku!“

Byl to takový ten typ muže, který obvykle v Dublinu nepotkáte. Vlasy na ramena, vysoký a opálený, na sobě hluboko rozepnutou bílou bavlněnou košili a tak úzké džíny, že to bylo snad až pohoršující. Musel to být ten muž, kterého mi popisovala Siobhán.

„Pojďte!“ zopakoval. „Jste odsud?“

Přikývla jsem.

„Tak pojďte dál na skleničku vína. Pro sousedy zdarma, ano? Kdopak by řekl ne na sklenku vína?“ Pokrčil rameny, sexy způsobem.

„Nemůžu,“ řekla jsem, najednou jsem zpanikařila.

„Proč ne? Příliš zaneprázdněná? Příliš zaneprázdněná na víno? Nemožné!“

„Ano,“ řekla jsem. „No… jde o to…“ Nemohla jsem jít dál. Potom, co se Darragh vrátil, jsem ještě neměla dost času na to, abych si srovnala myšlenky. Prominula jsem mu? Nebo bych ho měla ještě pořád nenávidět? Nebo ještě hůř – mnohem hůř – ještě pořád jsem ho milovala? Doufala jsem, že mé pocity vůči němu budou neutrální, ale ve skutečnosti to bylo mnohem komplikovanější. A teď mě načapali, jak ho pronásleduji jako poblouzněná puberťačka.

Ale musela jsem s tím být se vším smířená, aby mi zůstalo aspoň trochu hrdosti. Nechtěla jsem, aby si Darragh myslel, že jsem po pěti letech ještě pořád zničená, a už vůbec ne, když má novou přítelkyni.

„Vlastně,“ řekla jsem, „jsem Darraghova kamarádka. No, bývali jsme kamarádi. Chodili jsme spolu na vysokou.“ Asi bylo lepší obavám čelit hned než se pak vyhýbat místní hlavní ulici až do té doby, než bych si koupila jednosměrnou letenku do Austrálie.

Italův obličej se rozzářil. „Darragh! Ano, ano, pojďte dál! Teď tu zrovna není, ale můžete na něj počkat? Nebude pryč dlouho.“ Natáhl ke mně ruku. „Lorenzo, tak rád vás poznávám, nebo jak tu říkáte, jak to jde?“ Zaculil se a pak, ještě mě stále držel za ruku, mě zatáhl dál. „Pojďte! Dám vám sklenku toho nejlepšího Valpolicella, jaké jste kdy v životě ochutnala. A pak to řeknete všem svým kamarádům a ti to řeknou svým kamarádům a jejich kamarádům a tak dále. Jasné?“ Znovu se na mě usmál. „Pojďte!“

A tak jsem šla.

Místnost uvnitř byla osvětlená svíčkami a tlumenými světly na stěně a Lorenzo položil sklenku na bar, který byl vlastně původní prodejní pult starého obchodu, ale byl ošmirglovaný a nalakovaný.

„Tady! Ochutnejte to a řekněte mi, co si myslíte.“ Lorenzo se naklonil přes bar, ruce založené a čekal na můj verdikt. „Chutná?“

„Velmi.“ A skutečně. Neuvěřitelně.

Pokýval hlavou, jako by věděl, že to řeknu. „Sluníčko,“ řekl. „Je to půdou a… jak se to řekne? Hmyzem, živinami, tisíci a tisíci a tisíci lety vinařství… Itálie ve skleničce, nebo ne?“ Položil přede mě malou misku oliv. „Ochutnejte jednu. Z mé vesnice v Toskánsku.“ Hodil si jednu do pusy a naznačil mi, abych udělala to samé. „Není špatná, co?“

„Výtečná.“ Víno a olivy na mě měly jako obvykle uklidňující efekt a žaludek se mi začal uvolňovat.

Z kuchyně za barem vyšla žena. Byla tak oslňující, podobně jako Lorenzo, s dlouhými vlasy a obličejem přímo z filmu od Felliniho.

„Frankie,“ oslovil ji Lorenzo, „pojď sem k nám a seznam se s Darraghovou kamarádkou.“

„Ani ne tak kamarádkou,“ řekla jsem. „Jen starou známou.“

„Francisca,“ řekla a políbila mě na obě tváře. „Ciao, ráda tě poznávám.“ Držela mě za ramena a pozorovala mě. „Další krásná Irka,“ řekla Lorenzovi, pokrčila rameny a pak se zase otočila na mě, „vy irské holky jste všechny tak krásné… vaše pleť, vaše vlasy.“

Skoro jsem se zadusila olivou. „My?“

Přikývla. „Proč? Ty si to nemyslíš?“ Znovu pokrčila rameny, jako bych byla ztracený případ. „Ty a Siobhán…“

„Bydlíme spolu,“ řekla jsem.

„Aha, Siobhán!“ řekl Lorenzo. „Znáš Siobhán? Ty její rudé vlasy. Je jako z obrazu od Botticelliho.“

Francisca na něj zakroutila očima, ale pak se její pozornost přesunula někam za mě a její obličej se rozzářil krásným úsměvem. „Ciao, bello!“

Ohlédla jsem se, přesně jsem věděla, kdo to je a s kým jsem se měla brzy setkat. Darragh. A díval se přímo na mě.

„Ahoj,“ řekla jsem, „Siobhán říkala, že ses přistěhoval… zpátky do staré čtvrti.“

Popošel směrem k nám, nechal se od Francisky políbit na obě tváře – je to zjevně jeho přítelkyně – a s Lorenzem se objali. Ale zíral na mě a ve tváři měl výraz, který jsem nebyla schopná rozluštit.

„Ahoj, Milly,“ řekl. „Doufal jsem, že se zastavíš.“
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„Tolik přátel,“ řekla Francisca a zdála se být znuděná. „Tolik setkání po letech.“

„Promiň,“ řekla jsem, přestože jsem ani nevěděla, za co se omlouvám. „Šla jsem domů a potkala jsem Lorenza a on mě přesvědčil, ať jdu dál…“

„Musela ochutnat Valpolicello,“ řekl Lorenzo. „Dávám ho všem krásným dívkám. Obzvlášť těm s modrýma očima a úsměvy jako východ slunce. Ten druh úsměvu, na který byste čekali každý den.“

„Lolo,“ Francisca ho plácla po ruce. „On neustále flirtuje,“ řekla a zakroutila očima. „Měli by ho někde zamknout.“

„Každý ho musí ochutnat… je nejlepší… Francisca jen žárlí, protože její rodina nedělá tak dobré víno… je dobré, ale, ale my děláme výborné víno…“

Plácla ho svou dlouhou paží. „Stolto… řekla.

Darragh se na mě stále díval. Proboha. Nechce, abych tu byla, pomyslela jsem si. Je naštvaný nebo rozčilený. Nebo… co?

Znovu našel svůj hlas. „Zřejmě bych ti měl pogratulovat,“ řekl. „Jsi zasnoubená.“

Skoro jsem se ho zeptala, co tím myslí. Ale pak jsem si vzpomněla.

„Ano,“ řekla jsem, „je to neuvěřitelné.“ Bylo až šokující, jak snadné je někdy lhát.

„Skvělý. A Siobhán říkala, že ještě pořád pracuješ v McCoyMcAvoy.“

Souhlasně jsem přikývla. „Tak to je. A ty ses měl…? Měl ses dobře?“

„Ano… ano, měl jsem se opravdu dobře. Líp, víš…“ Otevřel pusu, aby něco řekl, a pak ji zase zavřel.

„Budu muset jít,“ řekla jsem. „Ale moc ráda jsem vás poznala.“

„Ach jo, to je taková škoda!“ řekl Lorenzo.

„Děkuji za víno, Lorenzo,“ řekla jsem. „Moc ráda jsem tě poznala, Francisko… a… ráda jsem tě zase viděla, Darraghu.“

„Ciao, ciao,“ řekla Francisca. „Přijdeš na otvíračku? Ano? V pátek?“

„Když budu moct,“ řekla jsem. „Ahoj…“

Odešla jsem, bylo mi z toho skoro fyzicky špatně. Po celé té době, byl to on. Byl skutečný. A chtěla jsem ho nenávidět, ale nebylo to tak. Nešlo to.

Ale aspoň jsem měla to nejtěžší za sebou. Viděla jsem ho a mluvili jsme spolu. Zeptal se, jak se mám, a já na jeho práci. Hotovo. Kdybychom se zase potkali, bude to už mnohem snazší.

Doma se Siobhán snažila sledovat televizi, zatímco se o ni George vahou celého svého spícího těla opíral – celých jeho 195 centimetrů s rukama jako dělanýma na hnětení těsta.

„Díky bohu, jsi doma,“ řekla. „Skoro nemůžu dýchat, moje plíce pracují na nebezpečně malý výkon. Pomoz mi ho odtáhnout. Je těžký jako autobus. Nezmodrala jsem z toho?“

Podařilo se mi odtáhnout jednu Georgeovu ruku a Siobhán zatlačila na druhé straně a vysoukala se ven. Chvilku pak ještě ztěžka a dramaticky dýchala.

„Cítím, že se mi už zase začíná prokrvovat obličej,“ řekla, štípala se do tváří a šla za mnou do kuchyně. „Další zábavný večer, není nad to být přišpendlená k sedačce.“ Složila se na židli u stolu. „Postav vodu na čaj, stěží dýchám. A co jsi vlastně dělala? Zase jsi dlouho pracovala?“

„Vlastně jsem narazila na Darragha,“ řekla jsem a pokoušela jsem se udržet vážný obličej. „Má to tam moc pěkné,“ pokračovala jsem a ignorovala skutečnost, že na mě zírá s otevřenou pusou.

„Opravdu? Jaké bylo ho znova vidět?“

„Bylo to skvělé.“ Až na to, že nebylo. Celou tu dobu jsem strávila tím, že jsem na sobě pracovala, pokoušela jsem se vytvořit nové, úspěšné, šťastné já, ale moc jsem v tom nepokročila. Dobře, byl tu Ryan, můj předstíraný snoubenec. Děkovala jsem za něj bohu, protože bez něj jsem vypadala jako někdo, kdo se vůbec nikam neposunul. „Darragh se zeptal, jak se mám, setkala jsem se s Franciskou…“ Naštěstí jsem měla klidný hlas. „Je to jistě jeho přítelkyně…“

„Myslím, že by mohla být,“ řekla Siobhán a udělala obličej. „Nejspíš bude Blíženec. Už jsi někdy viděla ošklivého Blížence?“ Na odpověď mi ani nedala čas. „To jsem si mohla myslet, že ne.“ Odmlčela se. „Každopádně, zapomeňme na ni. Zmínil Darragh, že jsi zasnoubená?“

„Poblahopřál mi, ano,“ odpověděla jsem okamžitě. „Ale musíš se bát. Neřekla jsem mu, že jsi lhala. Pokračovala jsem v tom.“

„To je dobře. Neuškodí, když si to bude myslet, obzvlášť když má tu nádhernou Francisku.“ Odmlčela se. „A co Lorenzo? Setkala ses s ním?“

„Ano, je přesně takový, jak jsi říkala.“

„Že jo!“

„Ptal se po tobě.“

„Ne! Ale jdi! Určitě ne!“ Rychle se podívala do obýváku, aby se ujistila, že George spí. „Opravdu?“

„Jasně,“ odpověděla jsem. „Řekl, že vypadáš jako z Botticelliho obrazu.“

„To že řekl? A to je jakože dobře? Myslíš, že je to kompliment?“

„To je,“ ujistila jsem ji. „Líbí se ti? Přemýšlíš, že bys George vyměnila?“

„Samozřejmě že ne!“ ujistila mě a lehce zrůžověla. „Bylo jen příjemné, když mi někdo složil kompliment, to je celé. Georgeova představa o komplimentu je říct, že mu chutnal pudink, který jsem udělala o Vánocích. Eufemismus mu nic neříká. A já dávám přednost tomu svému irskému muži, který je nepoužívá, před nějakým krásným, dlouhovlasým Italem.“ Zvedla svou skleničku vody a přiložila si ji na čelo. „Je tu hrozné vedro… nechala jsi zapnuté topení? Každopádně bychom v pátek měli všichni jít na otvíračku. George a já, ty a Ryan, a dobře se pobavíme.“

„Možná,“ mlžila jsem. „Zatím nevím, co máme s Ryanem v plánu.“ Přes týden jsme se nevídali, jak jsme oba byli zaneprázdnění prací a protože jsme náš vztah zatím považovali za nezávazný, ale páteční večer byl neoficiálně stanovený večer, který jsme trávili společně, takže jsem si přestala plánovat cokoli jiného.

Ale když jsem později ležela v posteli a nemohla spát, proplula okolo další vzpomínka. Na týden, který jsme s Darraghem strávili v Clifdenu, malém městečku v Connemaře na západním pobřeží Irska, obklopeném mořem a ostrovy a horami a chundelatými kostnatými ovcemi. Je to krásné, příjemné, intimní městečko, plné malých obchůdků a hospod a kaváren a večer vždy přiláká větrem vyfoukané a sluncem ošlehané turisty, kteří strávili celý den plachtěním nebo rybařením nebo cyklistikou a teď, když se slunce pomalu sklání za hory, hledají hudbu a mořské plody.

Pronajali jsme si chatu hned za vesnicí a každý večer jsme chodívali pěšky domů, cestu nám osvětloval baldachýn z nočního nebe, trilion hvězd, které osvětlovaly i venkovní kuchyň, a my zabalení v dece jsme koukali do plamenů, hlavu jsem měla položenou na jeho rameni.

„Nikdy mě neopusť,“ řekl. „Lidi vždy odejdou. Slib mi, že mě nikdy neopustíš.“

A já jsem mu to slíbila a pak jsme se smáli a líbali… zdálo se, že vesmír a život nikdy neskončí.
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V pátek ráno byla Catriona zpátky u svého stolu – čilá a časná.

„Dobré ráno, Milly!“ řekla, jako by se jí nikdy nepřihodila její valiová nehoda a miminko bylo jen sen. Vzala si kávu, kterou jsem jí koupila, protože jsem předpokládala, že tu bude. Předešlé dny jsem každé ráno koupila dvě – a obě jsem je vypila – jen pro případ, že by se objevila. Všechen ten kofein navíc způsobil, že jsem pracovala rychleji než kdy předtím, představovala jsem si, že jsem jen šmouha s rukama a nohama. Toto ráno jsem si slíbila, že jestli nepřijde, kávu navíc někomu dám. Ale Catriona po ní skočila jako pes po misce s jídlem, když se vrátí z dlouhé procházky. „Slyšela jsem o tvém novém případu,“ řekla, poté co do sebe s nadšením hodila kávu. „Dej mi vědět, pokud bys potřebovala poradit.“

„Nemyslíš si, že je to příliš práce?“ zeptala jsem se. „Myslím s tím vším, co už děláme… mohlo by to znamenat, že se nebudu moct tolik věnovat tvým případům.“

„To zvládneme,“ řekla.

„Ale teď s miminkem si možná budeš muset vzít volno… to rodiče čas od času dělají.“ Z chodby se ozýval narůstající hluk, a já musela tedy trochu zvýšit hlas. Okny jsem z kanceláře viděla řadu kancelářských židlí a jejich majitelů – našich obvykle vážných kolegů, jak jezdí dokola, Jarleth vepředu s megafonem, a zpívají: „Pojďme všichni společně do vláčku! Pojď a přidej se k nám!“ Další lidé zpívali Macarenu, zahlédla jsem jednoho z partnerů s kravatou uvázanou kolem hlavy a dalšího, jak se drží na konci vláčku a u toho stojí v surfařském postoji na své kolečkové židli.

Catriona se na mě pohoršeně ohlédla. „Co se tady sakra děje?“

Pokusila jsem se jí to vysvětlit. „Je to snaha o to, abychom měli více zábavy…“ Už jsem vynechala soutěž o podstolové flákání a obědový vláček okolo stolů. Zábava se začínala rojit po celé budově.

„Zábavy?“ zopakovala Catriona nevěřícně. „To je zoufalé, skutečně. Nechodím do práce pro zábavu.“ Nechápavě zakroutila hlavou. „Každopádně, Milly, svou kariéru se nechystám nijak utlumit. Noel se rozhodl, že si nevezme otcovskou dovolenou, a dneska ráno odletěl zpátky do Londýna. A já mám jednoduše příliš práce na to, abych si mohla dovolit vzít volno. A jen tak mimochodem, o Lydii je velmi dobře postaráno naší milou novou chůvou Josephine, která je kvalifikovaná k tomu, aby se starala o děti. To já, naopak, nejsem.“ Hodila do sebe zbytek kávy a v tu chvíli se z druhého konce budovy ozval hlasitý jásot – moji kolegové nejspíš zlomili světový rekord v délce kancelářského vláčku. „A Milly, nikomu jsi to neřekla, že ne? Je mi jasné, že hodně lidí to ví – vědí všechno –, ale opravdu nechci, abych musela v kanceláři odpovídat na otázky týkající se Lydie. Potom, co se ženě narodí dítě, předpokládá se, že myšlenkami není v práci, a vůbec nepomáhá, že McCoyMcAvoy je nejspíš firma, ve které z celého města nejvíc dominují jen a jen muži.“

Catriona se o své soukromé myšlenky obvykle nedělila. To, že se mi svěřila s obavami, že ji budou soudit proto, že má dítě, byla pro ni velká věc. Nebo možná to, že jsem byla u toho, když se Lydia narodila, znamenalo, že jsem prošla nějakým iniciačním rituálem přátelství. Ale to by bylo pro jakýkoli test přátelství asi poněkud okázalé. Je mnohem snazší prostě najít lidi, kteří vás rozesmějí. Nicméně, že všichni už o miminku vědí, jsem neměla šanci jí říct, protože rychle pokračovala dál.

„Tak,“ řekla, „prošla jsi smlouvy pro společnost Treasury PLC. A co podání na soud pro AGC?“

„Mám je na stole,“ řekla jsem a otočila jsem se k odchodu, když se ozvalo zaklepání na druhé dveře.

„Dobré ráno, Catriono! Dobré ráno, Milly!“ Susie, zakrytá ohromnou kyticí, vešla dovnitř. „Blahopřeji, Catriono! Ty květiny jsou od pana McAvoye a všech zaměstnanců,“ řekla. „Všichni z celé budovy podepsali přání…“ Zaculila se na nás na obě. „Každý trval na tom, že tam napíše vzkaz,“ pokračovala, „víte, jak to chodí, tak to trvalo věčnost. Ale teď musím vidět miminko!“ Plácla květinami na Catrionin kožený zápisník od Smythsona z telecí kůže a vyhoupla se na okraj stolu, ruku natahovala směrem ke Catrioninu telefonu, připravená ho vzít. „Ukažte mi fotky.“

Catriona sebrala telefon právě včas. „Žádné fotografie nemám,“ řekla a vypadala přísně. „Děkuji za květiny, Susie,“ řekla pevně. „Ale máme doslova horu práce, kterou se musíme prokousat.“

„Dobře!“ řekla Susie. „Budete muset přinést Lydii, abychom ji všichni viděli, musí vidět ten blázinec, ve kterém tady pracujeme. V pondělí budeme dělat závody v žabácích okolo kanceláří… všichni se musí zúčastnit!“ Její nadšení jasně povadlo, když si všimla Catrionina vyděšeného obličeje, a pak se radši vytratila.

„Milly?“ řekla Catriona. „Bylo by možné, abych dostala dvojité espresso? Myslím, že nejspíš potřebuji dávku navíc.“

Potom, co jsem doručila kofein, sbalila jsem si kufřík na schůzku k paní Murphyové a byla jsem vděčná za tu novinku, že můžu vypadnout z kanceláře. Oblast náměstí Merrion je dokonalou ukázkou georgiánského Dublinu; krásné dveře a lustry s větráky, se sklepními byty pod úrovní ulice a okny sahajícími až k nebi. Před třemi sty lety by tato ulice byla plná kočárů tažených koňmi, ale nyní už jen osamocená modrá plaketka připomínala, že tu bydlel Oscar Wilde nebo nějaký jiný slavný básník. Je možné, že paní Murphyová je skutečně poslední osobou, jež na tomto náměstí bydlí, ten jediný rozsvícený byt v noci, možná je to blikající televize, oheň pod vodou vařící se v konvici?

Dům číslo dva na náměstí Merrion byl velmi elegantní malý butikový hotel, ale číslo jedna, před nímž jsem právě stála, měl očividně to nejlepší už za sebou. Vedle dveří byl dlouhý sloupec mosazných zvonků se jmény a až úplně nahoře stálo:

 

Frederick a Mary Murphyovi

 

Stiskla jsem zvonek a čekala jsem.

A čekala. A čekala jsem ještě o trochu déle. Je možné, že zapomněla? Můj prst se znovu přiblížil ke zvonku a já jsem si vzpomněla, co mi říkala o tom, že jí mám dát dost času. S mými obvyklými klienty byla každá vteřina využita na předem stanovenou záležitost, nikdo nechodil pozdě a nikdo neměl čas na nic víc než na rychlou výměnu zdvořilostních frází. A pak – konečně – to v mluvítku zachrastilo. „Haló?“

„Paní Murphyová?“ řekla jsem. „Tady je Milly Byrneová. Včera jsme spolu mluvily. Kolegyně Patricka McAvoye…?“

„Jistě, drahá. Pojďte nahoru.“

Dveře se s hlasitým cvaknutím odemkly a uvnitř se mi zjevila potemnělá chodba a za ní schodiště, které se stáčelo směrem k nebi. Nakonec jsem to až nahoru zvládla a byla jsem přivítána paní Murphyovou. Byla malá, bělovlasá a na sobě měla kalhoty meruňkové barvy a pánské sako. Šla jsem za ní do bytu přes dlouhý přijímací pokoj, ve kterém muselo být nejméně osm stolků různých velikostí, na všech byl vystavený porcelán, vázy a dekorativní talířky a fotografie ve stříbrných rámečkách a po celé stěně byly obrazy.

„Takže vy tedy pracujete s mým kmotřencem Paddym,“ řekla paní Murphyová poté, co jsem se složila na malou pohovku a snažila jsem se, abych nedýchala tak zhluboka, bylo to trapné. Skutečně bych měla být v lepší kondici. Bývala jsem, díky tomu všemu chození po horách. Teď jsem byla připoutaná ke stolu a bez svalů. „Je to ďábel,“ říkala paní Murphyová o panu McAvoyovi, který už má nejspíš sedmdesátku na krku. „Jeho matka z něj šílí. Teď už se trochu zklidnil. Ale je to milý kluk, často se za ní zastaví na návštěvu. Je to moje nejlepší kamarádka už ze školy, a to je ten důvod, proč tu dneska jste. Nejspíš si budete chtít dát šálek čaje, předpokládám. Poprosila jsem Daphne, aby mi nějaký přinesla. Ona je něco jako moje sestřenice, nebo tak. Její babička ze Skibbereenu byla sestřenice mojí matky. A jednoho dne mi zaklepala na dveře a představila se. Bydlí ve vedlejším vchodu, číslo dvě, vede tam pěkný hotel. Pamatuji si, když tam jednu dobu byla, jak jsme říkávali, noclehárna pro bezdomovce, ještě před tím tam bydlel John Milington Synge. Měl velmi malého psa, který se jmenoval Arthur. Vodíval ho na procházky na náměstí. Nicméně, Daphne mi přivedla zpět Fredericka.“ Ztrácela jsem se v řetězci jejích myšlenek, když se najednou ztěžka opřela o svou hůl a vytáhla se nahoru. „Jen seďte, drahá, a s trochou štěstí se objeví Frederick, aby vám dělal společnost. Nejspíš právě provokuje pár psů.“
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Chvilku jsem se kolem sebe rozhlížela. Na komodě, na čestném místě, byly dvě velké černobílé svatební fotografie – paní Murphyová byla naprosto stejná jako teď, jen mladší, a vedle ní, její manžel, jehož jméno jsem viděla na měděné plaketce dole u dveří. Frederick. Musela po něm kocoura pojmenovat. A na druhé fotografii byl samostatný záběr pana Murphyho, vypadal tam pěkně a šťastně a usmíval se do objektivu.

„Ach,“ řekla paní Murphyová, když se vracela do místnosti a nesla tác s čajem a sušenkami. „Obdivujete mého Fredericka. Když byl muž, samozřejmě.“

„Myslíte živý?“ Začínala jsem si myslet, že je zřejmě trochu zmatená.

„Myslím tím muž, drahoušku,“ řekla. „To byl náš svatební den. Pozvali jsme všechny své přátele, má sestra mi šla za svědka, rodiče přišli z donucení, protože si mysleli, že Frederick nás není tak zcela hoden, ale všichni jsme šli do hotelu Gresham, kde nám připravili občerstvení a celou noc jsme protančili. Dokonce i má matka s otcem se ukázali na parketu. Víte, Frederick žil jazzem. Jeho snem bylo stát se hudebníkem, ale finanční okolnosti ho donutily, aby pracoval ve státní správě. Každý týden musel dávat peníze své ovdovělé matce, víte.“ Položila čaj na stůl. „Dejte si sušenku, drahá. Myslím, že ráno utíká rychleji, když si na chvilku sednete a dáte si sušenku, že ano?“

Samozřejmě jsem ji poslechla. „Vypadáte oba tak šťastní,“ řekla jsem.

„To jsme také byli,“ řekla paní Murphyová, přikývla, jako by to byla ta nejjasnější věc na světě. „Bylo moc fajn být vdaná. Jste vdaná?“

„Ne, nejsem,“ odpověděla jsem a pomyslela jsem na Ryana a říkala jsem si, jestli se náš vztah dostane někdy někam dál než tam, kde jsme teď.

„Tak si dejte záležet, ať najdete někoho milého, a pak se i z naprosto obyčejné záležitosti může stát dobrodružství. Myslím si, že to je pravá láska, když jste nadšení, jen když jdete spolu do obchodu nebo na autobus. A každé ráno, když odešel do práce, mi po něm bylo smutno. Ale víte co? Jeho kancelář byla jen přes náměstí a každý den přesně ve dvanáct na mě zamával, někdy kapesníkem, jindy listem papíru, a já ho vždy vyhlížela. Nevynechal ani jeden den. Můj anděl strážný.“ Zasmála se a podala mi šálek s čajem, ruka se jí lehce třásla, takže se čaj trošku rozlil na podšálek. „Milý, milý muž,“ řekla.

„Říkala jste, že jste byly nejlepší přítelkyně s matkou pana McAvoye?“ Už jsem se dávno vzdala myšlenky, že by to mělo být obvyklé jednání s klientem.

„Ach, ano. Ale ona neměla takové štěstí na manžela. Sice jsem řekla, že by si člověk měl vzít někoho, s kým prožije dobrodružství, ale on prožíval dobrodružství jiného druhu, které se týkalo hlavně lahve whisky.“ Odmlčela se. „Jsem indiskrétní, vím. Ale čím si kvůli němu prošla…“ Na chvilku ode mě odvrátila pohled.

„Co se stalo?“ zeptala jsem se, upřímně zvědavá.

„No, to, co se zdálo být zpočátku zábavné, se nakonec obrátilo v poměrně beznadějnou situaci. Chodila do několika barů, o kterých věděla, že je navštěvuje. Doheny And Nesbits byl jeho vůbec nejoblíbenější, až sem to došlo, moje přítelkyně, Lucy, absolventka Dívčí akademie paní Binchyové, musela chodit po hospodách.“ Paní Murphyová zakroutila hlavou. „Celkem z něj šílela, dokud, díky bohu, nespadl z barové stoličky, jeho játra na něj zanevřela ve stejnou dobu jako jeho rodina a přátelé.“

„Byly jste nejlepší kamarádky?“

„Ach ano, seznámily jsme se ve škole, když nám bylo jedenáct a od té doby jsem nerozlučné. Vždy jsme na latině dostávaly vynadáno za to, že si povídáme a nedáváme pozor. Myslely jsme si o sobě, že jsme velmi vzrušující a zajímavé, a založily jsme ve škole politickou skupinu. To bylo vše po válce, víte, a lidi zoufale toužili, aby se svět změnil. Diskutovaly jsme o všem – co se děje v Evropě a Londýně, příběhy z Ameriky a pak tady v Dublinu… práva dělníků, ženská práva, bytové hospodářství… Sama paní Binchyová řekla, že jsme měly na ostatní dívky nebezpečný vliv.“ Znovu se trochu zasmála. „Ale nevyhodila nás. Nemohla si, myslím, dovolit přijít o platící studenty.“

Když se paní Murphyová usmála, vypadala přesně jako ta šťastná dívka z fotografie. „A tak jsem taky našla tento byt. Pokoušely jsme se s Lucy najít nějaký smysl našeho bytí a začaly jsme pracovat jako dobrovolnice v centru pro ženy přímo v této budově, o dvě patra níž, než jsme nyní. Teď by se tomu říkalo útulek, ale svým rodičům jsem tvrdila, že to je nemocnice pro slušné ženy, které zažívají těžké časy. Nikdy by nesouhlasili s tím, abych byla v prostředí, které považovali za nebezpečné. Vedla ho tak trochu impozantní, ale neskutečně milá paní – paní Hackettová. Mluvila o tom jako o útočišti, což mi připadalo jako pěkné slovo, vždy jsem se tam cítila v bezpečí, i pro mě se to stalo útočištěm. Frederick zažíval těžké časy, když se to začalo rozrůstat, a pro mě byla úleva dostat se pryč od rodičů. Oni to ale jistě mysleli dobře, nejlépe, ale drželi mě zkrátka. Takže jsme si tady nahoře s Frederickem zařídili hnízdečko jen pro nás dva.“

Byt to byl zcela jistě pohodlný, nebylo tu nic slyšet, až na ojedinělý křik racka nebo vzdálený zvuk auta.

„To, že jsme s Lucy pracovaly pro paní Hackettovou, pro nás znamenalo, že jsme konečně dělaly něco smysluplného,“ pokračovala paní Murphyová. „Stlaly jsme postele, zametaly podlahy, leštily kliky na vchodových dveřích, donášely vyprané prádlo, četly knihy, zpívaly písničky maličkým, pomáhaly s výukou čtení. Naučily jsme se, jak se peče rychlý chléb bez droždí, jak se vaří irský vývar a zeleninová polévka. Ještě stále někdy slyším hlasy dětí hrajících si na schodech, šustění krinolínové spodničky paní Hackettové, její hlas rozléhající se chodbami, rozmlouvající ženy. Vždy když jdu nahoru a dolů po schodech, se mi to vše znovu vybaví, dokonce i cítím petrolejové lampy, které jsme používali k osvětlení, protože jsme si elektřinu nemohli dovolit. A když se podívám z tohoto okna, ještě stále vidím Fredericka, jak na mě mává. Ve dvanáct hodin každý den a já vám přísahám, že ho tam vidím zcela jasně. Vzpomínky nikam neodejdou, jen tak plují kolem, dokud je zase nepotřebujete. Nyní jsou už pro mě schody poněkud náročné, ale když se po nich svým pomalým a těžkým tempem vydám, vše se mi to vrací a jsem zase tady zpět, přímo tady.“ Usmála se a já jsem si všimla, že do místnosti vešel bílý kocour a otírá se jí o nohy a ona ho při tom drbe na hlavě. „Mluvím zdlouhavě,“ řekla, „ale už se dostávám k jádru věci, což je to, jak se stalo, že jsme zde začali bydlet.“ Pohladila kocoura. „Bylo to pro nás dokonalé, že ano, Fredericku? Dáte si ještě čaj?“

Dolila mi, zatímco pokračovala ve svém příběhu, a kocour jí mezitím vyskočil na klín. „V tu dobu byl tento prostor využíván jen jako sklad. A pak paní Hackettová zaslechla, že se s Frederickem budeme brát, a řekla, že nám to pronajme, a potom, když se útulek přesunul do lepší budovy dole u řeky, rozprodala tuto budovu na jednotlivé jednotky a my jsme si tento byt koupili. Založila Zařízení na rehabilitaci pro ženy v ulici Poolbeg.“

Sklonila se ke kocourovi a něco mu řekla do ucha. „Měli jsme takové štěstí, že ano, miláčku?“ řekla. „Náš první a poslední domov.“ Kocour jako by souhlasně zamňoukal. „A také doufám, že to bude můj poslední domov.“ Kocour znova zamňoukal, tentokrát již naléhavěji.

Cítila jsem, že teď již nastal čas zavést konverzaci na obvyklejší témata. „Měla byste dokumenty k tomuto bytu, potvrzení o prodeji od paní Hackettové, nebo něco takového? A máte také ty dopisy, které vám poslali z Alpha Holdings? Již mi napsali do kanceláře, ale ráda bych si poslechla, co vám řekli.“

Paní Murphyová přikývla. „Dokumenty jsou někde támhle u Frederickových věcí… měl kufřík se všemi možnými věcmi. Podívám se. A schovala jsem si všechny úřední dopisy od těch hrozných lidí… jeden z nich zaklepal na dveře. Byl velmi pěkně oblečený, víte, a milý jako král Siamu. Velmi slušně mi vysvětlil – takovým tím hlasitým a pomalým hlasem, kterým s vámi lidé mluví, když se dostanete do jistého věku –, že zbytek budovy je již prodaný a že já musím také jít. Pokusil se vejít dovnitř, aby mi ukázal plány, pak řekl, že mi na radnici najdou nějaké místo, kde můžu bydlet, dokonce strčil nohu do dveří, ale já mu vyhrožovala, že zavolám ochranku, a už byl zase sladký jako med, dokonce řekl, že mi dá peníze, když odejdu. Peníze! Jako by to něco změnilo!“

„Mohla bych to prosím všechno vidět – dopisy a veškeré dokumenty?“

Přikývla. „Ano. Najdu je.“ Znovu se postavila, pomocí hole se vytáhla na nohy a kočka elegantně seskočila na zem. „Myslím, že jsou na stole, pod tou mísou s ovocem. Myslím, že Daphne říkala, že je tam dala.“ Po chvilce probírání se papíry zamávala ve vzduchu obálkou. Když jsem si ji od ní vzala, všimla jsem si loga Alpha Holdings tištěného výrazně fialovou a zlatou barvou nahoře na papíru.

Rychle jsem si dopisy prohlédla, a ano, bylo v nich přesně to, co jsem očekávala; obvyklý příkaz k vyklizení, dopis byl plný odborných právnických formulací, napsaný, aby zastrašil a ponížil. Příšerné věci. Dobře jsem je znala, sama jsem jich již několik ve svém životě napsala. Zvedla jsem oči k paní Murphyové, která se opírala o hůl a sledovala mě. Bylo to zvláštní, ucítila jsem, jak se vrací mé staré já, ta idealistická absolventka s obrovskýma očima; cítila jsem brnění, vášeň, kterou jsem již léta nepocítila. Tohle nebylo o penězích. Bylo to o lásce. A vášni.

„Tohle musíme ubránit, paní Murphyová,“ řekla jsem, „A myslím, že budeme muset být stejně agresivní, jako jsou oni. Musíme se za vás a za vaše právo zůstat ve svém domově postavit. A já budu nadšená a poctěná, když vás s Frederickem budu moci zastupovat.“

Frederick souhlasně zamňoukal.
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Byl moc pěkný jarní večer a já jsem šla přes náměstí Merrion na večeři s Ryanem. Většinou jsme trávili páteční večery společně a já pak zůstávala přes noc u něj doma a potom jsem brzo ráno odcházela, protože měl obvykle schůzku se svým osobním trenérem. Nikdy jsem v Ryanově domě – který byl v podstatě v zahradním domku na pozemku jeho rodičů – nezůstávala následující den a dávala jsem přednost tomu, že jsem šla v sobotu ráno domů a dala si snídani se Siobhán. Nebyl to zrovna ten nejvášnivější vztah na světě. Žádné ódy ani milostné písně by o nás nebyly napsány, ale vášeň nebyla to, co jsem chtěla. V minulosti jsem už prožila velmi vroucí vztah s Darraghem a skončilo to zlomeným srdcem.

Stromy byly obsypané květy a v tomhle ročním období se celé město otevírá, jako by všechno a všichni – lidi, stromy, a dokonce i budovy – toužili, aby jim trocha tepla prohřála kosti.

Když jsem přišla do restaurace, Ryan už jedl. Před sebou měl misku polévky a talíř s chlebem a máslem.

„Doufám, že ti to nevadí,“ řekl, pusu měl plnou chleba, poté co mi vtiskl jeden ze svých polibků, který je napůl na tvář a napůl na rty.

„Ne, to je dobrý,“ řekla jsem. A skutečně bylo, chodili jsme spolu jen tak a ve vztahu bez závazků se nedá očekávat, že na vás někdo čeká s jídlem, když má zrovna hlad.

„Potřeboval jsem něco sníst,“ pokračoval. „Měl jsem nebezpečně málo cukru v krvi a začínal jsem se cítit trochu slabý a motala se mi hlava. Nechtěl jsem se dostat do hypertonie.“

„Co to je?“

„To je, když máš nebezpečně nízkou hladinu cukru v krvi.“ Usmál se na mě, jako by bylo roztomilé, jak mi to pomalu dochází. „Normálně bych tohle nejedl…“ Ve vzduchu držel chléb jako vzorek A. „Ale každý někdy potřebuje rychle stravitelné karbohydráty. Ale jistě ráda uslyšíš, že se teď už cítím mnohem lépe. Moje izotonické hladiny se stabilizovaly.“

Chtěla jsem na to říct nějaký vtip, něco trochu provokativního, ale zastavila jsem se. Nezávazné vztahy nepřipouštějí vtípky nebo utahování si jeden z druhého. Ale malé krabičky, které se posouvaly po stole směrem ke mně, byly zjevně dovolené, na straně se třpytil zlatavý nápis Cartier.

„Napadlo mě, že by se ti to mohlo líbit,“ řekl. „Jen taková maličkost…“

Bylo to jako scéna z nějakého příšerného hollywoodského filmu. Jeho úsměv se změnil v lehce nechutný škleb. Zaváhala jsem.

„Dělej,“ naléhal, lehce nedočkavě. „Otevři to!“

Uvnitř byla velká čtvercová krabička a v ní na sametovém polštářku ležel náhrdelník, diamant na něm svítil a zářil jako kasina v Las Vegas.

„Ale Ryane…“

„Já vím,“ šťastně se usmál. „Já vím…“

„Je to…“ Jaké to vlastně bylo? Krásné? Pro někoho. Drahé? Pro většinu. Nechtěné, nevhodné, zbytečné? Pro mě. Ach bože. „Děkuju.“

„Pro ty nejlepší jen to nejlepší,“ řekl. „Připni si ho. Je to čtyřiadvacetikarátové zlato…“

„To je příliš,“ protestovala jsem. „To nemůžu přijmout.“

„Je to dárek, Milly,“ odvětil. „Koupil jsem ho pro tebe. Máma vždycky říká, že diamanty jsou nejlepší přátelé dívek, a já jsem si řekl, že by se ti mohli nějací noví přátelé hodit. Víš, ta tvoje nejlepší kamarádka…“ Odmlčel se. „Je překrásný, jako ty.“

Polkla jsem. „Děkuji.“

„Ty a já, my jsme nejlepší. A také si to nejlepší zasloužíme.“

Do mého podvědomí se vetřela vzpomínka. Jak jsem byla s Darraghem v Ile de Ré u La Rochelle, jezdili jsme na kole a plavali, vzduch byl teplý a světlo se zlatavě třpytilo. A to, jak mě jednoho večera políbil, když jsme šli procházkou do baru, kůži jsme měli slanou a opraženou jako buráky, jeho vlasy měly nově vyšisované prameny a mně se zase po roce objevily pihy. „Jsi nejlepší,“ řekl a přitáhl mě k sobě.

Moji duchové mě přišli navštívit, stejně jako paní Murphyovou. Ruku jsem nechala pod stolem, abych před Ryanem zatajila, jak se mi třese.

„Nandám si ho později,“ slíbila jsem mu. „Mám jen obavu, že bych ho mohla upustit nebo ztratit. Ale děkuji ti.“

„Jak myslíš.“ Vypadal naštvaně.

„Myslím, že si dám polévku,“ řekla jsem. „Aby mi neklesla izotonická hladina.“

Usmál se, ale zdálo se, že neví, jestli si dělám legraci, nebo ne. Vtipkovala jsem, ale neměla jsem to v úmyslu. Prostě to ze mě vylétlo.

„Vypadá velmi dobře,“ řekla jsem a doufala jsem, že se neurazil. Ruka, kterou jsem držela náhrdelník, se stále ještě klepala. Tuhle situaci jsem musela zvládnout, nebo by se to mohlo ještě zhoršit.

Ale Ryan si naštěstí hrál s telefonem. „Nastavil jsem si časovač, který mi měl připomenout, kdy vyměnit karbohydráty za proteiny…“ říkal. „Myslím, že jsem musel ten budík přeslechnout…“ Odmlčel se. „Posloucháš mě?“

„Ano,“ odpověděla jsem. „Pokračuj.“

„Jen jsem si říkal, jestli mám tvou stoprocentní pozornost. Víš, právě jsem ti dal neuvěřitelně drahý náhrdelník a ty nejen že mě neposloucháš, ale ani si ho nenandáš.“

„Poslouchám tě.“ Třes ruky se začal posouvat nahoru k předloktí. „Jen jsem přemýšlela o tom, jak pěkný ten náhrdelník je. A jak velkorysé to je.“

„Jsem rád, že se ti líbí,“ řekl. „Dal jsem si záležet, když jsem ho vybíral.“

„Je neskutečný.“

Pokýval na souhlas.

Vzadu na krku jsem ucítila závan studeného vzduchu, z čehož jsem se otřásla. Ale ne. Jdi pryč. Prosím, odejdi.

„Je z karotky?“

„Říkal jsem ti, čtyřiadvacet karátů…“

„Ne, ta polévka.“

Povzdychl si. „Sladká brambora a kurkuma, ale je moc slaná. Dal jsem si ji jen proto, že mám nízkou hladinu betakarotenů…“

Soustředila jsem se na dýchání a snažila jsem se vypadat zaujatá tím, co Ryan říká. Bylo vyčerpávající věnovat tolik energie tomu, abych se nesložila.

„V poslední době se cítím trochu nervózní,“ přiznala jsem. „Nevím proč… ale ztráta táty… a… no, vím, že je to už dlouho, ale v poslední době na něj pořád myslím.“

Nechápavě na mě zamrkal. „To je smutné,“ řekl. „Lidi umírají. Chápu to. Ale musíš se od toho oprostit…“

„Pokouším se…“

„Ale Milly,“ pokračoval, „musíš si uvědomit, jaké máš štěstí. To já bych měl být úzkostný, když jsem na volné noze, vedu společnost. Ty dostáváš pravidelně každý měsíc peníze na účet, my dostaneme zaplaceno jen podle toho, jak těžce jsme pracovali.“

Měla jsem to tušit. V nezávazném vztahu se neprobírá duševní zdraví. Na to je potřeba vztah se vším všudy. Nikdy neřekl, že mě chce se vším všudy, takovou, jaká skutečně jsem.

„Máš pravdu,“ řekla jsem. „Jsem rozrušená. Myslím, že potřebuju trochu té polévky. Myslím, že mi hrozí, že bych mohla být hypertonická.“ Zasmála jsem se a přivolala jsem číšníka, abych posunula rozhovor jinam a vše trochu uhladila. Ruka se mi stále třásla, všimla jsem si toho, takže jsem ji zase rychle schovala pod stůl.

„Ty nejsi hypertonická,“ řekl ve chvíli, kdy se vedle nás zjevil číšník. „Neměla by sis dělat legraci z těch, kteří skutečně jsou.“ Pohlédl na číšníka. „Dám si sklenku vína,“ řekl. „Isoflavony a elektrolyty jsou dobré, když vám chybí energie.“

„Dám si to samé,“ řekla jsem. „A stejnou polévku a chléb a misku hranolek.“ Usmála jsem se na Ryana, když číšník odešel. „Bude mi dobře, až něco sním.“

Vyslal ke mně ostrý pohled, ale potom ho zjemnil a usmál se. „V tuto chvíli toho mám hodně,“ řekl. „Práce. Cestování. Dělání každého šťastným. Schůzky. A teď mi Ken, můj osobní trenér, ještě ke všemu dá nový jídelníček. Říkám si, co ještě víc po mně může svět chtít? Už víc dávat nemůžu!“

„Já vím,“ uklidňovala jsem ho. „Není to snadné.“

„Ne,“ souhlasil. „To není.“

„Ale, mimochodem,“ pokračovala jsem, „starý kamarád – spíš známý – si otevřel vinárnu. Siobhán si moc přeje, abychom tam všichni šli. Dneska večer otevírají.“

„Vinárnu?“ Dal si do pusy poslední lžíci polévky. „To zní trochu staromódně… ne jako něco, co lidi dneska chtějí.“

„Jeho máma měla v osmdesátých letech vinárnu, tak…“

„Řekni mu, že osmdesátá léta už jsou pryč,“ řekl. „Lidi chtějí kluby, kde se pije, koktejly, luxus. Ne dřevěné stoly a olivy v miskách a lampičky všude kolem.“ Pohlédl na mě. „Mám pravdu, že ano?“

„Dobře, tak si nemyslíš, že je to zrovna moderní, ale mají tam dobré červené víno a…“ Pomyslela jsem na Teolaí a na blikající světýlka a oranžovou záři, milé prostředí a chuť jejich oliv. „… Je tam skutečně milá atmosféra.“

„V supermarketu je taky milá atmosféra,“ řekl. „Ale není to místo, kde bych chtěl trávit čas. Znáš mě, nějaká stará vinárna pro mě není dost dobrá. A každopádně, máma a Roger pořádají večírek. Řekl jsem, že se tam zastavíme, než půjdeme ke mně. Šlo by to tak?“

Určitým způsobem jsem cítila, že si mě kupuje dárky a pozornostmi, a že když je přijímám, měla bych dělat, co si Ryan přeje.

„To zní skvěle,“ řekla jsem. Oddychla jsem si, že nejdeme do Teolaí a že nebudu muset čelit Darraghovi a jeho krásné přítelkyni. Ale v srdci jsem ucítila škubnutí, že bych asi nechtěla nic víc než s ním zase mluvit a přátelit se. Ale to bylo naprosto nemožné. Teď jsem chodila s Ryanem a čekal mě večírek v domě jeho matky a nevlastního otce.

Napsala jsem Siobhán.

 

Nestihneme to.

 

Smutný obličej.

 

Promiň.

 

Zkusila jsi to. Uvidíme se pak.

 

Tak zatím. Bav se dobře. xxx
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Roger, Ryanův nevlastní otec, se jako obvykle vydal davem přímo ke mně a v rohu u okna mi nedal možnost úniku. Z druhého konce místnosti se ozýval hovor mužů snadno uspokojených whisky a znuděný zvonivý smích ženy, která byla jako jedna z takových těch panenek, na kterých stisknete knoflík a ony se spustí. Směj se. Souciť. Projev zájem. Lehce flirtuj.

Z přijímacího pokoje byl jeden z nejlepších výhledů na moře ve městě. Jejich domov byl obrovský dům napodobující georgiánský styl s dokonale upravenými zahradami s fontánou s delfínem a zahradním domkem, ve kterém bydlel Ryan, a uvnitř domu byly tmavé obklady a květované potahy. Na toaletě v přízemí měli kohoutky ve tvaru zlatých labutí. Hned jak jsem je poprvé uviděla, vyfotila jsem si je, aby je mohla obdivovat i Siobhán.

Tento večer se Roger věnoval jednomu ze svých nejoblíbenějších témat: svému zdraví. „Byla to bolest k nevydržení. Lékař, který přišel na konzultaci, řekl, že ještě nikdy tak velkou neviděl,“ vysvětloval. „Svolal celý svůj tým, aby se na to přišli podívat. Čelisti jim padly na zem. Víš přece, jací zdravotníci jsou, čím je něco horší, tím nadšenější jsou. Téměř z toho slintali. Byl jsem vlastníkem největší kýly, jakou kdy na té klinice zaznamenali. Zvážili ji a řekli mi, že váží jako kuře. Bez drobů a mohlo by rovnou na pekáč. Jasně červená a fialová, jako jsou na obalu bonbonů Quality Street, řekl konzultující doktor, a příliš velká, aby se dala operovat.“ Jako by na to byl Roger náležitě pyšný. „Ale ne, museli ji vystříhat, a to udělali, kousek po kousku. Byli tedy překvapení, že jsem celá ta léta chodil po světě s něčím tak velkým jako kuře připravené na pekáč. Bylo to skoro baňaté,“ říkal. „Celkem velkolepé. Myslela by sis, že v mém věku máš jen málo možností být pyšný na své vlastní tělo, ale když mi ukázali tu pulzující masu, ucítil jsem vzrušení, které jsem nepocítil léta.“ Poklepal si na vnitřní kapsu saka. „V mobilu mám fotografii… počkej chvilinku.“

Ryan se k nám přidal, usmíval se. „Děje se něco? Rogere, doliju ti? Milly, ještě trochu vína?“

„Úžasné,“ protáhl Roger afektovaně. „Jeden známý, můj kamarád doktor, říká, že bych měl přestat s ohnivou vodou, ale řekl jsem mu, že bych snad radši pil svou vlastní moč než něco zdravého. Navrhoval vodu z kohoutku! Tu jsem nepil třicet let. Něco tak špinavého. Plné bakterií a virů. Projde vnitřnostmi všech lidí v zemi a skoro ji ani nečistí.“

Kdykoli jsem viděla Ryana u něj doma – což byl spíš drahý, ale nevkusný hotel než rodinný dům –, bylo mi ho trochu líto, jako by sem nepatřil. Jeho otec a Carole se rozešli, než se narodil, a když se vdala za neuvěřitelně bohatého Rogera, s Ryanem se přestěhovali do tohoto velikého domu.

„Právě jsem Milly vyprávěl o své kýle,“ vysvětlil Roger. „Neuvěřitelně obrovská věc to byla…“

Ryanovi se zamlžily oči. „Fascinující, Rogere,“ řekl. „Možná jí o tom můžeš říct víc někdy jindy.“

Za okny se prostíral překrásný výhled na dublinskou zátoku, blikající maják na Howth Head, trajekt šněrující Irské moře, odhodlaný dostat se do přístavu před setměním.

„Neřekl jsem ti, co se stalo na golfovém hřišti, že ano?“ řekl Roger najednou, jako by se zoufale pokoušel najít nějaké téma k rozhovoru, a díky bohu zapomněl na to, že mi chtěl ukázat fotku kýly. „No, byla to teda vtipná záležitost…“

Najednou se vedle nás zjevila Carole. „Mohla bych si na chvíli půjčit Milly, Ryane?“ řekla a zavěsila se do mě. „Jen na chvilku. Chtěla bych si trochu promluvit. Holčičí řeči.“ Zatáhla mě na druhou stranu k vybledlé žluté sametové pohovce a posadila si mě vedle sebe. „Drahoušku,“ řekla, „jen mě napadlo, že jsem s tebou celý večer ani nepromluvila, je tady tolik přátel, kteří potřebují mou pozornost. Ale protože jsi Ryanova milá, s radostí ti věnuji trochu svého času. Tak, doufám, že se ti líbí ten náhrdelník, ale Ryan mi řekl, že sis ho nechtěla vzít na sebe. Je s tím nějaký problém? Nelíbí se ti? Když jsme ho vybírali, dali jsme si záležet… Nebudeme ale mluvit o tom, kolik nás to stálo, že ano. A Ryan chtěl něco ještě dražšího, ale já jsem si pomyslela, že tvůj styl je spíš něco skromnějšího. Nemám pravdu? Ale on na tom trval. Téměř jsme se v tom obchodě pohádali. Ale nakonec souhlasil s mým návrhem. Samostatný diamant.“

„Je překrásný,“ řekla jsem. „Ale je to příliš velkorysé.“

„Ano,“ řekla. „Ano, to je. Lidi dávají dárky, Milly, z nějakého důvodu. Loajálnost, obvykle.“ Rty měla pevně semknuté a chvíli si zkoumavě prohlížela můj obličej. „Pověz mi, jak to jde v práci? Na čem právě pracuješ…?“ Usmála se na mě.

„Tak různě.“

„Dobře. No, kdykoli si budeš chtít popovídat, ráda ti poradím, dej mi vědět. Jsme tu vždy pro tebe.“ A pak se zadívala na mé vlasy, jako by jimi byla zděšena. „Milly,“ řekla a položila ruku na mé předloktí. „Teď si nemysli, že se pletu do věcí, do kterých mi nic není, protože jsi velmi krásná žena. Jde jen o to, že jsem poměrně tradicionalistická, co se týče pár věcí, a ráda svůj názor šířím.“

„Dobře.“ Ach proboha. Na každý rozhovor s touto ženou jsem se musela obrnit. Tak jak mě zas svým pasivně agresivním stylem shodí tentokrát? Po nehodě s hřebenem jsem se naučila přikyvovat a usmívat se, ať řekne cokoli.

„No, Milly, prosím, nevysvětluj si to špatně…“

A je to tady.

Usmála se na mě. „Jde jen o to, že si nemyslím, že se dostatečně věnuješ svému vzhledu. Mohla bys být mnohem krásnější, než jsi. Tohle bych neříkala nikomu, o kom bych si nemyslela, že toho není hoden…“ Usmála se na Ryana, který se přesunul od Rogera a povídal si u krbu s nějakým dalším hostem. „Máš dost pěkný obličej… ale tvé vlasy? Pěkné jsou dost. Ale opravdu potřebují nový střih. Radikální, abych byla upřímná. Nebo vlastně jakýkoli střih.“ Usmála se. „Doufám, že ti nevadí, že navrhuji takovou věc, ale jde o to, že mám skvělého kadeřníka. Trochu melíru na rozjasnění… a upravit obočí. Máš obočí jako horská ovce. A taky jsem se chystala navrhnout svou kosmetičku, aby ti trochu poupravila okolí očí… a tady mezi…“ Poklepala si mezi obočí. „Musí to být z toho mračení se nad dokumenty nebo co děláš, že kvůli tomu vypadáš poněkud unavená… Kolik ti je let?“

„Třicet dva.“

„Opravdu?“ Vypadala šokovaná. Carole byla neurčitého věku, pohybovala se mezi šestnácti a šedesáti, všechny znaky života vymazané zkušenou jehlou. Ale sem tam se objevil záblesk jejího skutečného věku, který vypadal jako hologram, a potom zmizel stejně rychle, jako se zjevil. „Hádala bych, že jsi mnohem, mnohem starší. Doufám, že si nemyslíš, že jsem drzá. Celý život mě obviňují, že jsem moc přímá. Ale je to pouze přátelská… možná mateřská rada. Trochu čerstvého vzduchu, to je všechno. Nic, co by nešlo vyřešit.“

Rychle jsem se učila, že Carole a její jedovaté rady se musí ignorovat.

Znova si prohlížela můj obličej, její lehce znechucený výraz se vrátil. „A to, co máš na horním rtu, je chlup?“

Rukou jsem si rychle zakryla ústa. Neměla jsem čas, který bych mohla strávit domácí úpravou.

„Víš, co udělám?“ řekla. „Dám ti číslo do salónu, do kterého chodím. No, je to tam drahé, ale jsou nejlepší… zavolej tam a řekni jim, že tě posílá Carole Kingstonová.“ Usmála se na mě, nyní s méně znechuceným výrazem. „Dobře tedy? Není to vzrušující?“ Zasmála se. „Je až komické, jak se klátíš při chůzi. Předpokládám, že jsi jako dítě nechodila na balet.“

„Vlastně chodila,“ řekla jsem, „ale ne moc dlouho.“

„A tady to máme. Záhada vyřešena.“ Za ní se zjevil Roger. „Rogere, miláčku. Milly mi právě říkala, jak moc touží po pokračování rozhovoru s tebou.“ Roger se ztěžka usadil vedle mě. „Já už půjdu bavit hosty,“ zašvitořila.

Podívala jsem se ven z oken na moře. Přes zátoku byla Howth Head, část země, která se rozprostírala až do moře, jako by chtěla utéct. V Howth Head vyrostl Darragh a ještě stále tam žije jeho otec. Darragh trávící své dětství koukáním na moře a sněním o životě hodně daleko už v té době. A právě teď jsem zahlédla to, co se mu na útěku mohlo líbit.
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Následující den ráno jsem od Ryana odešla velmi brzo, vzala jsem si na cestu domů taxíka a vlezla jsem si s hrnkem čaje do své vlastní postele. Četla jsem si noviny, konečně jsem se cítila v bezpečí, nic mě netrápilo, žaludek se mi uklidnil. A pak zavolala tetička Angela.

„Víš, že Harold přijde dneska na oběd,“ řekla.

„Samozřejmě.“

„Přesně v jednu musíme mít všechno dokonale připravené. Prostřený stůl, uvařený čaj. Nemají moc času, víš, jdou do botanické zahrady na přednášku. Jmenuje se to… No, kde je ten leták? Tady to je, Divy dužnatek… Ať už je to cokoli…“

„Nemyslíš si, Angelo, že je to trochu jako z filmu Fotr je lotr?“ Nebyla jsem si vůbec jistá, jestli se chci s Haroldem setkat. Pro zbytek rodiny nejspíš život plyne dál, ale na mě se to dělo všechno najednou nějak rychle.

„Je to správná věc, udělat to takto,“ řekla pevně. „Věř mi, trocha formálnosti nikomu neublíží. Když si Kitty poprvé přivedla tvého otce domů, no… naše matka dala na stůl sváteční ubrus z donegalské krajky, vyndali jsme její svatební porcelán… a… já jen chci udělat to samé. Sarah upeče ty své koláčky.“ Angela, jak jsem si všimla, neměla na rozdíl od Catriony žádný problém s rozdělováním práce. „Chystala se něco namítat a říct, že je koupí, ale nic se nevyrovná domácím, nebo snad ano?“

Když bylo Sarah patnáct, tak se jí jednou podařilo upéct várku velmi povedených koláčků. Ze srdce nesnáší veškeré pečení a vaření, ale kdykoli nastane nějaká rodinná příležitost, tak jí Angela přikáže je upéct. To je Angelin způsob, jak nám všem dodat pocit, že nejsme opominuté.

„A ty uděláš chlebíčky,“ řekla. „Říkám si, že bys na ně mohla dát nějakou dobrou šunku. Cestou nějakou pěknou šunku koupíš, že ano? Já upeču svůj světově proslulý dort Pavlova, samozřejmě,“ pokračovala. „Všem vždy chutná. Vždycky se celý sní. Vždy na sebe upoutá pozornost, snad ti to nevadí. Ostatně stejně jako já!“ Vyjekla.

Angelino nadšení ze života bylo nepochybné – a její nadšení životem mé matky bylo ještě větší. Z nějakého důvodu si vzala za své, mnohem víc než sama máma, aby ji podpořila v tom, že už musí po tátově smrti zase začít žít.

Když jsem konečně vstala z postele, Siobhán byla ještě stále zabalená v županu, na nohou chlupaté pantofle, vlasy rozcuchané jako divnou svatozář, seděla u kuchyňského stolu, poté co vyšla z potemnělé ložnice a v tichosti pila silnou černou kávu.

„Nemůžu riskovat cokoli jiného,“ vysvětlila, „jinak bych se nejspíš po včerejším večeru v Teolaí pozvracela. George musel jít domů brzy – quello překvapení –, tak jsem tam zůstala sama a povídala jsem si s Lorenzem… Víš, že mu říkají Lolo? Není to to nejsladší jméno, jaké jsi kdy slyšela? Každopádně Lolova babička dělá domácí grappu a, bože, neuvědomila jsem si, že je tak silná. Myslela jsem si, že je to jen italský sladký likér, protože to chutnalo jako zvláštní cukrová voda, ale…“ Zakvičela. „V podstatě to je italský raketový benzín.“

„Takže ses opíjela s Lorenzem? Jen vy dva?“ Začala jsem dělat čaj, vařit vodu, brala jsem si hrnek ze skříňky.

„Ne! Neblázni! Byla nás tam spousta. Francisca a několik jejich italských kamarádů. Já byla jediná z přátel, kdo nebyl Ital.“ Odmlčela se. „Až na Darragha. Ale ten pracoval.“ Vzhlédla, odhrnula si vlasy, abych jí viděla do obličeje. „Nevadí ti to, že ne? Víš, to, že se stýkám s Darraghem…?“

Dala jsem do hrnku pytlík čaje a četla jsem si, co bylo malým písmem napsáno na krabičce. „Už jsem ti to řekla, ne?“ Byla jsem si vědoma toho, že se na mě Siobhán kouká.

„Zase se na tebe ptal,“ pokračovala opatrně. „Myslím, že asi cítí vinu za to, jak se k tobě zachoval.“

Vrátil se mi hlas. „Měl by zkusit zajít ke zpovědi. Slyšela jsem, že tam v poslední době mají celkem volno.“

„Myslím, že jen chce, abychom byli všichni zase přátelé.“

Zaměstnala jsem se mazáním toustu a předstíráním, že musím upravit teplotu na straně toasteru.

„A jak ses měla večer ty?“ zeptala se Siobhán.

Opravdu se mi nechtělo jí říct, že jsem strávila večer rozhovorem o kýle. To by skutečně nebudilo zdání, že prožívám nejlepší období svého života. „Měli jsme se moc dobře,“ řekla jsem. „Carole pořádala večírek, tak jsme se tam zastavili. Byla tam opravdu zábava.“

„Lorenzo je tak milý,“ pokračovala Siobhán. „Domluvili jsme se na výletě do hor. S Franciskou a Darraghem. Ty, Ryan a já. George není vůbec ve formě. A je unavený. Ale je myslím důležité provést lidi, kteří přijedou do Irska, po okolí.“

Skutečně si Siobhán myslí, že jít na výlet s Darraghem a jeho novou přítelkyní je věc, co se normálně dělá? Anebo to je normální? Normální lidi se možná s bývalými pět let po rozchodu klidně stýkají. Odpustí si staré křivdy a jsou šťastní z životů, které si zařídili. A já bych měla být šťastná z toho, jaký mám život. Kdo by nechtěl být korporátním právníkem a mít pěkného a štědrého přítele, jako je Ryan?

Normální lidé, pomyslela jsem si, ve dvaatřiceti letech netrpí návaly paniky, ruce se jim netřesou tak moc, že je musí schovávat, aby si toho nikdo nevšiml.

Ale Siobhán byla myslí na míle vzdálená, o něčem přemýšlela, pořád dokola si natáčela pramen vlasů na prst. „Myslíš, že potřebuju změnit svůj život?“ řekla najednou.

„Co tím myslíš?“

„No, myslím, že je na čase. Víš, všichni říkají, že když je Merkur na ústupu, znamená to, že je správná doba přehodnotit svůj život. Víš, jestli mířím tím správným směrem? Jsem s tím pravým člověkem? Když Merkur couvá, člověk by měl být připravený udělat pár změn. Změnit prostředí. Můj horoskop to říká a bez přestání na to myslím.“ Na chvilku vypadala tou představou zcela nadšená. „Změnit prostředí… nové dobrodružství…“

„Máš na mysli odstěhovat se z bytu?“

„Nikdy!“ řekla a potom, jako by to byla myšlenka, kterou se už někdy předtím zabývala, „je možnost, že se nastěhuješ k Ryanovi?“

Nedovedla jsem si představit, jak bydlím v zahradním domku pod dohledem Velké matky alias Carole. „Možná,“ řekla jsem. „Nebo ty s Georgem?“

„Možná.“ Nezněla ani trochu nadšeně. Ale rychle se zase vzchopila. „Víš, až se Merkur zas vrátí za pár týdnů zpět,“ řekla, oči jí tou možností ožily, „musím být na startovní čáře připravená vystřelit.“

Ale mě myšlenka, že se odstěhuje a že si budu muset najít nové spolubydlící, naplňovala hrůzou. Posadila jsem se na ruku, abych zastavila třes, než zase budu muset jít dál a setkat se s dalším představitelem změny, Merkurem mé vlastní rodiny – Haroldem.
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Když jsem dorazila do mámina domu v Dun Laoghaire, do domu, kde jsem vyrostla, Sarah pekla koláčky a Angela skládala jahody na svůj jedinečný dort Pavlova. Betty, náš pes, mě skvěle přivítala a celou mě olízala. Možná ze mě cítila tu drahou šunku, kterou jsem koupila na chlebíčky. Nebo možná měla jen radost, že mě vidí. Protože jsem právě byla v rozpoložení, kdy jsem to potřebovala, doufala jsem v to druhé.

„Kdybych to měla říct sama za sebe,“ řekla Angela a olízla si prst, „dokonce i slavná pekařka Nigella by byla na tohle hrdá. Co myslíte, děvčata?“

„Překrásné, Angelo,“ řekla Sarah. „Umělecké dílo.“

Angela se rozzářila. „Ani nevím, jak je možné, že se to tak vydařilo. Dokonce i ty špičky jsou obzvlášť dokonalé, že ano?“

Sarah dala koláčky do trouby. „Jednou něco upečeš a dopadne to tak, že je to k jídlu,“ řekla, „a pak to už musíš dělat do konce života. Nechala bych je spálit, kdybych věděla, že budou mým albatrosem, křížem, který si ponesu.“

„Ale děláš je tak dobré,“ řekla Angela. „Jako můj dort. Dokonalost sama.“

„Jsem příliš unavená na pečení,“ řekla Sarah a odlákala ode mě Betty a posadila se. „V poslední době jsem prostě tak unavená…“ Přestala mluvit a mazlila se s hlavou Becky.

„Co se děje?“ zeptala jsem se.

„Nic,“ řekla. „O nic nejde. Nic mi není. Kdo vlastně není v téhle době unavený?“ Udělala obličej. „Neměli bychom všichni být vyhořelí, bez energie… Já jen…“ Ale znovu se odmlčela.

Opravdu vypadala velice unavená. Šeptala něco Becky do ucha.

„Jak se má?“ řekla jsem a posadila jsem se vedle ní. Ale ve skutečnosti jsem myslela: „Jak se máš?“

„To nedokážu říct,“ řekla a políbila Becky na hlavu. „Je nějak pomalá a moc nejí. Koupila jsem jí kuřecí prsa, aby se poměla.“

„Sarah!“ zasmála jsem se. „A ty sama jsi vegetariánka!“

Osočila se na mě. „Ale Betty není.“

Do kuchyně vešla máma.

„Ukaž se nám, Kitty!“ řekla Angela. „Ať se na tebe podíváme! Naštěstí na sobě nemáš tu ošklivou vestovou věc!“

Máma si oblékla novou lněnou blůzu a ve vlasech měla nový melír.

„Vypadáš pěkně,“ řekla jsem.

„Děkuji ti.“ Trochu se začervenala. „Tu blůzu vybrala Angela.“

„Vždycky jsem říkala, že Kitty růžová sluší,“ přidala se Angela. „Mně ne, vypadám v růžové jako velké tlusté mimino, ale Kitty sluší. Náš otec říkával, že se klukům růžová líbí. Tak se bude líbit i Haroldovi!“

Kdykoli si máma oblékla něco nového nebo pěkného, táta říkával: „Je na tebe krásný pohled. Dokonce i v těch starých šatech na zahradu.“ Kéž bych tak mohla znovu slyšet jeho hlas. Ta vzpomínka byla příliš vzdálená na to, abych ji mohla uchopit a přidržet si ji u sebe.

„Angelo,“ řekla máma. „Je to přednáška o sukulentech. Ne večer v opeře!“

„Dobře, nikomu ale neublíží se trochu snažit,“ odpověděla Angela.

„A teď pojď na chvilku se mnou, nanesu ti na rty trochu té nové rtěnky.“

Počkala jsem si, až odejdou, než jsem k tomu cokoli řekla. „Nemyslíš, že ji Angela trochu moc ovládá?“ Co jsem ale chtěla opravdu zjistit, bylo, jestli Sarah nevadí, že má máma přítele a už začala zase žít.

Sarah udělala obličej. „To myslíš vážně, že sis po všech těch letech nevšimla Angeliných tendencí vměšovat se a organizovat nás? Jsme její zábava.“ Vrátila se k hlazení Becky. „Řekla jsem ti, že Angela se dokonce i setkala s Hughem?“

„Hughem?“

Sarah přikývla. „Pokusila se zjistit, proč jsme se rozešli.“ Sarah zakroutila očima. „Věřila bys tomu?“

„Proč jste se tedy rozešli?“

„Proboha! Jsi úplně stejná! Já to věděla! Proč se nesebereš a nejdeš se zeptat Hugha? Přesně to potřebuju, další příbuznou, která se do toho plete!“ Zavřela oči, jako by to byla poslední kapka. „Nemůžu uvěřit, že vám to musím oběma opakovat. Nic vám do toho není!“

„Promiň,“ řekla jsem tiše.

„To je dobré,“ řekla nakonec. „Každopádně Hugh byl jako vždy na Angelu slušný a ocenil její starost. Angela za ním zašla do nemocnice a čekala, než dokončí operaci.“ Zakroutila hlavou.

„Jak jsi na to přišla?“

„Samozřejmě mi to řekl! Co si myslíš? Strávíš s někým deset let života a pak, jen proto, že to nevyjde, ho už nikdy v životě nevidíš? Stále spolu mluvíme. Prostě jen nejsme… spolu.“

„Promiň,“ zopakovala jsem.

„Přestaň se omlouvat.“

„Zkrátka mám o tebe starost, to je celé,“ řekla jsem.

Její výraz zjihl. „No, i já mám o tebe starost.“

Zasmála jsem se. „Musíme přestat být lidmi, o které mají lidi starost,“ řekla jsem.

„To by mohl být dobrý začátek.“ Usmála se na mě. „Usnadnilo by to život.“

„Mimochodem, Darragh je zpátky v Dublinu,“ řekla jsem. „Navždy.“

„Darragh? Tvůj Darragh?“

Přikývla jsem. „Zrovna si otevřel vinárnu blízko mého bytu. Takže teď čelím neustálému nebezpečí, že ho potkám, a pokouším se před všemi předstírat, že jsem s tím naprosto v pohodě!“

„To nebuď,“ řekla, najednou zaujatě. „Nikdy nebuď v pohodě, když se někdo k tobě chová špatně.“ Otočila se na mě, v obličeji tvrdý výraz. „Ignoruj ho. Drž se od něj daleko. Proboha! Když pomyslím na to, co ti provedl!“

Na chvilku jsem byla trochu jako opařená. Neměla jsem ani ponětí, že si Sarah pamatuje, co se stalo.

Pak najednou zakřičela a Betty seskočila z jejího klína, jak se lekla.

„Koláče! Ty děsný koláčky! Spálily se. Možná mě už Angela nebude prosit, abych ty hrozný věci ještě někdy pekla.“

 

•••

 

Když přišel, byl velmi malý – menší než máma, a dokonce i přes brýle s kovovým rámečkem na nás mžoural a mrkal. Jeho oblek byl poněkud zmačkaný a měl motýlka se vzorem malinkých kaktusů a v ruce držel plátěnou nákupní tašku. Od táty se nemohl snad ani víc lišit.

„Harolde,“ řekla máma, „to jsou moje dcery, Sarah a Milly.“

„Salve,“ řekl a podal nám ruku na pozdrav. „Či pro ty, kteří nejsou nadšenými latiníky, dobrý den. Moje děti mi říkají, že jsem magor latiník, ale já si radši o sobě myslím, že jsem milovník latiny…“

Koutkem oka jsem viděla, jak se Sarah uculuje.

„Myslíte latinský m…“ začala, ale Angela na ni výhružně pohlédla, tak se zastavila.

„Přesně,“ řekl Harold vážně. „Jsem odhodlaný ten jazyk udržet před dveřmi smrti. Dokud to mám na starosti já, nezemře. Non hodie moriar!“ Pohlédl na nás a pak mě vzal za ruku a stiskl ji. Bylo to, jako by mě pozdravil krtek. Ale takový, který mluví starověkými jazyky. Pak také chytil do svých tlap ruku Sarah, ale najednou ji pustil, jako by si na něco vzpomněl. „Dárky. Přináším dárky!“ Potom, co se chvilku hrabal ve své tašce, nám každé podal malý sukulent v malinkém hliněném květináčku. „Echeveria agavoides sirius,“ vysvětlil Sarah. A potom mně: „A tahle je echeveria elegans. Hodí se na čištění vzduchu a na soustředění mysli, zvyšuje hladinu kyslíku. Ne, ani mi neděkujte, jsou to odřezky. Rozdávám sukulenty jako bonbóny. Myslím, že na každém stole by měl jeden být, každý okenní parapet by jich měl mít několik a v každém domě by jich měly být spousty.“ Znovu se rozzářil.

„To je milé,“ řekla jsem.

„Děkujeme,“ řekla Sarah. Pohlédla na mě. Co si myslíš? říkala mi.

Ignorovala jsem ji. Nebyla jsem si jistá, co si myslím.

 




 

22

 

„Pojď, Harolde,“ řekla máma, „postavím vodu na čaj a dáme si chlebíčky.“

„Ach, chlebíčky!“ řekl toužebně a utíkal za mámou, jako by to byla nějaká nedostupná, snová substance.

„A Sarah upekla své výtečné koláčky,“ řekla Angela.

„Ach. Koláčky!“ řekl nadšeně. „Ano, to zní dobře!“ Otočil se, aby povzbudivě kývl na Sarah.

„Ani ne,“ řekla. „Jsou doslova to jediné, co umím upéct, a jsou lehce připečené.“

„S hrnkem čaje budou dokonalé,“ řekla Angela.

Harold se usadil do čela stolu, nohy mu plápolaly a chodidly se skoro nedotýkal podlahy, ale Betty, jak jsem si všimla, chvíli čenichala okolo jeho nohou a pak se usadila vedle něj.

„Líbíš se jí!“ řekla máma potěšeně.

„Líbím se většině psů,“ řekl Harold. „Někdy je to celkem problém. Nemůžu projít parkem, aniž bych přilákal celkem velkou smečku. Může to být nepříjemné.“

„Feromony,“ pronesla Angela vědoucně. „Musíš jich mít nadmíru. V Dubaji jsem jednou potkala muže, který mi vyprávěl fascinující příběh o tom, jak se jednou setkal s tygrem… byli na safari cestou do Namibie, a když si tam postavili tábor, tak on – jako typ alfa samce odmítající přijímat rozkazy – se vydal dále, než byl okruh, který jim označili průvodci. A hle, najednou se proti němu začal plížit tygr, sliny mu tekly… Tento muž, tento alfa samec, byl pochopitelně vystrašený a zvedl ruce ze strachu nebo na znamení toho, že se vzdává, a ten tygr zachytil závan jeho podpaždí. Ten muž řekl, že viděl, jak zahýbal nozdrami, a pak se tygr najednou zastavil na místě, spadl na přední tlapy a převalil se, submisivní a ochočený jako koťátko.“

„Naznačuješ, že se Harold potí?“ dělala si legraci Sarah.

„To samozřejmě ani náhodou,“ řekla Angela. „Skládala jsem mu komplimenty. Ne každý má nevídanou hladinu feromonů.“

Sarah se zasmála. „Takže se potí, teda.“ Zakřenila se na nás.

„Bydlíte někde v okolí, Harolde?“ řekla jsem, abych změnila téma, protože jsem věděla, jak moc si Sarah libuje v Angeliných konverzačních neobratnostech, a s radostí by ji dále odváděla od tématu, až by z nich nakonec nevypadlo nic rozumného.

„Ach ano,“ řekl, „za rohem. V Sandycove. Nebo jak bych já řekl, Sinus Sabulo, v písečné zátoce.“ Lehce se zasmál.

Máma před něj postavila konvici s čajem.

„Máš rád jen kapku mléka, že ano?“ řekla. „A první z konvice.“

Pokýval hlavou. „Nechci být ale na obtíž.“

„To jistě ne.“ Usmála se na něj a on na ni na oplátku zamrkal, stydlivě, ale potěšeně, zdálo se, že ti dva spolu už chodí, a bylo zcela jasné, že nepotřebují náš souhlas ani přijetí. „No, tohle vypadá dobře. Jsem moc rád, že jsem kvůli této úžasné události vyšel z domova. Je to jako římský banket,“ okomentoval Harold a vykoukl za věží z chlebíčků. „Ty máš na svědomí ty, Milly?“

„A Harolde,“ vložila se do toho Angela, „ještě nás čeká můj dort Pavlova.“ Zdálo se, že použila lehký italský přízvuk. „A wexfordské jahody.“ Významně na nás na všechny pokývala. „Jen to nejlepší pro příležitost jako je tato.“

Zdálo se, že Haroldovi takovéto vyzvídání a tlak nevadily. Přežil divný rozhovor o feromonech a suverénně nás všechny zvládal.

„Jsem tak rád, že vás obě poznávám,“ řekl Harold mně a Sarah. „Vaše matka mi toho o vás tolik vyprávěla. Mám takový pocit, že vás už znám a že jsme rodina. Sám mám dvě děti… jednomu je pětadvacet a druhému šestadvacet. Takže vlastně to už nejsou děti. Udržují mě ve střehu, to vám teda povím. Když mi zemřela žena, bylo to pro mě samozřejmě těžké, přirozeně. Pro nás pro všechny to bylo těžké. Ale oni si oba skvěle zařídili své životy sami pro sebe: Jeden je geolog a ten druhý pracuje pro hudební skupiny jako zvukař.“

Sarah se zájmem zvedla obočí. „S jakým druhem kapel?“ zeptala se.

„Myslím, že to správné slovo je elektronika,“ odpověděl Harold. „Nejsem si přesně jistý, co vše to obnáší, ale řekl bych, že tam nějakou roli hraje elektrický proud.“

„A Harold přednáší na vysoké škole,“ řekla máma, nalila nám všem trochu čaje a posadila se vedle něj.

„Přednášel,“ řekl Harold. „Teď jsem už jen muž zábavy. Nebo, myslím, latinsky by se řeklo via otium. Učil jsem geologii, geografii a… samozřejmě latinu. Než se stala obsoleta.“ Odmlčel se. „Jsem upovídaný, musíte mi prominout. Moje vlastní děti mi vždy říkají, že mám tendenci vydýchat veškerý dostupný kyslík v místnosti a velmi rád se poslouchám.“

„V žádném případě!“ řekla Angela odhodlaně. „Je mnohem lepší být upovídaný než jen tak sedět a držet jazyk za zuby. V naší rodině máme rádi upovídané lidi, nebo ne?“

Sarah tak napůl pokrčila rameny, jako by se o tom dalo ještě diskutovat. „Záleží na tom, co kdo říká,“ řekla.

„Všichni si prosím nabídněte,“ řekla máma. „Harolde, na koláček si jako obvykle dáš džem se šlehačkou? Nebo začneš chlebíčkem?“

„Hmmm,“ přemítal a vše zvažoval. „Myslím, že bych mohl začít sladkým a pak se postupně přesunout k pikantnímu a pak možná zpátky na otočku ke sladkému a pak smykem k pikantnímu a zabrzdit do sladkého, takto si proplétat cestičku těmito výtečně vyhlížejícími pokrmy.“ Půvabně se na ni usmál, malé brýle mu poskakovaly na nose. „Jak říká Hippokrates, nechť jsou chlebíčky tvým lékem, a lékem nechť jsou koláčky.“ Znovu se rozzářil na mámu, která se stejně srdečně usmívala na něj. Byla to už dlouhatánská doba, co jsem ji viděla takto šťastnou. Musela jsem být za ni šťastná.

Tento milý ne-zabiják-motorovou-pilou, Harold, byl rozkošný, ale někde vzadu v žaludku jsem měla pocit, který jsem si neuměla tak úplně vysvětlit. Nebyla jsem ukotvená, myslela jsem si, že mě nic nedrží při zemi, žádná gravitace, nic mě nepřitahuje dolů. Jen tak jsem se vznášela v prostoru.

Pocítila jsem zachvění vzadu na páteři. Myslela jsem si, že jsme na tom, co se týče truchlení, všechny stejně a že postupujeme stejným tempem. Ale ukázalo se, že máma je již skoro na konci a já se nemůžu prokousat první kapitolou. Člověk si myslí, že je v tom spolu s ostatními, kteří také přišli o tu samou neuvěřitelně milovanou osobu, ale zármutek je pro každého jiný, začala jsem si to uvědomovat. Máma se musela vyrovnat se ztrátou všeho – manžela, budoucnosti, důchodu. Celý její život byl propojený s tátovým a jeho s jejím a svým způsobem byla její ztráta větší. A přesto na tom byla lépe než já. Musela přenastavit mnohem víc věcí než já. Všechny její životní plány skončily ten den, kdy zemřel táta. Neuvěřitelně jsem ji obdivovala.

Mámy a táty velký plán byl, že si pronajmou obytný vůz a pojedou z Irska přes Francii do Španělska. Naplánovali si to na dobu, až se se Sarah odstěhujeme z domu a vše, o co by se měli starat, by byli jen oni dva. Mluvili o tom roky, na stěnu v kuchyni si přišpendlili mapu, společně plánovali různé trasy a skláněli se na michelinskými cestovními průvodci. Máma už odešla do předčasného důchodu, skončila práci na vysoké škole v Blackrock, a čekali na to, až táta odejde z účetní firmy, ve které pracoval celý život. Konečně odešel do důchodu, zarezervovali si obytný vůz, koupili lístky na trajekt, požádali o vydání pasu pro Betty.

Až na to… že se objevil malý problém, tátu začalo pobolívat na prsou. Po běžné kontrole u praktického lékaře následovala cesta ke specialistovi, po které následovala další vyšetření a testy, a pak začaly pobyty v nemocnici. Tou dobou už měli balit, psát seznamy a dávat instrukce, jak se mají zalévat rajčata ve skleníku, ale místo toho musel táta protrpět týdny a týdny testů, po nichž následovala vyšetření v nemocnici, zůstával tam přes noc, odběry krve, rentgeny, diety na vyloučení důvodu problémů. Nakonec mu diagnostikovali chronickou srdeční chorobu a dali ho na čekací listinu na trojitý bypass. Cesta po Evropě se odložila, zatímco jsme čekali na uzdravení, ke kterému nikdy nedošlo.

„Měli jsme jet už před lety,“ řekl ke konci v nemocničním pokoji mámě a držel ji při tom za ruku, se Sarah jsme se nad ní skláněly. Angela tam byla také, pamatuji si její tichou přítomnost, dělala nám všem čaj, předem obstarala veškeré naše potřeby. „Strávili jsme příliš dlouho plánováním.“

„Vždyť pojedeme,“ řekla máma. „Prostě pojedeme příští léto.“ Naučila se nový druh úsměvu, takový, který nasadila, když potřebovala vypadat, jako že si nedělá vůbec žádné starosti. „Prostě tě odsud dostaneme a pojedeme.“

„Už to nebude dlouho trvat,“ řekl a díval se za ni na nás, zatímco jsme se Sarah ihned změnily výrazy z naprosto zničených na šťastné a optimistické.

„Jen se nepřejídejte chlebem a sýrem,“ řekla Sarah. „A nepijte přespříliš vína.“

Nakonec se vrátil domů, ale jen proto, aby se rozloučil. Betty spala na podlaze vedle tátovy postele, odmítala se pohnout a na procházky jsme ji musely odtáhnout.

„Možná jsme prostě měli jet. Před lety. A ne čekat,“ řekl.

Máma ho držela za ruku. „Ano, možná.“ Pohlédla na nás. „Možná.“

„Jsem rád, že jsme nejeli,“ řekl. „Všechno, co jsme potřebovali, jsme měli přímo tady.“ Podíval se na mě, pak na Sarah a my jsme se kolem něj srotily, držely jsme ho za ruce. „Byl jsem ze všech nejbohatší. Měl jsem vás tři.“

Měli jsme jeden druhého.

Ale ještě zbýval jeden dárek pro mámu, který měl v plánu jí dát na trajektu první noc jejich dobrodružství: prsten věčnosti, tenký stříbrný kroužek s malinkou perlou. „Perla pro štěstí,“ vysvětlil, „pro mou šťastnou perlu.“

Máma si ho navlékla a utřela si slzu.

A v tento krátký okamžik jsem si uvědomila, že to vzdává. Věděl, že to nezvládne. A samozřejmě to také nezvládl.

Zbytek mám v mlze. Vše, co si pamatuji, je máma, jak mi volá, aby mi řekla, ať přijdu do hospice. A to, jak tam jedu, bojuji se svým strachem, odmítám, aby mi to pokazilo tu poslední chvíli s tátou. Nedovolila bych, aby mi to zabránilo se tam dostat.

Nechala jsem auto před nemocnicí, ani jsem nezamkla dveře a spěchala jsem dovnitř, srdce mi pukalo, když jsem viděla mámu, Sarah, obě už plakaly… jak se z naší čtyřčlenné rodiny stala tříčlenná.

Konec.

Konec života, nejspíš. Konec naší rodiny. Konec možnosti se ještě někdy cítit normálně. Zahalily mě smutek a bolest.

Nejtěžší věc byla nechat ho samotného v hospici – jeho tělo přivezli do našeho domu až druhý den – a pak se vrátit do našeho domu, který se zdál jiný, jako by se proměnily molekuly ve vzduchu a celý svět se z podstaty změnil. Betty byla potichu, nevydala ani zakňučení, ani nesténala, ale seděla stejně tiše jako my, a pak, když jsme seděly u kuchyňského stolu, položila si hlavu mámě na nohy.

Pokusily jsme se přenastavit si životy, už to nebyl ten silný a neměnný čtverec, ale tak trochu rozviklaný trojúhelník.

Do poslední chvíle jsem nevěřila, že táta umírá. A ve chvíli, kdy o týden později můj Darragh – moje skála, moje jistota, moje spřízněná duše – odjel do Itálie, jsem si uvědomila, že život není vždy na vaší straně. Od stability k chaosu a zmaru během pár měsíců.
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„Přidržte výtah! Počkejte!“ Susie svírala kelímek s kávou a na podpatcích se mě pokoušela doběhnout. „Počkejte!“

Bylo pondělní ráno a v každé ruce jsem držela kelímek s kávou, ale loktem se mi podařilo bouchnout do tlačítka pro otevření dveří. Předchozí den jsem strávila přípravami na další týden, jak jsem to dělávala většinu nedělí. Praní, žehlení a chystání věcí do práce. Neděle byly nejmíň zábavnou částí mého týdne. Byla jsem ráda připravená, vždycky mi ve skříni viselo pět připravených outfitů do kanceláře.

„Děkuju,“ řekla. „Jdu tak pozdě. Nebyla jsem schopná vylézt z postele a jsem neskutečně unavená.“ Hodila do sebe kávu, jako by měla magické léčivé účinky. Které, přestože někdo by mohl nesouhlasit, jistě má.

„Dlouhá noc?“

Souhlasně přikývla. „Možná do tří do rána? Byla jsem tak unavená, že jsem se ani nekoukla na hodiny, když jsem šla spát.“

Aspoň Susie má nějakou zábavu, pomyslela jsem si, v této budově je aspoň jedna osoba, která stále ještě chodí ven a příliš pije a připotácela se domů brzo ráno.

„Kde jste byla?“ zeptala jsem se.

Zmateně se na mě podívala. A pak: „Aha, nebyla jsem venku.“ Tomu, jak je ta myšlenka absurdní, se zasmála. „Byla jsem doma, pracovala jsem, psala jsem diplomku.“

„Vy studujete?“

„Ano! Práva, samozřejmě! Dobře, vím, že vy všichni plně kvalifikovaní právníci vždycky říkáte tu samou věc: jen se nechtěj stát právníkem, ničí to charakter, cestuj a měj normální život, nebo se staň ošetřovatelkou v zoo nebo kadeřnicí, zmiz, než tě to příliš zkazí…“

„Říkáme to?“ Možná jsme si to všichni mysleli a jen to říkali lidem, kteří nejsou právníci, abychom nevypadali slabí.

Souhlasně přikývla. „Ale já i tak pořád chci být právničkou.“ Usmála se na mě a usrkávala kávu. „Neexistuje vůbec nic, co by mě dělalo šťastnější.“

„Jste jako Catriona zamlada,“ řekla jsem. „Vsadím se, že byla stejná jako vy.“

„Kéž by,“ řekla Susie. „Dala bych cokoli za to být jako ona. Je tak chytrá. A děsivá.“

Mohla jsem jen souhlasně pokyvovat hlavou.

„Takže vy si teď děláte…?“

„Práva. Dělám je už tři roky v rámci celoživotního vzdělávání.“ Zatancovala lehce rameny. „Když jsem chodila do školy, nepatřila jsem zrovna ke studijním typům. Příliš jsem se bavila. Kouřila jsem, chodila na večírky…“ Udělala obličej. „Chudáci mí rodiče. Vůbec nic jsem nedělala…“

„Já byla studijní typ,“ řekla jsem. „Neužila jsem si žádnou zábavu. Jediná zábava byla chodit na přednášky.“ A teď se už zábava z mého života vytratila úplně.

Přikývla. „Samozřejmě že jste byla studijní typ, to byl každý v této budově. Já se to ještě pořád pokouším dohnat.“

Výtah zastavil v prvním patře a nastoupila Nora, jedna z dalších sekretářek. „Dobré ráno, Susie, dobré ráno, Milly.“

„Jak se máš, Noro?“ řekla Susie. „Každopádně,“ pokračovala v našem rozhovoru, „nastal tedy čas, abych dospěla. Večírek už trval příliš dlouho. A… no, byly také nějaké věci, kterým jsem musela čelit. Vzpomínám si, jak jsem si myslela, že celý můj život bude už jen takový, že budu mít noční ve velkoobchodu. Dokud…“ Odmlčela se. „Šla jsem znova na střední – což bylo ponižující – a udělala si za rok maturitu – to bylo těžké. A teď chodím po večerech na práva. To je ještě těžší. A ten obhájce, který mě jednou zastupoval, když jsem se kvůli něčemu dostala k soudu…“ zatvářila se, jako by jí bylo trapně, „mě spojil s panem McAvoyem, a tak jsem se srovnala. Takže pro mě zábava už skončila.“

„Až na soutěž v muffinové ruletě, která bude za chvíli,“ řekla Nora. „Bude to legrace.“

„Muffinová ruleta?“ podivila jsem se.

„Jarleth to zorganizoval,“ vysvětlila Nora. „Každý si vybere muffin, jeden z nich je naplněný neuvěřitelně pálivou chilli omáčkou a zbytek je normální. V podstatě, když si vyberete ten špatný, tak byste vlastně mohli opravdu zemřít. Ale budeme mít po ruce hasicí přístroje, že ano, Susie? Jarleth říká, že určitě vyhrajeme soutěž o nejzábavnější kancelář v Irsku. Příští týden nás čeká házení donutů.“

Dveře se otevřely v mém patře. „Doufám,“ řekla Susie, „že jednoho dne budu dělat to, co děláte vy. Korporátní právo. To je doslova můj sen. Jen myšlenka na…“ Dveře se začaly zavírat a Susie se opřela o tlačítko. „Skoro vás to zavřelo!“ řekla.

Chtěla jsem o tom zavtipkovat, jako že to je příběh celého mého života, když jsme někde za sebou zaslechly zvuk dětského pláče. S Norou a Susie jsme na sebe pohlédly. Catriona? Susie za mnou vyskočila a Noru výtah odvezl do vyšších pater.

Obě jsme postupně zrychlovaly tempo chůze. „Přinesla ji sem?“ řekla Susie, oči rozšířené vzrušením. „Myslela jsem, že tvrdila, že děti se nemíchají s prací. Nebo se třeba něco přihodilo.“ Napadlo mě, že není možné, aby práce byla jen práce. Bylo potřeba mít drama nebo intriky, nebo dokonce muffinovou ruletu. Susie teď už skoro utíkala a já jsem se rozběhla, abych jí stačila.

Byla tam Catriona, která přecházela tam a zpět s plačící Lydií na rameni.

„Přinesla jste sem miminko!“ zavýskla Susie, ale jediný Catrionin pohled nám oběma zavřel pusu. Její obličej byl obličej zlomené ženy. Ten zvuk byl ohlušující.

„Nechce ztichnout,“ řekla Catriona a měla slzy na krajíčku. „Nevím, co dělat. Zkoušela jsem ji nakrmit, přebalit, houpala jsem ji, chovala jsem ji, převlékla jsem jí bodýčko, myslela jsem si, že možná bylo to předtím kousavé. Dokonce jsem jí i dala líznout čokoládové sušenky – moje babička to tak dělala se mnou, když jsem plakala –, ale ani to nefungovalo. A dokonce jsem jí zkoušela i zpívat, ale tím se to jen zhoršilo.“

„Kde je Josephine?“ řekla jsem a nasála trochu Catrioniny paniky.

„Odjela navštívit svou matku,“ řekla. „Je zřejmě těžce nemocná a agentura nikoho jiného neměla. A tak jsme byli vzhůru celou noc.“ A Catriona se rozplakala. Bylo znepokojující vidět někoho, koho jsem považovala za emocionálně vyrovnaného, plakat, ale dneska, jak stála vedle svého stolu a rukávem krásné béžové saténové blůzy si utírala oči, vypadala lidsky. Možná bych ji já mohla vzít a chovat, než usne. Možná mám třeba ještě neobjevený talent na uspávání miminek, kouzelné ženské schopnosti. Položila jsem kelímky s kávou na stůl, připravená ukázat své schopnosti superchůvy.

„Možná bych mohla Lydii pochovat a pokusit se ji uklidnit.“

Catriona ji do mojí náruče v podstatě upustila, padla do své židle a zavřela oči. „Je to tak moc pronikavý zvuk,“ zamumlala. „Bolí mě z toho i oči… jak je to vůbec možné?“

S malinkým uzlíčkem v náručí jsem začala dělat pšt, pšt a trochu jsem se pohupovala, ale Lydia pořád křičela. Moje pšt pšt se stávalo hlasitějším, jak jsem soupeřila s Lydiiným kvílením. Moje pohupování začalo být hektické.

„Co budu jen dělat?“ řekla Catriona. „Může to trvat týden, než se Josephine vrátí. Týden!“ Vyslala k nám nevěřícný pohled. „Nemůžu jí zavolat a donutit ji se vrátit, protože její matka se necítí dobře a Josephine chce mít jistotu, že má pohodlí, chce promluvit s doktory a všechno zařídit.“ Odmlčela se. „A tak to mám na starost já. A nemyslím si, že to zvládnu dělat tak dobře. Josephine je v tom úžasná. Ale já… A kdo se nezvládne postarat o miminko? Ale nikdo vám neřekne, jak složité to může být. Moje kamarádka Louise naučila svého Hamiltona chodit na nočník, když mu bylo šest měsíců. A Hamilton nikdy neplakal, říkala. Dokonce ani když ho poškrábala kočka a tekla mu krev.“ Zakroutila hlavou. „Vezu Lydii v kočárku parkem a vidím ostatní lidi s miminky, která nepláčou, jen tak si tam sedí, koukají se kolem, na hlavě malinké čepičky a usmívají se. Ty dobré matky, ty schopné matky. Ženy, které jsou stvořeny k tomu, aby měly děti.“ Znovu se rozplakala. „Poprvé v životě nevím, co dělat. Z nedostatku spánku jsem k smrti unavená. Myslela jsem si, že úspěšným ženám hrozí syndrom podvodníka. Neuvědomila jsem si, že se člověk může cítit jako podvodná matka. Tohle mi neměli dovolit.“

Jako na zavolanou ze sebe Lydia vydala řev plný nově načerpané energie.

Catriona pokračovala, hlas se jí třásl: „Skutečně jsem si nemyslela, že to bude tak těžké. Víte co, člověk si říká, jak může být složité starat se o něco, co je tak malé, že se vám to vejde do kabelky, ale je to těžké, je to opravdu, opravdu těžké.“ Vzala si svou kávu a posvátně ji pila, jako by ji to proměnilo v někoho, kdo umí utišit miminko. Pokývala jsem hlavou a pokoušela jsem se to pochopit, ale místo toho jsem se cítila stejně bezmocně jako ona a uvědomovala jsem si, že to, že jsem byla dobrá u zkoušek, snadno jsem získala potřebnou praxi a umím nosit kostýmek, mě nekvalifikuje k ničemu jinému než ke kancelářské práci.

„Všechny moje kamarádky si mateřstvím klidně proplouvají,“ připustila Catriona. „Jedna z nich, Sorcha, nutí děti, aby se v sedm ráno učily mandarínštinu. Další má zas dítě, které právě reprezentovalo Irsko na Světovém šampionátu ve spellingu. Je jí jen pět a skončila pátá, kvůli čemuž byli trochu zklamaní. Klopýtla u slova logorrhea. Ani ho neznám. Musela jsem si to vyhledat. Je to slovní průjem, což je ironické, protože to dítě prostě ne a ne přestat mluvit. Naposledy jsem s ní musela probrat americké volby. A Becca má neúnavná dvojčata. Už si umí sami udělat snídani – jsou jim dva roky. A teď chce Sorcha, abychom všechny jely do Lisabonu na dámskou jízdu. Řekla mi, ať nechám Lydii s Josephine… ale… já nechci jet… jediné, co chci, je, dělat tohle správně…“ Odmlčela se, aby se nadechla, zatímco Lydia dál řvala s gustem italského tenora.

„Myslím, že bych mohla pomoci,“ řekla Susie a natáhla ruce, aby si vzala Lydii. „Můžu? Mám čtyři mladší sourozence a dva roky jsem dělala chůvu v New Yorku.“

Catriona přikývla. Podezřívala jsem ji, že by to udělala, i kdyby jí hlídání miminka nabídl Rasputin, ale sledovaly jsme, jak Susie Lydii otočila, takže teď byla hlavou dolů a vyvážila si ji na předloktí. Lydia trochu kňourala, kroutila se, ale pak vypustila tak velké říhnutí, že jsme se tomu všechny tři zasmály.

„Teda,“ vydechly jsme jednohlasně.

S otevřenou pusou jsme čekaly, až vibrace skončí… Pak se rozhostil klid, nádherné a úžasné ticho.

„Vsadím se, že Hamilton takhle krkat neumí,“ řekla jsem a Catriona se usmála.

„Myslím si, že si asi nikdy nekrknul ani neprdnul,“ řekla Catriona. „Je příliš zaneprázdněný Sluneční soustavou. Zná každou planetu a každý hloupý měsíc,“ odmlčela se. „Neměla bych být zlá,“ řekla. „Je to milý malý chlapec. Jen se prostě rád poslouchá. Je po svém otci.“

Susie zkušeně narovnala Lydii a držela ji u sebe, pak miminko zavřelo oči a ihned usnulo.

„Pane bože,“ řekla Catriona. „Co je to za čáry?“

Susie skromně pokrčila rameny. „To nic není.“ Vyhřívala se v záři úspěchu.

„Je to geniální,“ řekla jsem.

„Mohla bys ji prosím dát do kočárku?“ zašeptala Catriona.

Susie položila spící Lydii do kočárku a zachumlala ji do deky, žena mnoha úžasných talentů.

„Zatelefonuji do Koblížků, do jeslí tady v ulici,“ řekla jsem. „Otvírají brzy a zjistím, jestli by ji na týden vzali. Dobře?“

Catriona přikývla.

„A já vám dojdu udělat jednu z tajných káv pana McAvoye, z jeho tajných zásob. Je velmi drahá. Jednou měsíčně mu ji doručí letadlem z Londýna,“ řekla Susie a vydala se nahoru. „Dám do toho taky trochu whisky. Řídím se pravidlem, že čím zaprášenější lahev je, tím lepší v ní je whisky.“ Zamrkala na nás. „A irská káva před devátou hodinou ranní je oficiálně prohlášená za léčivou.“

Během chvilky už Catriona seděla na nízké kožené pohovce v rohu kanceláře, která byla obvykle vyhrazena pro neformální schůzky, a pila irskou kávu.

„Myslím, že by každý den měl začínat hrnkem irské kávy,“ řekla Susie.

Catriona se vyzula z bot a lehla si, pokrčila nohy a Susie ji přikryla jejím kašmírovým kabátem od Max Mara.

Za chvilinku se jak z kočárku, tak z pohovky ozývalo lehké chrápání.

Zhasla jsem stropní světla a zavřela jsem dveře.

„Zaskočím se sem k vám podívat za půl hodiny nebo tak nějak, abych zjistila, jak se ty dvě dámy mají,“ řekla Susie. „A dám Koblížky do firemních výdajů. Když si někteří partneři mužského pohlaví mohou dávat všechna ta jídla a drinky a lahve Bollingera a Midleton Very Rare Whisky do výdajů, tak si myslím, že týden nutného hlídání dětí by mohl být vyúčtován taky tak, nebo ne?“

Cítila jsem se celkem zahanbena, v bezpečí v rukách tak mladé superhrdinky, jako je Susie. Neuvěřitelně schopné a ambiciózní. A milé. Druh lidí, jaké svět korporátního práva potřebuje víc než cokoli jiného. Doufala jsem, že si pospíší a rychle dokončí školu a pak změní svět.
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Paní Murphyová otevřela vchodové dveře do bytu a na klíně jí seděl její bílý kocour, jako by mě vítal i on.

Byla středa a já jsem několik předešlých dní strávila tím, že jsem studovala, jaká práva paní Murphyová má, a k tomu jsem pracovala s Catrionou na našich dalších případech.

„Dobré odpoledne, Milly,“ řekla paní Murphyová, „čekali jsme na vás.“ Kocour jí dělal osmičky mezi kotníky a lísal se. „Voda se vaří a Frederick si při této příležitosti i nechal vykartáčovat srst. Moc se mu to nelíbilo, že ne, Freddie?“ Usmála se na něj. „Nikdy ho moc neužilo na okázalosti, že ano?“

„Vypadá velmi upraveně,“ souhlasila jsem a šla jsem za ní do obývacího pokoje, kde bylo již prostřeno na čaj, konvička a šálky na tácu. „Kdo tu ještě je?“ zeptala jsem se.

„Jen my,“ řekla. „Proč?“

„Jen že jste řekla očekávali jsme vás. Přemýšlím, koho jste měla na mysli.“ Usmála jsem se na ni a doufala jsem, že si nepomyslí, že se chovám neslušně.

„My?“ usmála se na mě, když se posadila do křesla. „No, Frederick a já, samozřejmě!“

Kocour se na mě podíval a zdálo se mi, že na mě povýšeně kývl, jako by chtěl říct: „A máš to.“ Zakroutil zadkem, když procházel okolo, a posadil se na zem vedle jejích nohou.

„Mohla bych s vámi jen projít pár věcí?“ zeptala jsem se. „Jen bych vás se vším seznámila, s vašimi právy, rozhodnutími, která můžeme udělat, našimi šancemi na výhru a jakým směrem bychom se v případu měli ubírat?“

„Seznámit?“ řekla. „Nevíme, jak to myslíte, že ne, Fredericku?“ Dva páry očí – lidský a kočičí – čekaly na mou odpověď.

„Jen vám poskytnu nejnovější informace,“ řekla jsem, „to je celé.“ Pokračovala jsem tím, že jsem jí – jim – vše vysvětlila. „Takže,“ skončila jsem, „doufám, že se mi podaří připravit dostatečně silné argumenty, díky nimž bude případ ihned zamítnut, když budeme muset čelit Alpha Holdings u soudu.“

„Co si myslíš, Fredericku?“ řekla kocourovi. „Myslíš, že to tak bude? Vždycky jsi toho tolik věděl, měl jsi tolik dobrých rad a byl jsi tak moudrý, co si myslíš?“

Kocour se na ni podíval, ve tváři velmi vážný výraz.

Možná by bylo lepší, kdyby paní Murphyová v bytě nezůstala, pomyslela jsem si. Začínala jsem si myslet, že když zde zůstane sama jen ve společnosti bílého kocoura, nebude to zrovna ten nejrozumnější nápad.

„Paní Murphyová?“ řekla jsem. „Ten kocour…“

„Ano?“ blaženě na mě pohlédla.

„Myslíte si, že ten kocour je…?“

„Jestli si myslím, že ten kocour je co? Myslíte Frederick?“

Přikývla jsem. „Váš manžel.“

„Ach,“ řekla a nevinně se usmívala. „Další nevěřící. Daphne byla stejná.“

„Nejde o to, že bych nevěřila…“ řekla jsem, „jsem jen zvědavá.“ Ale cítila jsem, že bych ji měla ochraňovat, protože jsem se zamyslela nad tím, jak může člověk ze smutku uvěřit všem možným věcem. Kéž bych tak horlivě dokázala věřit tomu, že by se táta mohl vrátit.

„Dokud se vám to nestane,“ řekla, „tak si nemůžete být jistá.“ Vyslala ke mně nepatrný úsměv, který mi téměř zlomil srdce.

Ať to stojí, co to stojí, pomyslela jsem si. Cokoli, co člověku pomůže to překonat. Demence nebo ne, víra v to, že kocour je Frederick, nikomu neubližuje. Ve skutečnosti jí to pomáhá a mně do toho nic není.

„Mít ho zpátky je tak uklidňující, po všech těch letech, co jsem si myslela, že jsem ho ztratila už navždy. Ukázalo se, že byl celou dobu ve vedlejším domě. Divila jsem se, proč se tento malý kocour rozhodl opustit svůj pohodlný domov u Daphne, dostal se sem nějak přes sklep a vyšel až sem nahoru po schodech, ale pak jsem si uvědomila, že se Frederick vrátil, aby na mě dával pozor.“

Frederick spokojeně předl, natažený, oči zavřené, dokonale spokojený, jako by poslouchal svůj příběh plný lásky.

„Je můj anděl strážný,“ pokračovala. „Moje sestra se také vracívala, potom co odešla. Říkávala mi ty nejzajímavější věci o životě po životě. Přestože to zní jako dvojitý zápor. Potkala samotného Michaela Collinse a královnu Viktorii. Přišla jí ale trochu snobská, ale Mick, jak řekla, byl skutečný gentleman. Přesně podle všech očekávání. Ale když jsem se vdala za Fredericka, už se nikdy nevrátila. Chyběla mi, ale Frederick byl můj přítel. A potom, když odešel… Doufala jsem, že se vrátí, ale místo toho se objevil tenhle malý chlapík. Jediná chybička je, že toho moc nenamluví. Rose byla upovídaná, jak na tomto světě, tak i v tom potom. Také vedla úžasné rozhovory s panem Oscarem Wildem a jistě ráda uslyšíte, že tam nahoře ho všichni milovali a obdivovali. Uklidňující myšlenka, že ano?“

Již jsem se dříve setkala s lidmi s demencí, ale tohle nebylo tak úplně ono. Šedé oči paní Murphyové byly tak jasné a soustředěné jako oči kohokoli jiného, s kým jsem se kdy setkala.

„Čekala jsem na něj, až se ke mně vrátí,“ říkala, „a pak se loni opravdu vrátil. Vždy jsem věděla, že se to stane.“ Podívala se přes stolek na mě. „Kdo je váš strážný anděl? Dává na vás pozor někdo, kdo už odešel?“

Zakroutila jsem hlavou. „Ne, nikdo, o kom bych věděla.“

„Vždycky někdo je, možná babička? Takové ty hodné a milé se vrací, aby zajistily, že se jejich vnoučata mají dobře. Ale některé z těch sobečtějších se chtějí bavit tak, jak nemohly, když byly na této straně. Ale já jsem hned, když si tady poprvé vykračoval, věděla, že to je Frederick. Víte, můj Frederick měl bílé vlasy. Zbělely mu, když mu bylo kolem dvaceti let, věřila byste tomu?“ Sklonila se, aby mohla políbit kocoura. „Že ano, Fredericku. Skutečně ne, drahý?

Nemohli jsme mít děti,“ pokračovala, „ale místo toho, abychom byli smutní a poražení, Frederick to viděl jako požehnání, protože jsme tak jeden pro druhého znamenali ještě víc, byli jsme jeden druhému vším. Samozřejmě jsem si myslela, že když nebudeme mít dítě, nebudeme skutečná rodina a že jen jedno jediné dítě by nás doplnilo, ale Frederick nedovolil, abych si, byť jen vteřinu myslela, že je zklamaný. Díky němu jsem si myslela, že nic jiného nepotřebujeme. A víte co, Milly? Možná měl pravdu.“ Držela hlavu kocoura v obou rukách, přitáhla si ji ke rtům a vtiskla mu velmi jemný polibek na tvář.

„Jsou to maličkosti, co dělá manželství úžasným. Záchvěv vášně v pravé poledne, šálek čaje v posteli, poslouchání jazzových nahrávek. Ano, byl tam i smutek, protože jsme nemohli mít děti, a to bylo obrovské zklamání pro nás pro oba, ale to vzplanutí vášně, které jsme denně prožívali, nám to vynahradilo.“ Usmála se na mě a pak se s námahou postavila, použila k tomu hůlku, kterou se podepřela.

Nabídla jsem jí ruku, ale ona ji ignorovala, nakonec se rozechvěle postavila.

„Myslím si,“ řekla, „že bych měla pustit nějakou hudbu. Louise Armstronga? Je to jeden z Frederickových oblíbenců, že ano?“ Kocourův ocas se souhlasně pohupoval. „Hráli nám ho na svatbě.“

Přešla ke starému gramofonu, opatrně posunula přenosku a položila jehlu na okraj desky a pak se ozvalo zachrastění a první tón jeho nezaměnitelné trubky.

„V té době byl Dublin plný jazzu,“ pokračovala, poté co se společně s Frederickem usadila zpět do křesla. „Nikdo neměl moc peněz a chodilo se na místa, jako byl The 44 Club na Gardiner Street a jedna sklenička vám vydržela celý večer. Nebo jsme pořádali večírky, na které si lidi vždy přinesli své vlastní nástroje a jiní zase třeba recitovali básně. Život utekl rychle.“ Na chvilku se odmlčela a napila se čaje. „Víte co, Milly? Poté co zemřel, roky jsem se stále dívala z okna a očekávala jsem, že přes náměstí uvidím jeho malý bílý kapesník.“ Odmlčela se, jednou rukou hladila kocoura, dívala se z okna, ztracená ve svých myšlenkách. „Ten šok z toho, že ho nevidím, mě překvapil každý den zas a znova. Hloupé, opravdu, ale zapomněla jsem, že odešel, byli jsme tak spjatí. Vedla jsem s ním rozhovory a dělala plány, jako by tady stále fyzicky byl. A pak jsem se podívala, očekávala jsem, že mi zamává… a nic.“ Znovu na mě pohlédla. „Mysli trvá dlouho, než se oprostí… srdce nikdy nezapomene, ale mysli trvá nějakou dobu, než se s událostmi vyrovná. Je to, jako by se dostávala do formy. Musela jsem sama sebe naučit, že tu už není, jako když se učíte nový jazyk. A pak…“ Paní Murphyová a kocour na sebe pohlédli. „Se vrátil.“ Pousmála se. „Ale než se znovu objevil, plynně jsem se naučila mluvit jazykem osamocení a říkala jsem si, jaký to má všechno smysl.“

Frederick se jí díval do tváře, poslouchal tak pozorně jako já.

„Když máte někoho v srdci. Když jsou tam někde hluboko zastrčení a vy je opečováváte a pěstujete… no, neodejdou daleko. Nezapomenete na ně. Ve skutečnosti se přes to nepřenesete, ať si lidi říkají, co chtějí.“

Pomyslela jsem na to, jak moc bych si přála, aby se táta vrátil v podobě kocoura. Skoro jsem na paní Murphyovou a jejího Fredericka, bílého kocoura, žárlila.
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Sousední dům byl zrcadlovým obrazem domu, ve kterém bydlela paní Murphyová, ale tento nebyl rozporcován a rozdělen na jednotlivé jednotky, byl to velký, impozantní hotel; elegantnější a okázalejší, obklopený umělecky zastřiženými buxusy. Zazvonila jsem na zvonek a čekala jsem.

Otevřela mi žena v lacláčích potřísněných bílou barvou.

„Omlouvám se,“ řekla. „Máme zavřeno.“ Usmála se na mě. „Ještě měsíc žádní hosté.“

„Daphne?“

„Ano?“

„Jsem obhájkyně paní Murphyové a zastupuji ji v případu proti Alpha Holdings.“

Jakoby nevěřícně na mě zamžourala. „Mohla byste mi ukázat nějaký průkaz?“

Zalovila jsem v kabelce, abych našla vizitku, a jednu jsem jí podala. Daphne si ji pečlivě přečetla a pak se na mě znovu podívala. „Musím si to ověřit,“ řekla. „Na dveře nám už klepalo několik lidí, kteří tvrdili něco podobného.“ Popošla na stranu, aby mi umožnila projít. „Půjdete dál?“

Vnitřek byl bílý a vzdušný, se šachovnicovými dlaždicemi, velkou komodou s řadou malých váziček naplněných fialkami a květináči převislých pelargonií na každém schodu točitého schodiště.

„Krásný prostor,“ řekla jsem.

„Je to dílo lásky,“ řekla Daphne, když mě vedla dolů do spodní kuchyně a pokynula mi, abych se posadila k velkému, dlouhému, opracovanému borovicovému stolu. „Když jsme to tady před osmi lety koupili, rozpadalo se to tu a bylo tu vlhko,“ řekla, zatímco nalévala vodu do konvice. „Pomalu, pokoj po pokoji, mu navracíme zpět jeho původní slávu. Pierre, můj manžel, prohlásil, že jsem se zbláznila, když jsem řekla, že se do toho chci pustit, ale zrovna jsme se vrátili z Paříže a já potřebovala něco na práci. Moji rodiče vedli před lety hotel ve Skibbereenu a já od toho utekla. Neustále se starat o lidi, uklízet pokoje a to nekonečné chystání čaje… když o tom mluvíme, dáte si?“

Kývla jsem. „Děkuji.“

„A pak moje matka zemřela a já měla neustále takový zvláštní pocit a nemohla jsem přijít na to, co to je nebo co se mi tím vesmír pokouší sdělit. Pierre si myslel, že jsem se ze zármutku zbláznila. Neustále jsem říkala, že nevím, pro co jsem zrozená, abych dělala. Ale když se začala rozplývat mlha, ve které jsem se kvůli smutku ocitla, věděla jsem, že jediná věc, kterou bych chtěla dělat, je vést hotel. A když jsme se vrátili do Dublinu, koupili jsme tento starý dům a… no… nikdy jsem se necítila šťastnější. To, že jsem utekla a stala se architektkou a tolik se snažila být něčím jiným než má matka, mě příliš vyčerpávalo. Nyní se cítím mnohem pokojněji.“ Usmála se na mě. „Až na ty vlky za dveřmi. Alpha Holdings. Koupili budovu za naší a teď se pokoušejí koupit tuhle, ale já necouvnu. Ale Mary je zranitelná. No, oni si myslí, že je. Víte něco o Alpha Holdings? Už jste se s nimi dříve setkala?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Nikdo z nás. Dokonce o nich neslyšel ani můj šéf. Zaregistrovali se do rejstříku firem loni. Ředitelem je někdo, kdo se jmenuje Bernard Hessling, a spoluředitelem nějaký pan R. De Vere.“

„R. De Vere,“ zopakovala, „to je jako z bondovky.“

„Že ano. A povězte mi o tom bílém kocourovi… Myslím, že si paní Murphyová myslí, že je to její manžel.“

Daphne se usmála. „No, ve skutečnosti se jmenuje Pussy Galore – narážka na Jamese Bonda!“ Zasmála se. „Ale Mary ho překřtila. Měla jsem ho jen rok, ale často na hodiny mizel. Po chvíli jsem se o něj přestala strachovat, protože čas od času přišel zpátky, vykrmený a spokojený. A pak jsem jednou byla u Mary, nesla jsem jí večeři…“

„Chtěla jsem říct, že je to od vás velmi milé…“

„To je maličkost. Stejně musím vařit pro sebe a Pierra, takže malý talířek pro Mary nic není.“ Zakroutila hlavou. „Mně to dělá dobře. Myslím, že bych nemohla klidně spát, kdybych si myslela, že nemá co jíst. Těší se dobrému zdraví, na svůj věk. Jen ten byt není zrovna přátelský ke stáří.“

„Ale ona tam chce zůstat?“

„Samozřejmě! Je to její domov. Jsem vystudovaná architektka a už jsem vytvořila několik nákresů, jak by to šlo udělat přívětivější s ohledem na její věk, jako předělat koupelnu, zjednodušit kuchyň… ale pro ni je to příliš mnoho změn. A měla byste vědět ještě něco, také jde o princip. To, co dělají, je špatné. Nemůžeme je jen tak nechat. Ať se Mary nakonec rozhodne, jak bude chtít, nebude to proto, že ji někdo zastrašil a donutil odejít. A jestli chce věřit tomu, že můj kocour je její manžel, tak v tom také nevidím problém.“

Měla pravdu. Nebyl to problém ani trochu.

 

•••

 

Vešla jsem do kanceláře a našla jsem tam Catrionu, jak u stolu jí tyčinku Twix, telefon v ruce, jako by nechtěla zmeškat jedinou zprávu.

„Noel je dneska s Lydií,“ poznamenala, když jsem jí šla něco předat. „Dal si předsevzetí, že se v tom všem musí zlepšit, a tak si vzal den volna a prohlásil, že Lydia nepůjde do Koblížků. Oba se v tom zoufale plácáme, buď beznadějně hledáme informace na internetu, nebo se na všechno ptáme Alexy. Netuším, jak to lidi před tím, než existovaly moudré rady od Alexy, dělali. Noel se jí tuhle zeptal, jak teplé by mělo být mléko v lahvičce, a ukázalo se, že ho děláme o dva stupně teplejší, než má správně být.“ Na moment se odmlčela. „Dva. Stupně.“ Zakroutila hlavou. „Řekl jí, ať zazpívá miminku ukolébavku, a nakonec ho uspala dřív než Lydii. Byla ještě pořád vzhůru, když jsem tam potom v sedm přišla, ale on byl schoulený jako miminko.“ Usmála se. „Je to celkem dobrodružství.“

„Zní to tak, že to zvládáte,“ řekla jsem.

„Ale jo, zvládáme!“ Prázdně se zasmála. „Vlastně ne, nezvládáme to! Vůbec ne. My jenom přežíváme. A navíc se hádáme. A jíme nezdravě. Noel už úplně vzdal žehlení košil, a dokonce včera odešel z domu se sunarem na kravatě a ani si toho nevšiml. On býval neskonale pečlivý, pokud šlo o to, jak vypadá. Ale teď si dokonce i jeho vlasy začaly žít svým vlastním životem.“ Zazvonil jí telefon. „Noeli? Ano, dobře. Jsou v tašce. V dětské tašce, s leopardím vzorem. Ne… ano. Ten růžový králíček. Měl by být v té druhé tašce, té Orla Kiely. Opravdu? Pokus si ji položit na ruku a měla by být v pořádku. Ano? Hned to zkus. Zafungovalo to? Ano? To by bylo slyšet až na Aranských ostrovech. Dobře, uvidíme se později. Miluju tě. Ano, stále.“ Usmála se. „Ahoj.“ Vzhlédla. „Zpátky do práce. A teď, Milly, potřebuju poznámky k Fitzwilliamově akvizici. Dohledala jsi podrobnosti ohledně odpočtů? Dobře. Vytiskneš mi to, abychom se rozhodly, jak je budeme dál řešit?“

Dala si do pusy poslední kousek Twix. A usmála se.
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Poslední dva týdny se mi dařilo Darraghovi vyhýbat, ale Siobhán trávila v Teolaí hodně času a vymýšlela různé plány. Jedním z nich byl nápad vzít nové italské kamarády do Wicklow na procházku po horách. Byla naprosto odhodlaná probudit turistický klub z mrtvých, ale já měla podezření, že to je jen mazaná záminka, jak strávit čas s „Lolem“, což ona urputně popírala.

„Mám George,“ připomněla mi. „Jen se chovám jako dobrý občan. Ukazuju cizincům naši krásnou zemi.“

„Když to říkáš.“

„Opravdu to říkám. Ale ty půjdeš s námi. Nemůžeš mě nechat, abych je tam všechny vzala úplně sama. Takže půjdeš ty, já, Lolo, Francisca a Darragh. A Ryan?“

Zavrtěla jsem hlavou. S Ryanem jsme ve vztahu ještě nepokročili tak daleko, abychom spolu chodili na procházky do přírody. A vlastně jsem si ani nemyslela, že je nadšeným turistou. Pohyb bral vážně, ale musely v tom být zahrnuty stroje, které pípají, a osobní trenér, který křičí.

Ale možná, pomyslela jsem si, bych si jako křoví mohla vzít Betty. Mohla by fungovat jako něco, na co se můžu soustředit a za co se můžu schovat. Máma jela někam do nějaké zahrady na jednodenní výlet s Haroldem a Siobhán se zdála celkem zoufalá při představě, že bych s nimi nešla.

„Dobře.“

A tak jednoho vlhkého, šedého sobotního rána koncem dubna se znovu zrodil turistický klub. Siobhán, Betty a já jsme stály na rohu naší ulice a čekaly na Lorenza, Francisku a Darragha.

Siobhán si namalovala řasy a linky a navoněla se svým luxusním parfémem, který používala jen při zvláštních příležitostech. „Vlasy nahoru?“ zeptala se. „Nebo dolů? Co je lepší?“

„Jdeme na výlet,“ odpověděla jsem. „Je to jedno.“

Povzdychla si, udělala si culík a pak za chvilinku si své dlouhé vlasy rozpustila.

Poměrně úspěšně jsem se Darraghovi vyhýbala, domů jsem chodila oklikou a vyhýbala jsem se i Teolaí. Místo toho jsem se snažila soustředit na zlepšení svého vztahu s Ryanem. Měla jsem pocit, že bych se alespoň měla pokusit, aby to fungovalo, a já si tak dokázala, že jsem schopná mít vztah. Vycházeli jsme spolu dobře, měl mnoho dobrých vlastností, byl milý a štědrý a byl na mě hodný. Měla jsem ho ráda. A bylo i příjemné mít po tak dlouhé době přítele.

„Vypadám jako blbeček?“ Siobhán si neustále stahovala bundu. „Myslíš, že ty flísové klapky na uši jsou dobrý nápad, nebo ne? Myslím, že bych se v nich mohla přehřát, ale jsou dobré na to, že mi drží vlasy z obličeje. A myslím, že jsem právě měla prozření týkající se mé lahve na vodu. Musí jít do batohu.“ Začala tahat za lahev s vodou, kterou měla křížem přes rameno. „Myslím, že jsem neskutečný trotl.“ Popruh od lahve se jí zamotal do vlasů.

„Vypadáš skvěle,“ řekla jsem a rozmotala jsem to. „Jako pravý horolezec. Ranulph Fienes nebo někdo jako on. Ne, vydrž chvilku, přestaň se hýbat, ještě víc to zamotáváš.“

„Myslím, že na horolezce jsem moc pěkně oblečená,“ řekla. „Dřív to takhle nebývalo, že jo? Obvykle jsem měla kocovinu a na sobě džíny. A nevyšla jsem náhodou jednou na Galtees v žabkách?“

„Jo, myslím, že to bylo tehdy, když sis vyvrkla kotník. A teď se už přestaň vrtět, nedosáhnu tam.“

Siobhán si klekla na kolena, aby mi usnadnila vymotávání vlasů z pásku.

„Bože, je to opravdu zamotané.“ Podařilo se mi vytáhnout několik pramenů vlasů a začala jsem jemně uvolňovat ty z řemínku. „Takže se snažíš vypadat dobře kvůli ovcím?“ Dělala jsem si z ní legraci. „Vynakládáš veškerou tuto snahu kvůli nějakému farmáři, kterého bychom mohli náhodou potkat?“

Pohlédla na mě, ještě stále zkroucená na zemi. „Naznačuješ, že by se mi mohl líbit Lolo?“ začala, ale zvuk přijíždějícího auta a veselé „Buongiorno!“ způsobily, že Siobhán vykřikla a rychle se zvedla na nohy. „Jsou tady!“ zakřičela, vytrhla hlavu z mých rukou a řemínek si vytáhla z vlasů takovou silou, že na něm chomáč zůstal, přičemž sykla bolestí.

Darragh řídil, Francisca seděla vedle něj a na zadním sedadle se mačkal Lorenzo.

„Pojedeme za vámi? Ano?“ Lorenzo se vyklonil z okýnka. „Vy pojedete jako první a my za vámi?“

„Dobře!“ Siobhán mě začala strkat do auta. „Dělej, Milly!“ zakřičela vynervovaně, hysterická z bolesti, kterou si způsobila vytržením vlasů. „Nemůžeme je nechat čekat!“ Poté, co mě strčila na přední sedadlo, oběhla auto na druhou stranu a máchala přitom rukama.

Náš konvoj se proplétal směrem k horám Wicklow, město se zplošťovalo, pak se silnice začala kroutit a stoupat kolem farem a ovcí a vesnicemi a kolem malého ručně napsaného nápisu u jedné zatáčky u cesty:

 

Kachní vejce na prodej

 

Jednou, před lety, když jsme jeli domů po ranní procházce v horách, zaparkoval Darragh hned vedle tohoto nápisu. Na dvoře farmy byl stůl, na něm koš velkých, krásně bílých vajec, pár papírových krabic a stará plechovka od karamel.

 

Zaplaťte, kolik chcete,

 

stálo tam napsané rukou. „To je ten nejpříjemnější způsob, jak nakupovat vajíčka,“ řekl Darragh. „Odteď už budu nakupovat jen tímto způsobem,“ prohlásil. Políbil mě a dal do plechovky desetieurovou bankovku.

Potom, co se mé auto vysápalo na vrchol hory, Siobhán na mě zařvala, ať zastavím. „Jsme tady!“ vykřikla a pak se vyklonila z okýnka a zamávala na znamení, aby zaparkovali za námi. Otočila se na mě, obličej jí zářil, jako by už ušla pět mil. „Nemůžu uvěřit, že jsme tady,“ řekla. „Po takové době.“

Z druhého auta vyjely Francisčiny dlouhé nohy. „Ciao! Ciao!“ zavolala, přišla k nám a obě nás políbila na tvář.

Darragh na nás zamával a potom odešel ke kufru jejich auta, aby si vyndal batoh.

„Dneska,“ řekla nám Francisca, „jsme všichni objevitelé. Že ano?“

„Ano,“ řekly jsme se Siobhán jednohlasně, obě velmi zaskočené tím, že někdo může zamotaný v šále vypadat tak dobře.

Francisca se sklonila, aby pozdravila Betty, zatímco Lorenzo jak mě, tak Siobhán políbil na obě tváře.

„Je od vás tak milé, že vezmete cizince na den ven,“ řekl a díval se mi do očí. Muž z Irska by nejspíš radši promeškal finále fotbalu, než aby se ženě podíval do očí.

Francisca teď chovala Betty. „Připomíná mi psa mých rodičů. Ale ona nezvládne jít do hor? Není…?“ Odmlčela se, aby Lorenzovi něco řekla, a pak se otočila na nás. „Bernardýn?“ Oba se zasmáli a já jsem si všimla, že Siobhán se s nimi také směje, trochu příliš hystericky.

„Betty je velmi odolná,“ řekla jsem. „Neměli byste soudit psa dle velikosti nebo chlupů.“

„Je velmi měkounká, že ano?“ řekl Lorenzo. „Moje matka měla jednou takový klobouk. Nosívala ho na la passeggiata!“

Všichni se zase zasmáli, Siobhán nejvíce.

„Co se děje?“ Darragh popoběhl k nám. „Čemu se to všichni smějete?“ A pak si všiml Betty. „Ahoj, holka! Ach, Betty!“ Sklonil se k ní a lochtal ji a drbal za ušima. Betty pokračovala tím, že začala Darraghovi olizovat obličej, jako by byl namočený ve zmrzlině. „Ona si mě pamatuje!“ Darragh se vysvobodil z Bettyina zběsilého olizování a s úsměvem se na mě podíval. „Nemůžu uvěřit, že si mě pamatuje!“

„Musela jsem ji vzít s sebou,“ řekla jsem, netečná k jeho nadšení z toho, že se znovu setkal s mým psem. A to jsem si do té doby myslela, že psi by měli být loajální. „Sarah je v práci a máma odjela.“

Souhlasně pokýval hlavou. „Nemůžeme ji nechat samotnou, že ne?“ Zvedl ji a pohlédl na mě. „Tak rád ji vidím!“

„Ovce!“ Lorenzo se znovu zasmál. „Myslím, že se ovce nemají čeho obávat.“

„Myslím, že si spíš budou myslet, že je jedno z jejich jehňat,“ řekla Siobhán a zachrochtala.

„Moc dobře by zvládla zakousnout ovci,“ ujistila jsem je, díky čemuž se všichni ještě víc rozesmáli.

„Jasně,“ řekla Siobhán a ještě pořád se smála, „měli bychom jít. Francisco? Lorenzo? Vítejte ve Wicklow. Darraghu, vítej zpátky. Jdeme!“

Následovali jsme ji do kopce, borovicovým lesem a po cestě, která nás míle vedla po vrcholcích hor. Francisca šla chvilku vedle mě a Betty. Před námi šli Siobhán, Lorenzo a Darragh ponoření do rozhovoru.

„Tvůj pes je úžasný,“ řekla Francisca. „Jak je stará?“

A tak jsem jí vyprávěla příhodu, jak táta přišel domů s malinkým štěnětem pro mě a pro Sarah a jak jsme si ji první noc daly v košíku na podlahu mezi naše postele, Sarah vzdálenost změřila, aby se ujistila, že není víc na mé straně než na její. Ale ráno jsem se probudila a našla jsem ji u Sarah v posteli. „Musela si sem vlézt!“ řekla Sarah a vyzařovala z ní samolibost.

„To zní jako já a moje sestra,“ řekla Francisca. „Hádaly bychom se o všechno… brávala mi všechno, co bylo moje, a prodávala to svým kamarádům. Jednou prodala pár mých bot za jedno euro.“ Francisca se zasmála. „Teď je velmi úspěšná podnikatelka v Miláně. Vždycky když dostane nějakou cenu, poděkuje mně.“ Usmála se na mě. „A já jsem stále jen servírka, že?“

„Co je špatného na tom být servírka?“

Pokrčila rameny. „Není to příliš… Já nevím…“ Hledala to pravé slovo. „Moji rodiče čekají, až se rozhodnu a najdu si jinou práci. Vždycky si přáli, abych byla právničkou.“

„Já jsem právnička,“ řekla jsem. „Někdy si přeji, abych byla servírkou.“

Usmála se na mě a vypadala ještě krásnější než kdy jindy a bylo jasné, co na ní Darragh vidí. Byla rozkošná.

„Ne, takovou věc neříkej. Ne po tom všem studiu a těžké práci,“ řekla. „Moje nejlepší kamarádka z domova je právnička. Pracuje tak těžce. Ale miluje to… teď žije v Londýně a pracuje osmnáct hodin denně, nikdy nespí ani nejí, ani nepije víno, ani nechodí domů. Ale říká, že je šťastná. Ale mě napadá, neříkáme všichni, že jsme šťastní, když nejsme, protože nechceme přidělávat lidem starosti?“

Přibližovali jsme se k vrcholku hory, zem se svažovala do údolí. Červenohnědé a zlaté barvy kolem nás, ovce jen malinké tečky, zelené řádky lesů.

„Máš přítele?“ zeptala se Francisca.

Kývla jsem hlavou. „Ryana.“

„A on s námi nemohl jít? Je také právník?“

„Není na to,“ řekla jsem.

Souhlasně zakývala. „Dává ti svobodu,“ řekla. „Lepší než být… jak se to řekne? Kontrolovací?“

„Kontrolovaná.“

Přikývla. „Tohle je svoboda, ne? Tady nahoře na kopci? Nikomu se nemuset zodpovídat, nikomu se nesnažit zalíbit až na nás samotné? Děláš si radost?“

Chtěla jsem říct, že ano, že dělám přesně to, co chci, kdy to chci dělat, ale pokusila jsem se vymyslet něco, co jsem za poslední rok – několik minulých let – udělala sama pro sebe.

„Dělám, co si přeju, kdy chci,“ říkala Francisca. „Naučila jsem se, že nikdo jiný než já sama se o mě nepostará, že ne? Nikdo mě neudělá šťastnou, jen já sama. Trvalo mi hodně dlouho, než jsem se tohle naučila. Doma jsem…“

„Doma co?“ řekl Lorenzo, který se zastavil, aby na nás počkal.

„Nic,“ řekla. „Chybí mi domov, ale Irsko je krásné. Kdyby tu bylo tepleji, možná bych chtěla i zůstat.“ Usmála se na mě. Znamená to, že tu nechce žít? Chystají se s Darraghem vrátit do Itálie? Snažila jsem se tu myšlenku zapudit. Bylo to trochu moc, když jsem se stále ještě pokoušela srovnat si své vlastní pocity. Ještě pořád jsem se snažila být optimistická, že bychom se mohli přátelit a stýkat se bez mraku minulosti nad námi.

„Irsko je krásné,“ souhlasil Lorenzo. „Je tak jiné proti Itálii. Barvy jsou tak syté.“

„Máme takové štěstí,“ řekla Francisca, „že tu můžeme být, daleko od domova a poznávat tohle krásné místo.“

Siobhán vystoupala k nám. „Nezastavíme se na svačinu?“ řekla. „Dát si ovocný koláč a čaj na vrcholku hory je irská tradice.“

Otočili jsme se s Darraghem na sebe. „Opravdu?“ Najednou jsme se společně zasmáli a na chvilku jsme se vrátili zpět v čase, kdy jsme se společně smáli něčemu, co nám oběma připadalo nevysvětlitelně vtipné.

„Ano, ano, je!“ trvala na svém Siobhán. „Dobře, něco pojíst, nemusí to být ovocný koláč. Jen že jsem ho sama upekla. A myslela jsem si, že je to něco, co by naši italští přátelé mohli chtít ochutnat. Ovocný koláč s irskou whisky.“ Rozbalila piknikovou deku a položila ji na zem. „Lorenzo říkal, že mu whisky chutná, že ano, Lorenzo?“

„Lolo má rád úplně všechno,“ poznamenala Francisca suše. „Neexistuje nic, co by neměl rád.“

Lorenzo pokrčil rameny. „Nemůžu si pomoct. Mám rád dobré věci.“

„Posaďte se všichni,“ řekla Siobhán, která rozbalovala obří ovocný koláč a rozdávala hrnky s čajem. Betty se napila vody z mé lahve a pak přešla k Darraghovi a posadila se vedle něj.

„Milly? Koláč?“ Siobhán mi kousek podala.

„Díky,“ řekla jsem, kousla jsem si a ihned jsem si uvědomila, že to je v podstatě whisky ve tvaru koláče. „Teda! Ten má grády!“ vydechla jsem. Upekla ho včera večer a všimla jsem si, že byt byl pak cítit jako palírna Jameson.

„Kolik jsi tam toho dala?“ Darragh začal slzet.

„Tolik, kolik bylo v receptu,“ řekla. „Nechutná vám?“

„Je výborný!“ prohlásil Lorenzo. „Čím víc whisky, tím líp. Moje matka vždycky říká, chleba zlehka, alkoholu požehnaně.“ Zasmál se. „Myslím, že by v tom koláči mohlo být i víc whisky. Je to chuť Irska. A mně se tahle tradice whiskového koláče na horách líbí.“

„Je úžasný, Siobhán,“ řekl Darragh, zjevně se cítil špatně, že jeho prvotní reakce nebyla tak okouzlující jako Lorenzova. „Jen jsem na to nebyl připravený.“

„Delizioso,“ souhlasila Francisca, která nenápadně položila zbytek svého koláče na Lorenzovo koleno, zatímco Siobhán nalévala čaj.

„Takže proč nemohl dneska přijít tvůj snoubenec?“ Darragh se na mě otočil, tak naprosto nonšalantně, že by si člověk nikdy nepomyslel, že by to mohlo být cokoli jiného než zcela obyčejná otázka. Což nejspíš skutečně byla.

„Je příliš zaneprázdněný,“ řekla Siobhán. „Tréninkem. Chodí každou sobotu v šest ráno.“

„Není zrovna turista.“ Všichni se na mě dívali a já jsem se soustředila na svůj kousek koláče.

„Je kapitán průmyslu,“ řekla Siobhán.

„Kapitán čeho?“ zeptala se Francisca.

„Průmyslu,“ odpověděla Siobhán. „Vládce vesmíru.“

„Je jen podnikatel,“ řekla jsem, na sobě jsem cítila Darraghův pohled.

„Jako náš Darragh, že ano?“ řekl Lorenzo. „Je podnikatel. Přišel do Itálie, neuměl italsky, neměl peníze ani přátele, a do Dublinu se vrátil se vším tím.“

„Není ani trochu jako Darragh,“ řekla Siobhán kousavě. „Ani by nemohl být odlišnější. Je…“ Ale rychle sklapla ústa a zmlkla.

Když jsem zvedla oči, Darragh rychle odvrátil pohled. Z dáli se ozval zvuk a my zvedli oči. Šel tam pár s velkým psem, který kolem nich pobíhal, zatímco zlézali horu.

„Ach!“ řekl Lorenzo. „Jsme okupováni. Už nemáme horu sami pro sebe! Takhle nějak se museli cítit původní obyvatelé Ameriky.“

„Nebo Irové,“ řekl Darragh, čímž nás se Siobhán rozesmál.

„Dáš si ještě koláč, Lorenzo?“ řekla Siobhán a podala mu kousek.

„Myslím, že opíjení se koláčem na vrcholku hory se stane mým nejoblíbenějším způsobem, jak zemřít,“ řekl a vzal si od ní koláč.

„Darraghu? Ještě koláč?“

Zakroutil hlavou. „Myslím, že by to moje játra nejspíš nezvládla,“ řekl s úsměvem. „Nemám Lorenzovu konstituci.“

„To nemá nikdo,“ řekla Francisca a zase si lehla na zem, hlavu si položila na srolovanou bundu a zavřela oči.

„Možná jsem s tou whisky měla trochu těžkou ruku,“ přiznala Siobhán.

„Jak to jde?“ Darragh zvedl ruku na pozdrav, když kolem nás procházel ten pár turistů se psem – rotvajlerem. Betty byla na nohou a rozeběhla se k jejich psu. A pak už mám všechno jako v mlze.
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Vzpomínám si jen na vrčení a pak změť těl, sliny, zuby, ocasy a chlupy, jak jsem si uvědomila, že ten pes Betty napadl a svírá ji mezi zuby.

„Betty,“ zařvala jsem. „Betty!“ Ozval se přidušený, ječivý sten, bělmo Bettyiných očí mě žadonilo o pomoc. „Proboha!“ vykřikla jsem a vyrazila jsem mezi psy, zatímco rotvajler Betty natřásal jako starou bačkoru. „Odtrhněte svého psa od mého!“ zakřičela jsem na majitele. „Zabije ji!“

Pokusila jsem se chytit Betty, objala jsem její drobné tělo. Ucítila jsem sprchu horké tekutiny, když Siobhán vychrstla zbytek čaje na psy, zatímco se mi podařilo chytit rotvajlerův obojek a visela jsem na něm, posilněná adrenalinem a strachem.

Vedle mě, na kolenou, byl Darragh, oběma rukama silou otvíral slinící čelisti útočícího psa. Všichni křičeli dvěma různými jazyky – italsky a anglicky – Siobhán dokonce vypustila pár irských nadávek, které si schovávala pro ty nejnepříjemnější události. Darraghovi se klepaly ruce, jak se snažil rozevřít krokodýlí čelisti, a nakonec chudák malá Betty vypadla na zem.

„Ach, Betty.“ Vrhla jsem se k ní a plakala jsem.

Toho druhého psa odtáhli, Siobhán řvala na majitele, Francisca a Lorenzo ji podporovali, ale vše, co jsem cítila, bylo Bettyino bezvládné tělo, když jsem zanořila obličej do jejích chlupů.

„Neměla jsem tě sem vodit,“ řekla jsem do Bettyina sametového ouška. „Moc se omlouvám, malá Betty. Mám tě ráda.“ Políbila jsem ji na čumák.

Darragh, který na vlhké zemi klečel vedle mě, si svlékal kabát, aby jí ho složil pod hlavu.

„Je mrtvá,“ řekla jsem, hlas se mi třásl. „Betty je mrtvá.“

„Podívej!“ ukázal zakrváceným prstem. „Její hrudník.“ Byl tam malilinký pohyb, komíhání Bettyina srdíčka. Jedno oko se jí otevřelo, jako by se rozhlížela, jestli ten strašný pes už odešel. A pak ho zase zavřela.

„Dejte jí trochu vody,“ řekl Darragh a sundal si šálu a položil ji přes Betty.

Dýchala s velikou námahou, ale pak jsem ucítila krátké olíznutí na ruce.

„Žije!“ vykřikla jsem jako ve filmu, ale radost se ihned proměnila v křik, protože rotvajler se znova osvobodil a vydal se ke koláči, který tam ležel rozbalený, a zhltnul ho.

Podívali jsme se jeden na druhého a ze vzájemných pohledů nám všem bylo jasné, že nechceme majitelům psa sdělit, že jejich pes právě zkonzumoval nejméně třetinu lahve whisky v jednom obrovském koláčovém panáku. A oni se velice omlouvali a táhli svého příšerného psa dolů z hory. Betty bezvládně ležela v mém náručí, ale dýchala. Prohlédla jsem její tělíčko, všechno se zdálo být dobré, nebylo tam příliš krve, ale měla vytržený chomáč chlupů, nejvíc ze všeho byla v šoku.

„Ten velký pes zemře,“ slyšela jsem říkat Lorenza. „Moje teta měla psa, který vypil skleničku Amaretta. Převrhl ji a slízal to ze země. Vydržel jen dvě hodiny, pak si lehnul a zemřel. Jen tak.“

„Byla by to vražda?“ podivila se Siobhán. „Myslím tím, že jsme neměli v úmyslu ho zabít.“

„Ale nepatrný tam byl,“ řekla jsem. „Myslím tím, že když zemře, tak mi to nebude tolik vadit.“

„Musela by ses obhajovat sama, Milly,“ řekl Darragh. „Povstat u psího tribunálu a hájit se. Ano, jsi šťastná, že zemřel, ale ne, nic jsi s tím neměla společného.“ Usmál se na mě a já jsem si všimla, že si jednu ruku drží v druhé, jako by ho bolela. Pohlédla jsem na ni a viděla jsem tam otisky tesáků toho psiska.

„Pes mé tety byl velký jako její kabelka,“ říkal Lorenzo. „Myslím, že tomu velkému psu nic nebude.“ Odmlčel se. „Bohužel.“

„Budeš potřebovat tetanovku,“ řekla jsem Darraghovi. „Ten pes má nejspíš vzteklinu.“

„Tak to právě potřebuju,“ řekl. „Bolestivou smrt s pěnou u huby.“

„Vezmu tě na pohotovost,“ řekla jsem. „Potřebuješ dostat injekci.“

„Ne, to je dobré.“

Ale na ruce se mu už začaly dělat modřiny. Francisca a Lorenzo nevěděli, kde je nemocnice, a Siobhán neřídila. Musela jsem to být já.

„Pojď, no tak,“ řekla jsem. „Když pojedeme teď, vyhneme se večernímu návalu na pohotovosti.“

„Zvládneme to,“ řekla Siobhán. „Francisca může řídit Darraghovo auto. Setkáme se potom ve vinárně?“

„Možná,“ řekla jsem a pomyslela jsem si, že je to velmi nepravděpodobné.

„Budeme za tebe pracovat,“ řekla Darraghovi Francisca, zatímco Lorenzo pokýval hlavou. „Večer si dáš pohov, ano?“

„Proč nepřivedeš Ryana do Teolaí?“ řekla Siobhán.

„Tvého kapitána vesmíru, že ano?“ řekl Lorenzo, čemuž se Siobhán trochu více, než je třeba, zasmála. U auta mě objala, protože věděla, jakou mám starost o Betty. „Bude dobrá,“ řekla. „Ten pes je držák.“ Obě jsme pohlédly na Betty, která se zase už smála, jazyk jí visel na straně pusy.

„Je jako Lazar,“ řekla jsem. „Psí Lazar. Zpátky z říše mrtvých.“

„No, je Beran, že ano? Neříkala jsi, že se narodila v dubnu? Jsou to bojovníci… takže ji ani náhodou nemohl dostat.“

 

•••

 

Betty zůstala celou cestu do nemocnice Darraghovi na klíně a postupně se navracela do normálního rozpoložení. Ve chvíli, kdy jsem parkovala, už vrtěla ocasem, ale ještě se pořád trochu třásla. Svýma velkýma hnědýma očima se koukala střídavě na mě a na Darragha.

„Nemůžeme ji tady nechat,“ řekl Darragh. „Bude vyděšená.“

„Ale psa nemůžeme vzít s sebou na pohotovost.“

Pohlédli jsme na sebe.

„Nikdo to nezjistí,“ řekl Darragh. „Prostě si ji schovej pod bundu.“

„Jsi si jistý?“

„Jestli nás zatknou za kontaminaci pohotovosti nebo za to, že jsme pošpinili její pověst,“ řekl, „vezmu to na sebe a půjdu do vězení.“ Vrhl na mě takový pohled, který jsem už roky neviděla, ten, který mě vždy rozesmál.

„Jsi tak statečný.“

Napnul svaly. „To jsem, že jo?“ A zamrkal.

Na chvíli to bylo jako za starých časů, jako kdybych byla stejně jako paní Murphyová přenesena v čase. Mohla jsem klidně být Milly z doby před pěti, šesti, deseti lety. Cítila jsem se lehká jako vzduch.

Zdálo se, že se Betty líbí být zachumlaná v mé bundě, schovaná ve tmě, a ve chvíli, kdy jsme si sedli na plastové židle na pohotovosti, už tvrdě spala.

„Omlouvám se,“ řekla jsem, když se Darragh posadil vedle mě.

„Není to tvoje chyba,“ řekl, zkrvavenou ruku měl položenou na šále, když ji už teď Betty nepotřebovala. „Můžu za to já, snažil jsem se zapůsobit…“ Odmlčel se.

Na Francisku, předpokládala jsem, že se chystal říct. Na chvilinku jsem na ni zcela zapomněla. A zapomněla jsem na Ryana. A na všechno, co se v minulosti přihodilo. Je až překvapivě snadné druhému prominout, když si člověk uvědomí, jak moc má někoho rád. Možná bychom mohli dokázat být opravdovými přáteli.

„Určitě ti chybělo potěšení z návštěvy irské pohotovosti,“ prohlásila jsem. „Ten zmatek, lidi v bolestech, staré dámy na vozíčku.“

Darragh se na mě posmutněle podíval. „Je neuvěřitelné, co všechno člověku chybí, když je pryč.“

„Jako co třeba?“

Cítila jsem se podivně normálně, když jsem tam s ním seděla, téměř jako by neuplynula žádná doba, nikdo neměl zlomené srdce.

„Ale, víš…“ Povzdychl si. „Všechno. Jako třeba Guinness a brambůrky Tayo nebo Supermacs na dlouhé cestě domů…?“

„Odjedeš do Itálie a chybí ti pivo, brambůrky a hamburgery z rychlého občerstvení?“

Zasmál se. „Chutnají jako domov,“ řekl. „A rádio – na světě neexistuje nic, co by bylo jako irské rádio. Poslouchal jsem ho v Itálii a pak se mi stýskalo ještě víc. A irská politika a rozhovory, které člověk vede s různými lidmi, vedle nichž sedí v autobuse nebo je potká v obchodě. Dobrosrdečnost všech lidí, způsob, jak mluví. A táta, samozřejmě. A moji kamarádi a… no, hodně věcí.“

„A déšť… vsadím se, že ti chybělo tohle počasí.“

„Ano, chyběl mi déšť.“ Na chvíli jsme se setkali pohledem. „Klidně mě zabij, irský déšť!“ zasmál se. „Je překrásný. Nedávno jen tak jemně mžilo, bylo to překrásné, jako by bylo celé město zamlžené. A pak přišel další druh deště. Ten úžasný slejvák. A zdálo se, že jsem byl jediný, kdo si ho užíval. Bylo to jako zářící kapky…“

„Radosti.“

„Ano!“ Zasmál se. „Zářící kapky radosti. Takže ano, chyběl mi irský déšť.“

„Jsi divnej.“ Usmála jsem se.

„Já vím.“

A chvíli jsme potichu seděli, nemluvili jsme, nechali jsme ostatní lidi na pohotovosti, aby zaplňovali svět konverzací.

„Tak nám se Sarah říkal táta,“ řekla jsem nečekaně.

„Jak?“

„Zářící kapky radosti.“

Výraz v obličeji se mu změnil ze zaujetí v něco jiného. Smutek. „Zapomněl jsem,“ řekl. „Teď si vzpomínám, že to říkal.“

„Od doby, kdy jsme byly malé. Držel mě v jedné ruce, Sarah ve druhé a v tu chvíli se vždy zeptal, tak jak se mají moje dvě zářící kapky radosti,“ odmlčela jsem se. „Nemůžu se rozbrečet na pohotovosti.“

Usmál se. „Ne, už se toho tady děje až dost. Ale… byl opravdu skvělý táta, jestli stojíš o můj skromný názor.“

Vzpomněla jsem si, jak dobře spolu vycházeli a jak jsme k mámě a tátovi chodívali v neděli na oběd a oni dva si povídali o všem možném… byli si v mnoha ohledech tolik podobní.

Znovu jsme se ponořili do ticha, já jsem se pokoušela držet své pocity na uzdě, jak jen to šlo. Betty mi byla útěchou, jako by byla tátovým pozůstatkem, chránila mě a hřála mě. Ale co to dělám? Povídám si s Darraghem, jako by se nic nestalo. Stalo se úplně všechno. Tenhle muž utekl v nejhorší chvíli mého života a způsobil, že se všechno pokazilo. Ať už měl jakékoli důvody, nemyslím, že bychom kdy mohli být přáteli.

„A omlouvám se za to, že… víš, že jsem odešel.“

„Teď o tom nemluvme,“ řekla jsem. „Nejsem na to připravená… je to…“ Nevěděla jsem, co jiného bych měla říct, a nechtěla jsem mluvit o ničem vážném, ne po všem dnešním adrenalinu. „Ale jsem ráda, že nám oběma vše vychází.“

Zakýval na souhlas. „A tvůj snoubenec, tvoje práce…“

„Francisca je milá,“ řekla jsem.

Přikývl na souhlas. „Moc milá,“ souhlasil. „A Lorenzo. Byli na mě v Itálii moc hodní, když jsem potřeboval lidi, na které bych se mohl spolehnout. Na nic se mě neptali a nic ode mě nechtěli.“

Nijak jsem mu neodpověděla. Co se na to dá říct? Jsem ráda, že jsi měl přátele, kteří se o tebe starali, když jsi odešel a zlomil mi tím srdce?

„To je pěkné,“ řekla jsem.

„Ano, ale…“ Zdálo se, že se toho chystá říct víc, ale zavolala ho sestřička a já tam zůstala sama.
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Jsi v práci?

 

Napsala jsem Sarah.

 

Jsem na pohotovosti.

 

Napsala mi zpátky.

 

Cože?

 

O patnáct minut později přišla. „Kdo je nemocný?“ řekla a posadila se vedle mě. „Proč jsi ty tady?“

„Darraghovi dávají tetanovku,“ vysvětlila jsem jí. „Takový příšerný vzteklý pes se pokusil sežrat Betty a Darraghovi se ji podařilo vytrhnout z jeho čelistí.“

Zbledla. „Kde je Betty? Není jí nic?“

Rozepnula jsem si bundu a uvnitř, ve tmě, byl malinký čumáček s chumáčkem bílých chlupů a obrovskýma čokoládovýma očima.

Sarah zalapala po dechu a nenápadně se rozhlédla. „Zatknou tě, jestli tady někdo uvidí psa,“ řekla. „Ale je to naše malá chudinka. Není zraněná, že ne?“

„Nejdřív jsem si myslela, že je mrtvá, ale je to jako zmrtvýchvstání, pes se dvěma životy.“

„Díky bohu, že jí nic není. Je to super pes, říkala jsem ti to.“ Usmála se na Betty. „Nejlepší pes na světě.“ Znovu se na mě podívala. „Ne Darragh-Darragh? Myslela jsem, že jsem to řekla jasně, aby ses s ním nijak nezaplétala.“ Upnula na mě zrak. „Milly. Měj přece nějakou hrdost, ano?“

„Já vím,“ řekla jsem pateticky. „Nechtěla jsem na ten výlet jít. To Siobhán.“

„Můžeš říct ne,“ odvětila Sarah. „Je to jen velmi krátké, dvoupísmenné slovo. A dokonce i tvoří celou větu.“ Rozčileně zakroutila hlavou.

A jako na zavolanou k nám přicházel Darragh, ruku měl ovázanou, obličej bílý jako stěna.

„No, no, no,“ řekla Sarah, celá se usmívala. „Jestli to není Darragh O’Toole…“ Postavila se a objali se. „Slyšela jsem, že jsi byl dneska za hrdinu. Děkuji, že jsi zachránil mou holčičku… Připadám si, jako bych to byla v poslední době jen já, kdo ji udržuje při životě. Díky bohu,“ řekla dramaticky, „že existuje ještě někdo jiný, kdo má starost.“

Darragh se zasmál. „Ty ses vůbec nezměnila,“ řekl se smíchem.

„Takže ses vrátil… a co v poslední době děláš?“

„Zrovna jsem otevřel vinárnu,“ řekl. „V Ranelagh… někdy by ses měla zastavit.“

„Moc ráda.“

„A jinak se máš dobře?“

Pokrčila neurčitě rameny. „Stěží se držím při životě, to je, o co se v tuhle chvíli snažím, Darraghu,“ řekla mrazivě. „Mám za to, že procházím nějakou existenční krizí, ale trvalo by nejspíš celou věčnost, než bych ti to všechno vypověděla.“ Usmála se na něj. „A musím se vrátit do práce.“ Otočila se na patě. „Zatím, Darraghu.“ Vyslala směrem ke mně pohled. „Ahoj, Milly.“ A byla pryč.

S Darraghem jsme na sebe pohlédli. „Půjdeme?“ řekl. „Nebo se ti ve skutečnosti na pohotovosti líbí?“

„Je to vzrušující. Blikající světla, vůně dezinfekce a skutečnost, že nikdy nevíš, co dalšího se stane. Zlomená noha, někdo, kdo spolknul něco, co neměl…“

„Jako co?“

„Nevím… cokoli. Jednou jsem spolkla minci.“

„Minci? Nikdy jsi mi to neřekla.“

„Bylo mi pět. Jediné, co si pamatuju, je, že jsem si ji dala do pusy a spolkla ji. Chápeš to? Jak člověk spolkne minci? Bez sklenice vody nedokážu spolknout ani acylpyrin.“

„Muselo to být působivé.“

„Udělal jsi někdy něco nebezpečného?“

„Ne,“ řekl. „Myslím, že všechny mé šrámy z dětství znáš.“

A pak jsme se na sebe zase podívali, ale tentokrát to bylo intenzivní, toužebné… jako by nás to zase k sobě táhlo. Bylo by tak snadné vrátit se zpět v čase a být zas těmi lidmi, kterými jsme byli před šesti lety, vést ty samé rozhovory, pomyšlení, že v příští chvíli se natáhne po mé ruce a mé tělo se prolne s jeho a budeme pokračovat dál, my dva společně.

A tady v nemocnici natáhl svou ruku po mé, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě – vzít mě za ruku, naše prsty se propletly a koukali jsme jeden na druhého a byl to jen malilinkatý, nejkratší moment, ale odtrhli jsme pohledy a ruka se stáhla.

„Pojď,“ řekla jsem. „Měli bychom se vrátit.“

 

•••

 

Odvezla jsem Betty k mámě, a když jsem zaparkovala na příjezdové cestě a vynesla ji, Darragh šel za mnou do domu.

„Vypadá to tu stejně,“ řekl a vešel do chodby.

Nic jsem neřekla, ani jsem nevěděla, jak bych měla reagovat, a nebyla jsem si zcela jistá, jaký z toho, že tu po tak dlouhé době je, mám pocit.

„Vždycky jsem měl tenhle dům rád,“ pokračoval a šel za mnou do kuchyně. „Vždycky to byl dům, kde se děla spousta věcí.“

Položila jsem Betty do jejího pelíšku, naplnila jí misku vodou a vyndala jsem nějaké jídlo, ke kterému nezaujatě přičichla, a pak znovu padla do pelíšku, šťastná, že je doma. Veterináře nepotřebovala, tím jsem si byla jistá, a máma bude každopádně brzo doma, aby na ni mohla dávat pozor.

„Vždycky se tu něco dělo,“ řekl. „Obvykle se to týkalo Sarah nebo Angely. Nebo tebe. A pak tu byla tvoje máma, která se snažila, aby byli všichni pořád spokojení, a tvůj táta…“ Odmlčel se.

„Pokračuj,“ řekla jsem. „Můj táta – co?“

„Vždycky byl tak šťastný, že je obklopen všemi těmi zajímavými a úžasnými ženami. Říkal tomu vír. Jednou mi řekl, že ten vír dívek miluje.“

„To jsem nikdy neslyšela.“ Usmála jsem se, jasně jsem slyšela jeho hlas a poprvé po letech, když jsem zavřela oči, viděla a slyšela jsem ho. Jeho vír dívek. Na chvilku jsem přesně věděla, co paní Murphyová myslela hlasy na schodech, cestovala jsem v čase.

Darragh se díval za mě a povzdechl si. „Vždycky jsem z něj měl pocit, že je to muž, který má všeho dostatek,“ řekl. „Nemyslím, že si všechno už užil. Ale že mu to stačilo. Nepotřeboval jedinou věc navíc. Ty, Sarah, tvoje máma…“

„Betty.“

„Vy všechny. Byl to šťastný muž.“

„Ano.“ Oči se mi naplnily slzami.

Darragh začal: „Milly –“

„Měli bychom se vrátit,“ řekla jsem. Francisca si jistě bude říkat, kde je, a tohle bylo příliš divné. „Odvezu tě,“ řekla jsem.

„Dobře.“

 

•••

 

Když jsme odjížděli od domu, cítila jsem úlevu. Vysadím Darragha v Teolaí a už nikdy víc ho nepotřebuju vidět. Můžu se vrátit ke svému polovičatému životu a on se může vrátit do své vinárny a k Francisce. Dnešek byl matoucí, bouře citů… a měla jsem dojem, že on je stejně tak zmatený jako já. Ale byla tu také realita posledních pěti let a Ryan… a Francisca. Minulost byla minulostí a já měla budoucnost, za kterou se musím vydat.

Chvíli jsme seděli v tichosti. A pak se zeptal: „Říkala jsi, že tvoje máma jela na den pryč, kde je?“

„Jela na jednodenní výlet,“ řekla jsem. „Na nějakou zahradu, statek a do kavárny, tenhle druh zábavy, víš?“

Chvíli bylo ticho a pak jsem si nemohla pomoct a poskytla jsem mu víc informací.

„S mužem.“ Pohlédla jsem na Darragha.

„S mužem?“ Vrhl na mě pobavený pohled.

Přikývla jsem. „Ano, s mužem.“

„No teda.“

„Přesně. Má s ním románek. S mužem jménem Harold Hawkins.“

„Vidíš, to je jméno pro někoho, komu se dá věřit.“

„Je posedlý kaktusy a latinou.“

„Jasně že je!“ Darragh se usmál. „To zní rozkošně.“

„Celé to spískala Angela,“ řekla jsem. „Přihlásila mámu do té své seznamky.“

„Aha! Jasně! Angela! Vždycky byla – jak to jen říct – vynalézavá.“

„A zhoršilo se to,“ řekla jsem. „Je to, jako bychom se všechny staly jejími speciálními projekty a jen ona ví, co je pro nás pro všechny dobré… a máma potkala Harolda a je šťastná, až na to…“ odmlčela jsem se.

„Až na co?“ zeptal se.

Zapomněla jsem, jak snadno se s ním mluví. Byl člověk, který se nebál ticha, který druhému dal prostor na přemýšlení a mluvení a který naslouchal celou svou duší. Bylo to, jako by naslouchal ve všech dimenzích. Vyslyšel… Až na to, samozřejmě, když odcestoval ze země. V tu chvíli skutečně po svém jasně předvedl, jak už nechce naslouchat.

„Nevím,“ řekla jsem.

„Máš pocit, že tím zapomíná na tátu?“

Oči jsem držela na silnici před sebou. „Tak trochu,“ přiznala jsem.

„Jako by jí na něm už nezáleželo?“

Přikývla jsem. „Tak nějak. Musím se prostě jen sebrat a vyrovnat se s tím,“ řekla jsem, „ale… nevím. Jsem z toho prostě opravdu smutná a přesně nevím ani proč…“

A pak Darragh promluvil. „Když táta poznal Shirley, cítil jsem se úplně stejně. Myslím tím, že hypoteticky, rozumově, jsem z toho měl radost. Znamenalo to, že má někoho, s kým může chodit ven. Víš, že spolu chodí do tanečních? Stali se šampióny v kategorii nad 65 let v Leinsteru.“

Zasmála jsem se. „Úžasné.“

„Jsem na ně opravdu pyšný,“ řekl. „Táta nosí frak a navzájem si říkají Ginger a Fred, je to velmi roztomilé.“ Odmlčel se. „Máma odešla jen rok před tím, než na sebe upřeli pohled přes parket zalitý odlesky z disko koule. Nelíbilo se mi to. Shirley jsem si moc neoblíbil.“

„To jsi nikdy neřekl.“

„Ne, já vím. Jen jsem se snažil být dospělý. Ale uvnitř jsem to moc dobře nezvládal.“

„A oni se vzali?“

Přikývl. „Svatbu měli v Římě a na svatební cestu přijeli ke mně. Shirley je moc milá žena. A jsou šťastní. Máma by nikdy nechodila do tanečních, ale tátovi se to líbí. Ovšem sundali všechny máminy fotky a zbavili se té staré oranžové kuchyně s těmi příšernými hnědými dlaždičkami, ale já si pamatuji, jak si mě máma vždycky posadila na linku a ptala se mě, jak jsem se ten den měl ve škole, hrálo rádio a… Ach, já nevím… bylo to nejbezpečnější místo na světě.“ Vzdychnul si. „A samozřejmě dělají dobře. Nejde žít v mauzoleu, kde je vše jako za života zemřelého člověka. Až na… kdyby šlo o mě, já bych to tak udělal. Takže to, co se snažím říct, je, že tomu rozumím.“

Pohlédli jsme na sebe, chvilka poznání. Viděl mě tak, jak mě nikdy předtím neviděl, ale co je důležitější, já jsem viděla sedmnáctiletého Darragha, který ztratil svou matku.

„Chudáčku,“ řekla jsem.

„Nelituj mě,“ řekl. „Ne po tom, co jsem provedl.“

Měl pravdu. Nemělo by mi ho být líto. Až na to, že bylo. „Promiň,“ řekla jsem, „je to opožděný šok z toho Bettyina napadení.“

Usmál se na mě. „Díky, že jsi mě nezačala nenávidět,“ řekl.

„Jak víš, že to tak není?“

„Doufal jsem v to.“

„Jednou je to tak, jindy onak,“ řekla jsem.

„No, jsem rád, že jsem tě zastihl v dobrý den.“

„Zítra to může být úplně jiný příběh.“

Byli jsme nedaleko Teolaí. Možná je tohle naposledy, co s ním mluvím, naše jediná šance to uzavřít.

„Tak kdy je svatba?“ zeptal se Darragh.

„Mámy a Harolda? Zrovna se seznámili.“

„Ne, tvoje a…“

„Ryana. Nevím,“ řekla jsem vyhýbavě. Nesnášela jsem, že musím lhát. „Ještě jsme… ještě jsme nestanovili datum.“

Přijeli jsme k vinárně a já čekala, až vystoupí. Ale on zůstával.

„Je příjemné být zpátky,“ řekl. „Dlouho jsem si říkal, jak se budu asi cítit, až zase všechny uvidím… V Itálii se mi líbilo, ale musel jsem se vrátit domů… chybělo mi…“ Odmlčel se a podíval se na mě. „… všechno.“

Okny jsem viděla Francisku, jak zametá podlahu, a Siobhán, jak zapaluje svíčky na stolech.

„Siobhán tady pracuje?“

Zvedl oči a uviděl ji. „Přichází skoro každý večer,“ řekl. „Říká, že nechává George spát a přijde si popovídat. Frankie ji musela zaměstnat. Proč nejdeš dál a nezůstaneš na skleničku?“

„Nemůžu,“ odpověděla jsem. „Mám sraz s Ryanem.“ Kéž by to nebylo všechno tak komplikované. Sklenička ve vinárně se starým kamarádem by byla příjemná.

„Jistě.“ Odmlčel se. „Proč ho někdy nepřivedeš? Opravdu bych ho moc rád poznal.“ Odmlčel se. „To, co se pokouším říct, je, že tě chci ve svém životě a chci, abychom byli přátelé.“

„Možná.“ Sarah měla pravdu. Nesmím zapomínat, jak se ke mně zachoval. Ano, mohl být zmatený, ale já jsem si začínala myslet, že bychom se už nikdy víc neměli vidět. Jasný konec by nám oběma pomohl.

Vystoupil z auta a na chvilku jen tak postával vedle, naklonil se do otevřeného okýnka. „Já jen… jen že jsi mi chyběla,“ řekl.

„Aha, no…“ Podívala jsem se na něj. „Ale ty jsi mi opravdu, opravdu ublížil,“ řekla jsem.

„Já vím,“ odpověděl. „Už tehdy jsem si toho byl vědom. Omlouvám se…“

„To je dobrý, Darraghu,“ řekla jsem. „Už to přebolelo. Ale je úplně zbytečné, abys teď říkal, že jsem ti chyběla. Nezáleží na tom. Zranil jsi mě. Už jsem se z toho dostala. Jdeme dál.“

Zíral na mě, jako by se mu utvářely miliony myšlenek a vyskakovaly mu jako bublinky v mozku. Nebo tam také nic nebylo. Možná, možná, mu to bylo prostě jedno.

„Ahoj, Darraghu,“ řekla jsem, než stihl cokoli jiného říct, a odjela jsem pryč, zaplavená ohromujícím pocitem samoty.
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„Ta nejdůležitější věc,“ říkala paní Murphyová, „byla mít pěkný přijímací pokoj. Paní Hackettová na tom trvala.“

Byla středa odpoledne a já jsem si tato netradiční setkání v bytě paní Murphyové začínala užívat. Obvykle jsem se na schůzkách strachovala o to, kolik toho ještě musím udělat, nebo jsem myslela na hromadu složek na svém stole nebo na to, že se musím vyhýbat Jarlethovu poslednímu zábavnému kousku nebo přemýšlet o tom, jestli bych si ve čtyři odpoledne měla jít do automatu v kuchyni pro druhou tyčinku Twirl, a měla jsem dalších asi milion myšlenek, které se mi během pracovní doby honily hlavou.

„Tvrdila, že bez místnosti plné knih s pěkným výhledem nelze pořádně přemýšlet. A jak by si její dámy mohly zařídit lepší život, když nemohly plánovat? Byly tam knihy a pohodlná křesla a velká okna, ze kterých bylo vidět náměstí. Všechny děti tam musely být tiché jako myšky. Paní Hackettová říkala, že dáma nemůže být dámou, když nemá místo, kde by mohla přemýšlet. Říkala tomu přemýšlecí místnost.“ Usmála se na mě. „Knihovna klidu. Jsme natolik zaměstnaní ve venkovním světě, že potřebujeme místo, kde můžeme být v klidu a dovolit si odpočívat, všechny ty myšlenky a nápady a věci, které se kolem točí.“

S porozuměním jsem přikývla. Luxus pouhého bytí. „Život může být náročný,“ řekla jsem.

„A pro ty ženy skutečně byl,“ pokračovala paní Murphyová. „Drahá, jděte do přemýšlecí místnosti, říkávala paní Hackettová, když jedna z jejích dam měla těžký den. Seberte se a nechte atomy, ať se usadí.“ Paní Murphyová se lehce usmála. „To je dobrá rada, nemyslíte? Seberte se a nechte atomy, ať se usadí.“

Přikývla jsem. „Většina z nás nedělá ani jedno.“

„Všichni jsme příliš sebestřední. Samozřejmě, když dospějete do mého věku, jediná volba je sebrat se a sledovat atomy svého života, jak pomalu padají na zem jako sněhové vločky. Všechny vaše vzpomínky, všechny vaše myšlenky a všechno, co jste kdy udělali, jemně splývá, poskytuje vám čas to prozkoumat a ještě jednou absorbovat.“ Usmála se. „Jde to pouze doporučit,“ řekla, „znovu prožít svou minulost v klidu starého věku. Kéž by se tak Rose vrátila a mluvila se mnou. Moje slovo na to, jak jsem si ji zidealizovala. Byla pro mě jako filmová hvězda. Rodinná oblíbenkyně a já jsem samozřejmě ani trochu nežárlila, protože byla i mou oblíbenkyní. Tak milá osoba, s nejmilejším srdcem. Byla by člověku dala svůj vlastní kabát, kdyby ho potřeboval. Matka říkávala, že by mohla být dublérkou Lilian Gishové. Měla úzké rty a malinké ruce, jako porcelánová panenka. Samozřejmě já nebyla ani trochu jako ona, neuměla jsem tancovat, byla jsem neohrabaná a hlučná a měla velké nohy. Zakopla bych o svůj vlastní stín.“

„Kdy zemřela?“

Paní Murphyové přelétl přes obličej stín. „Bylo jí teprve šestnáct… srazila ji tramvaj a odhodila ji do cesty koni a… vždycky milovala koně, vášnivě, trávívala hodiny a hodiny ve svém pokoji, kde je kreslila. Otec jí koupil zvláštní sadu tužek a překrásný skicák a ona ho naplnila koňmi. Takže mi bylo vždy líto toho koně, který ukončil její život. Všichni jsme byli zničení, to ani není třeba říkat. Matka nemluvila ani neplakala celý měsíc a další měsíc pak proplakala bez přestávky.“ Vzdychla. „Všichni jsme byli potom mnohem tišší, všichni jsme dali prostor zármutku, poznávali jsme se s ním, protože jsme věděli, že s námi zůstane až do konce našich životů.“

 

•••

 

Po cestě zpátky do kanceláře jsem přemýšlela o paní Murphyové, o tom, jak byla schopná tak detailně prozkoumat svůj život a jak předávala dál pocit klidu a míru. Budu si muset počkat, až mi bude devadesát, abych byla stejná? Byl život jen vyčkávání, posloupnost neklidu a zmatku, dokud konečně není člověk schopen ohlédnout se zpět, než padne závěrečná opona?

Susie stála před budovou v běžeckém oblečení. „Všude tě hledám!“ řekla. „Pokoušela jsem se ti dovolat.“

„Co je za problém?“

„Běží se štafeta kolem domu. Začíná za pět minut. Jsi v mém družstvu…“ Rozhlédla jsem se, byli tam i další kolegové oblečení v kraťasech a legínách, někteří z nich se buď zahřívali poklusem na místě, nebo využívali možnosti si zakouřit, někteří dělali oboje.

„Ale…“ Úplně jsem si nevybavovala, že bych se na tohle přihlásila. Dala jsem se na korporátní právo, abych nemusela dělat nic jiného než být nudná. A teď jsem byla nucena do zábavy a aktivit, jako bych byla na nějakém příšerném slepičím víkendu, který nevykazuje známky toho, že by měl někdy skončit.

„Máš s sebou věci?“ domáhala se Susie.

„Myslíš tenisky?“

Přikývla.

Jedny, do kterých bych se mohla přezout, jsem vlastně měla, ale už rok a půl byly pod mým stolem. Přinesla jsem si je, když jsem si myslela, že bych mohla být člověkem, který po práci chodí na hodiny spinningu, ten typ, který pije vodu jako o závod a dává si novoroční předsevzetí a dodržuje je.

„Jdi a obuj si je,“ přikázala Susie. „Musíme vyhrát!“

Legíny nebyly něco, v čem bych se chtěla ukazovat před svými kolegy. A o běhu jsem si myslela, že se má podnikat, jen když není zbytí, jako třeba když člověka někdo honí nebo v první den lednových slev v obchodě Brown Thomas.

„Mám příliš práce.“ Susie se dívala čím dál nezaujatěji. „Musím napsat zprávu,“ pokračovala jsem zoufale. „A taky mám něco s Achillovou šlachou. Doktor řekl, že bych ji neměla vůbec zatěžovat. Vlastně bych neměla vůbec chodit. Už tak riskuju. A taky…“ Jaký další důvěryhodný důvod bych jí ještě mohla dát? „A taky opravdu, opravdu nechci.“

Susie mi věnovala pohled, který jsem již začínala poznávat, ten, který mi říkal, že jednoho dne bude řídit tuhle zemi. Byl to ten druh pohledu, proti němuž se strach z božského trestu zdál být naprosto zanedbatelný. A já jsem zcela jistě patřila mezi lidi, kteří se jejímu hněvu chtěli vyhnout.

„Milly,“ řekla. „Všichni máme hodně práce. Všichni máme něco na práci. Za chvíli mám tříhodinovou přednášku, na kterou se musím ještě naučit. Pak musím přijít na sedmou ráno do práce a do pátku musím dopsat diplomovou práci. Ale já si na své kolegy čas udělám, protože nerada zklamávám lidi. Tohle je na charitu. Všechny vybrané peníze půjdou na bezdomovce. Pět minut, Milly, to je všechno. Pět minut nepohodlí pro bezdomovce a pro dobrou náladu v kanceláři.“

„Dobře,“ řekla jsem, dostatečně povzbuzená, „když to podáš takhle…“

„Tak dělej, jdi se převléct. Uvidíme se tu za tři minuty.“ Zkontrolovala si hodinky, jako by se mi to skutečně chystala změřit.

Pomalu jsem se rozběhla do kanceláře, abych se převlékla do běžeckého.
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Nahoře v kanceláři měla Catriona hlavu na stole a oči zavřené. Když mě zaslechla, zvedla hlavu.

„Je ti dobře?“ řekla jsem tiše.

„Dobře by bylo asi trochu přehnané,“ řekla. „Přežila jsem. Přežívám. Přežiju.“

„Můžu ti něco přinést?“

Zavrtěla hlavou. „Myslela jsem si, že to zvládáme, ale je to, jako by v mém životě právě vybuchla bomba a zůstal tam jen zmatek. Věděla jsi, že vše, co jsem za posledních šest dní snědla, jsou jen Sugar Puffs? Stala jsem se na nich závislou. Zpočátku to bylo příjemné, poskytlo mi to takový krásný, uklidňující pocit v žaludku, závan tepla, jako by na světě bylo všechno tak, jak má být. Ale bojím se, že nikdy v životě už nic jiného nesním,“ přiznala. „Měla jsem pocit, že rodičovství dokonale zvládám. Všechno bylo na rozpise: výměna plenek, krmení, spánek, hraní, čerstvý vzduch. Ale to nemohlo vydržet. A tak jsem si dala další misku a pak další a doufala jsem ve stejný účinek, jaký měla ta první. A pak další a další, a už nikdy toho znovu nedosáhneš. A teď jsem přibližně na patnácti miskách denně.“ Otočila se, aby se na mě podívala, zorničky měla zvětšené, ruce se jí na stole klepaly.

„Proboha,“ řekla jsem, „chudinko.“

A pak se rozplakala. „Nemusíš být na mě hodná,“ řekla. „Nesnáším, když jsou na mě lidi hodní. Když jsme jezdili za babičkou a zůstávali jsme u ní, ona se o mě tak krásně starala. Babička Lydia mi nosívala snídani do postele a pekla mi jablečné koláče a naučila mě plést.“ Zvedla třesoucí se ruku. „Stále mi každý den chybí,“ pokračovala. „Babička by to zvládla vyřešit. Věděla by přesně, co dělat. Jednou nám na Štědrý den přestala jít televize a ona vylezla na střechu s ramínkem na kabáty a fungovalo to.“ Hlasitě se nadechla. „Nenechala by mě jíst Sugar Puffs, donutila by mě sníst teplou večeři nebo pečenou bramboru.“ Zasténala. „Pečenou bramboru. Co bych dala za pečenou bramboru.“

Nechala jsem ji plakat a mluvit o babičce Lydii, slzy a vzpomínky přicházely ve vlnách. A když se konečně uklidnila, odvedla jsem ji na sedačku do její kanceláře, uložila ji, sundala jsem jí tenisky, které odkryly staré ponožky, jednu pánskou sportovní a druhou žinylkovou do pantoflů.

„Měla bys jít domů,“ řekla jsem.

„Příliš unavená,“ zamumlala.

„Půjdu a poběžím ten závod, a až se vrátím, vyřeším to za tebe.“

„Dobřeeeee.“ A oči se jí zavřely a znovu usnula.

Venku na ulici byl Jarleth jako ve svém živlu.

„Angličáky!“ křičel. „Výbušná energie! Do toho! McAvoyovi jedou! Skákejte, ruce nahoru!“

Stála jsem na startovní čáře závodu kolem budovy. Vedle mě byli mí kolegové, nyní souputníci. Někteří z nich skutečně dělali to, co jim Jarleth přikázal, a skákali nahoru a dolů, s velmi rozdílnou úrovní schopností, od sprinterů až po ty připoutané ke stolu, jejichž hlavní druh pohybu bylo otevírání nového balíčku sušenek v jídelně.

„Kvůli tomuhle přijdu o výstavu šití a pletení,“ řekla Nora, když se naklonila k mému uchu. „Začíná dneska v Areně. Chodím tam každý rok pro zásoby a nápady. Přehlídky jsou neuvěřitelné. Loni tam byla dokonce i Kirsty Allsopová.“

„Dobře!“ Jarlethův hlas všechny utišil. Proboha. Už to začíná. „Jste připravení na rachot? Jste připravení na vřavu? Jsme připravení běžet jako o život, o sebedůvěru, za naši kancelář? Jsme připraveni na ZÁBAVUUUUU?“

Ozvalo se hlasité jóóó a super od některých nadšenějších a mladších kolegů.

„NA ZNAČKY!“

„Co máme dělat?“ zeptala se Nora.

„Předat tohle…“ zamávala jsem kolíkem, „… dalšímu člověku. S kým jsi v družstvu?“

„S Brianem z účetního, Philippem z recepce a Darrenem uklízečem.“

„Tak předáš svůj kolík jednomu z nich.“

„PŘIPRAVIT!“

„Ať jsou při nás všichni svatí,“ řekla Nora.

BUUUUM! Jarleth vystřelil ze startovací pistole. Byla jsem si jistá, že k jejímu používání je třeba zvláštní licence, ale neměla jsem čas nad tím přemýšlet, protože jsme se všichni divoce rozběhli, jako by nás honil Freddy Krueger.

„Běž,“ zařvala jsem, zmateně jsem začala rychle kmitat nohama. Myslela jsem si, že jsem žena z kanceláře. Pilně jsem studovala, šla jsem na práva a nějak jsem na té cestě byla donucena běžet kolem kancelářské budovy, protože někdo došel k názoru, že nejsme dostatečně podnikaví.

A tak to pokračovalo. Ztěžka jsem dýchala a cítila jsem ten samý strach, který lidi pociťují, když je pronásleduje nebezpečný kanibalský kmen, strach a panika spojená s touhou přežít.

Proboha, pomyslela jsem si. Tohle je příšerné. Vedle mě pulzující těla úředníků středního věku s bledou pletí, slabým srdcem a unavenou duší. Mladší členové družstev se už odtrhli a běželi vpředu, za sebou v zapomnění zanechali ty, kteří nejsou ve formě, jako by šlo o darwinovský boj o život.

Jak jsem se lopotila okolo bloku, zahlédla jsem Susie, jak natahuje ruku. A najednou jsem si uvědomila, že se nechci tímto způsobem bavit. Chci druh zábavy, který není organizovaný nadšencem typu Jarletha, ani cokoli předepsané kýmkoli jiným než mnou samotnou. Chtěla jsem mít ve svém životě víc zábavy – nedokázala jsem si vzpomenout, kdy jsem se naposledy zasmála nebo udělala něco ztřeštěného nebo byla v Paříži nebo uprostřed dne pila alkohol nebo dělala cokoli, co nezahrnovalo to, že jsem se ovládala. Ale chtěla jsem si to zorganizovat sama.

„Poběž, Milly!“ zařvala na mě Susie a v uších mi rezonoval zvuk kolemjdoucích a zbytku mých kolegů, kteří nebyli přinuceni, aby běželi jako blázni. „Milly!“ Susie mi vyrvala kolík z ruky a odběhla, utíkala tak rychle, jako by na tom závisel její život.

Nora na sobě ještě stále měla svůj červený kabát a dýchala tak zhluboka jako já. „Když budu rychlá,“ řekla, „ještě to stihnu na pletení a šití.“

„Nepočkáš, abys viděla, kdo vyhraje?“

„Ne,“ řekla. „Jistě mi to pak někdo řekne. Musím letět.“ A odběhla, zanořila se do davu jako ruský špión.

Potřebuji být trochu jako Nora, pomyslela jsem si, a trochu míň jako Milly. Nebo spíš, potřebovala jsem najít tu starou Milly. Jediný problém byl, že jsem si nebyla jistá, jestli tam někde ještě pořád je.

 

•••

 

Po závodě se mnou šla Susie nahoru. „To bylo super,“ řekla a zářila u toho. „A co nás čeká teď?“

„Catriona,“ řekla jsem. „Musím za ni vyřídit několik telefonátů.“

V kanceláři zvedla Catriona hlavu a unaveně se rozhlédla. Se Susie jsme strávily poslední půlhodinu tím, že jsme organizovaly Catrionin život.

„Jsi vzhůru,“ řekla Susie. „Už jsme si dělaly starosti.“

„Jsem prostě tak unavená,“ řekla Catriona. „Nikdo mi neřekl…“

„Všechno je dobré,“ řekla jsem. „Půjdeš domů a ještě se trochu vyspíš. Susie zavolala Josephine a ta moc ráda odnese tvé kostýmky a blůzy do rychločistírny. Lydia tvrdě spí v kočárku a Josephine řekla, že se zrovna chystají na procházku.“

„Děkuju.“ Zdálo se, že nemá daleko do pláče.

„Objednala jsem jídlo z The Irish Kitchen,“ řekla Susie. „Vývar a jablečný koláč se šlehačkou. Dovezou to v půl sedmé. Slib mi, že až to přivezou, budeš už v pyžamu.“

Catriona na nás zírala, jako bychom vytáhly králíka z klobouku. „Jaký vývar?“

„Jehněčí,“ řekla Susie, „s mrkví a ječmenem. A za svoje jablečné koláče vyhráli cenu Irské asociace venkovských žen.“

„Objednala jsem ti taxíka domů,“ řekla jsem. „A Josephine začne napouštět vanu, hned jak uslyší klíč v zámku.“

V tu chvíli začala Catriona vzlykat. „Proboha,“ rozbulila se. „Koupel… koupel a opravdový…“ téměř se jí nedařilo ta slova vyslovit, „pravý vývar!“

Susie na mě pohlédla, na tváři spokojený úsměv. Svět korporátního práva zjihl. A byl to pěkný pocit.
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V neděli odpoledne seděla Sarah u kuchyňského stolu u mámy v domě, před sebou měla rozluštěnou křížovku a Betty na klíně. Betty otevřela jedno oko, podívala se na mě a lehce zavrtěla ocasem.

„Jak je jí?“ přešla jsem k nim, sklonila se k ní, pohladila Bettyinu tlapku a doufala jsem, že se přesune do mé náruče.

„Je jí dobře,“ řekla Sarah. „Je trochu tišší a musím ji zvedat na postel a sundávat dolů.“ Sklonila se, aby ji políbila na hlavu. „Dostává dvakrát denně probiotický jogurt. A před chvílí jsem jí dala acidofilus.“ Zasmála se. „Nikdy jsem si nemyslela, že budu pečovat o psa.“

„Vezmu si ji,“ řekla jsem a přitáhla jsem si Betty k sobě, ale Sarah si ji pevně držela na hrudi.

„Neruš ji,“ řekla. „Potřebuje odpočívat.“

„Tak ty jsi teď expert?“ řekla jsem. „Jak ze všech nejlíp víš, co potřebuje?“

„Mám ji radši než cokoli jiného. Dokonce radši než Kurta Cobaina a Davea Grohla… Betty mě nikdy nezklamala. Kurt zemřel, proboha…“ Frustrovaně zavřela oči. „A mimochodem, Ollie zemřel.“ Hlas se jí zlomil. „Vždycky zemřou. Proč kolem mě všichni umírají?“

„Ollie?“ A pak jsem si vzpomněla. Byl to ten muž, se kterým Sarah mluvila tu noc, co jsem za ní přišla. „To mi je líto.“ Položila jsem jí ruku na rameno.

„Byl starý,“ řekla, rukávem si utřela oči a obrnila se. „Není to tak, že by to bylo překvapení, ale jde o to, že i když jsou lidi staří, ještě to neznamená, že by pak ostatním míň chyběli. Jen proto, že člověk prožil dlouhý život nebo byl úspěšný nebo cokoli hloupého se říká, není to pro lidi, kteří tu zůstanou, snazší. Je to horší, jestli něco. Je to, jako bych byla obklopena smrtí, všude! Připadám si jako Grim Reaper. Je to jen… jen… na hovno.“ A znovu si utřela oči rukávem.

„Ani si nedovedu představit, jak to musí být těžké,“ řekla jsem a pokoušela jsem se to všechno vstřebat. „Mrzí mě to.“

„Nahromadí se to,“ pronesla. „Zármutek. Myslíš si, že to zvládáš, ale pak tě to dostane jinak. Někteří lidé příliš pijí, někdo má jídlo. Myslím, že se ze mě stala příšerná kráva.“ Zašklebila se.

Z nějakého důvodu jsme tátovu smrt nikdy společně neoplakávaly. Musely jsme být silné kvůli mámě a každá jsme se potom uchýlila do svých vlastních životů, možná proto, že jsme jedna druhou nechtěly rozesmutnit. Ale nikdy jsme opravdu nemluvily o tom, jak jsme se cítily, když táta zemřel.

„Myslíš, že je bez táty dům jiný?“ řekla jsem.

Zdála se překvapená. „Jakým způsobem jiný?“

„Nevím.“ Najednou jsem si připadala hloupě. „Energie. Že se změnila, když zemřel. Cítila jsem se tak, jako bych věděla, že odešel, přestože tu nebyl.“

„Jak to myslíš?“ promluvila tiše.

„Ráno po pohřbu, bylo to, jako by se něco ve vzduchu změnilo. Atomy nebo něco.“

„Atomy?“ Poznala jsem, že se chystá si z toho utahovat. Ale pak pokrčila rameny. „Jo,“ řekla. „Všechno je jiné. Dokonce i atomy.“ Napůl se na mě usmála. „Někdy si myslím, že by Betty mohla být jediné spojení, které mi s ním zůstalo. Kdybych ji neudržela při životě, už nic nezůstane.“

„Mám to taky tak,“ řekla jsem. „Vytrácí se nám.“

„No, je mrtvý, tak se nám už tak nějak úplně vytratil. Říká se tomu umírání.“ A sarkastická Sarah byla zpět.

„To vím, jen jsem myslela…“

„Vím, co jsi myslela,“ řekla, o poznání milejším tónem. „Ale není toho moc, co bychom s tím mohly udělat. Nemůžeš někoho oživit. Ale já dělám jiné věci.“

„Jako co?“

„Čtu Davida Copperfielda.“ Zakroutila očima. „Vím, je to na hony vzdálené Stephenu Kingovi, ale víš, jak moc táta Dickense zbožňoval. A před tím jsem četla Ponurý dům. A Dombey a synové.“

Přikývla jsem, vzpomněla jsem si, jak táta vždy prvního ledna začal číst román od Dickense, o čemž vždy pronesl, že je to ten nejlepší způsob, jak začít nový rok. A pak tu byla Sarah, sestra trpící nedostatkem spánku, milující grunge, která četla Dickense, aby jí pomohl vybavit si otce. Cítila jsem, jak mi to trošku zlomilo srdce.

„A další věci,“ řekla.

„Jaké věci?“

„Od té doby, co jsem se přestěhovala domů, vozím Betty na Killiney Hill. Stejně jako to dělal táta. Vyjdeme od parkoviště a obejdeme ho. Určitě si pamatuješ, jak tam máma nemohla chodit, po tom, co táta zemřel. Bylo to pro ni příliš smutné, ale měla jsi vidět Betty, když jsem ji tam poprvé znova přivedla. Skoro se radostí zbláznila. Koukala se kolem a přiběhla k nějakému pánovi a začala ho očichávat a pak jsem si uvědomila, že ten pán vypadal trochu jako táta. Na hlavě měl tvídovou čepici. Nicméně výraz Betty, když si uvědomila, že to není táta, byl…“ odmlčela se. „Byl příšerný.“

„Chudinka Betty.“

„Pro psy je to horší než pro lidi,“ řekla. „Musí to být pro ně tak zvláštní. Ty aspoň víš, co se stalo. Chudák Betty, musí být traumatizovaná.“

Obě jsme pohlédly na Betty, která nevypadala ani trochu zmučená, to se muselo přiznat, když pohodlně seděla Sarah na klíně.

„Někdy,“ pokračovala Sarah, „cítím, že je táta se mnou, jako by byl na procházce se mnou a Betty. Je to celkem zvláštní.“

„Opravdu?“ pocítila jsem závist, moc ráda bych ho chtěla někdy cítit. „To bych si moc přála,“ řekla jsem. „Nikde ho nenacházím.“

„Možná ho najdeš,“ řekla a usmála se na mě. „Skutečně doufám, že ho najdeš.“
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Později ten samý večer si Siobhán rovnala vlasy ve svém pokoji a otevřenými dveřmi na mě mluvila. „Pojď se mnou do vinárny. Lorenzo má nějaké fotky z výletu a chce nám je ukázat.“

„Nemůžu,“ řekla jsem, vešla jsem do jejího pokoje a posadila jsem se na postel. „Jdu k Ryanovi. Včera se se mnou nemohl sejít, tak místo toho navrhl dnešní večer.“

„Dobře, tak ho přiveď! Ani neví, jak je to tam pěkné…“ Odmlčela se. „Nebo ti přijde divné, že by se tvůj současný přítel měl sejít s bývalým?“

„Ne… jen nechci vidět Darragha.“

„Myslela jsem si, že jste v pohodě.“

„To jsme.“ Pokrčila jsem rameny, nebyla jsem schopná jí to vysvětlit. „Kéž by byl ještě pořád v Itálii. Bylo to tak jednodušší. A není zas tak snadné být jen kamarádi.“

„Jsi v pohodě?“ Vypadala, že má starost, přestože měla vlasy napůl narovnané a napůl kudrnaté.

„Jsem,“ řekla jsem a usmála se.

„Nejsi v pohodě,“ trvala na tom. „Poznám to podle toho, že ti chybí jiskra v očích.“

Zkusila jsem to znova. „Je to takhle lepší?“

„Ano, asi jo.“ Zírala na sebe v zrcadle. „Co myslíš? Zkouším něco jiného. Můj horoskop říká, že bych se neměla bát ukázat svou neznámou tvář, tak co si o tom myslíš?“ Její rudé vlasy byly bez kudrlin ještě delší. „Co neznámé vlastně znamená? Neznámé mé rodině, nebo neznámé mně samé? Nebo neznámé neznámým! Je to tak matoucí.“ Vypadala skutečně rozrušená.

„Vypadáš krásně,“ řekla jsem. „Takže to je dobré…“

„Ty to budeš říkat vždycky, protože jako moje nejlepší kamarádka to prostě říkat musíš. Ale jsem i pro ostatní krásná?“

„Samozřejmě že jsi!“

„Ale nejsem,“ řekla smutně. „Nejsem jedna z těch žen, které vejdou do místnosti a –“

„Siobhán, to je přece jedno…“

„Dřív to bylo jedno,“ řekla. „Ale někdy to jedno není…“ Její hlas se ztišil.

„O čem to mluvíš? George si myslí, že jsi krásná.“

„Ale on se nepočítá,“ řekla. „Hele, přijdete dneska večer? Přemluv Ryana, jestli budeš muset. Prostě bych tě tam ráda měla.“

„Zeptám se ho.“

„Určitě? Prosím?“ Zdála se poměrně zoufalá.

„Ale George tam bude, že jo?“

Přikývla. „Ale bude chtít brzo domů a já budu chtít zůstat a… dobře, bylo by prostě pěkné tam mít kamarádku, to je celé.“

„Jde o Lorenza?“

„Jak to myslíš?“ Celá zrudla.

„Myslím to tak, že se ti líbí, že jo?“

A v tu chvíli se jí po obličeji rozlila úzkost. Přikývla. „Jsem jím celkem omámená,“ řekla. „Jako bych byla posedlá. Pokoušela jsem se vymluvit si to, ale prostě na něj nemůžu přestat myslet. Je to příšerné.“

„George?“

Znovu přikývla. „Kéž bych se do něj mohla zase zamilovat,“ řekla. „Kdybych tak mohla přesměrovat všechnu tu vášeň a vzrušení, které cítím k Lorenzovi, na George. To by mi tak usnadnilo život. Myslím tím, že kdybych byla rozumná, tak by se mi Lolo nelíbil, líbil by se mi někdo milý a rozumný jako George, ale nechci být rozumná. Když ho vidím, tak se mi ježí chlupy vzadu na krku. Když jen pomyslím, že by se mě mohl dotknout, celé tělo se mi roztřese.“ Oči se jí doslova točily. „Kéž bych se tak mohla probudit a celé by to bylo pryč a nikdo by neskončil raněný. Prostě si jen přeju, abych zase mohla milovat George.“

„Dobře,“ řekla jsem. „Přijdu. Přemluvím Ryana.“ Siobhán mě potřebovala, a ať jsem se Darraghovi chtěla vyhýbat, jak jen to šlo, a Ryan nebude nadšený, že skončíme v místní vinotéce, musela jsem to pro Siobhán udělat.

 

•••

 

S Ryanem jsem se setkala v centru města v klubu Atlantic, jednom z nóbl (Siobhán by řekla snóbl) barů ve městě, muži v oblecích, drahé koktejly, japonské snack bary a v pozadí jazz.

„Přemýšlel jsem, že bychom měli letět do New Yorku,“ říkal. „Nikdy jsi tam nebyla, tak jsem si dovolil zarezervovat letenky…“

„Ryane… ne…“ Dovolovala jsem, aby si mě kupoval. Kdybych i nadále brala, tak bych pak ztratila svou hrdost, nebylo by cesty zpět.

„Proč ne?“ usmál se. „Musíš si odpočinout od práce. Já potřebuju pauzu. Mohli bychom jít do nějakých pěkných restaurací, trochu nakupovat. A zašli bychom na Bídníky…“

„Aha, dobrý bože, ne…“

„Máma s Rogerem tam letí příští měsíc a my bychom mohli letět taky…“

V žádném případě. „Nemůžu…“

„Všechno zaplatím,“ řekl. „Letenky, hotel… Máma s Rogerem budou ubytovaní v hotelu Plaza a my bychom mohli taky. Máma tvrdí, že je to to vůbec nejlepší místo ve městě. Znají je tam, vždycky se o ně skvěle starají… Roger chodil do školy s ředitelem.“

„Nebudu si moct vzít v práci volno,“ řekla jsem pevně. „Catriona mě potřebuje víc než kdy jindy. A pak ještě případ paní Murphyové…“

„Jaký případ?“ Zapomněla jsem, že jsem Ryanovi o paní Murphyové nic neřekla. Nikdy ho to moc nezajímalo.

„Chci zůstat v Dublinu,“ řekla jsem. „Nechci jet.“

„Ale je to Plaza. A Broadway. A Tiffany’s. Jak může Dublin soupeřit s New Yorkem? Probuď se. Je to New York!“

„Nemůžu si vzít volno,“ řekla jsem. „Opravdu nemůžu. A mám starosti s mámou a Sarah a…. no se vším.“ Pokusila jsem se na něj vyslat zářivý úsměv a změnit téma rozhovoru. „Mimochodem, myslela jsem si, že bychom dneska mohli zajít do té vinárny, o které jsem mluvila.“ Cokoli bylo rozumné a promyšlené, na tom nezáleželo. Musela jsem to udělat pro Siobhán. Alespoň jedna z nás by mohla prožívat vášeň, vzrušení a zábavu. A jako její kamarádka jsem se chystala udělat, co chtěla.

Ryan si povzdechl. „Ty bys dala přednost tomu jít do nějaké špinavé vinárny před New Yorkem? Co je proboha tak dobré na nějaké hloupé vinárně? Co tam podávají? Něco, co nemají v žádném jiném baru? Vsadím se, že tam podávají misky s olivami a mají hnusné tyčinky.“

„Ne, jen to tam vede můj kamarád. Přestěhoval se do Itálie a…“ Ještě stále jsem na něj vysílala zářivé úsměvy. Teď víc než kdy jindy. Chtěla jsem jít do Teolaí. Nestála jsem o New York, milovala jsem Dublin, milovala jsem tohle město a milovala jsem svoje přátele.

„Dobrý bože, a teď se ten kamarád vrátil, plný la dolce vita, nemám pravdu? Přeje si přenést kousek Itálie do depresivního Dublinu.“

„Siobhán jde taky…“

„Ach, bože.“ Zakroutil očima a já jsem v žaludku ucítila ten známý tlak, šeptavý dech černé hrůzy se mi plížil po páteři směrem nahoru, kůže mě brněla a svědila, až jsem měla pocit, že se z ní potřebuji nutně vysvléknout jako had a potom mi bude dobře. Nechala jsem hlavu skloněnou, pokoušela jsem se srovnat si dech a myšlenky. Hlavně ať nepřijde záchvat úzkosti, pomyslela jsem si, ne tady, ne teď. „Proč nemáš na krku ten náhrdelník?“ řekl. „Ten diamantový.“

„Je to příliš,“ řekla jsem. „Nemůžu nosit nic tak drahého.“

„Samozřejmě že můžeš,“ řekl. „To nejlepší pro ty nejlepší, jinak se nepovažuješ za nejlepší.“

Rozhodla jsem se být upřímná. „Ve skutečnosti v nejlepší ani nevěřím,“ řekla jsem.

„Ale, nebuď směšná,“ řekl a mou myšlenku zcela zavrhl. „Kupuju ti to nejlepší, a ty to nenosíš. Nikdy jsem tě ještě neviděl s tou kabelkou, náušnice jsi měla jednou… ten parfém je…“

„Schovávám si to pro nejlepší,“ řekla jsem.

„Možná jsem tě úplně špatně odhadl.“

„To je mi líto.“ Měl pravdu a konečně si to uvědomil a tato honba za dokonalým polovičatým vztahem definitivně skončila. Čekala jsem, že to rozsekne.

„Ach, Milly,“ řekl.

„To je dobrý,“ řekla jsem. „Chápu to.“

„Ano,“ řekl.

„Co ano?“

„Ano, půjdeme do Toalety, nebo jak se to vlastně jmenuje.“

„Teolaí?“

„Půjdeme, opravdu tě miluju, víš,“ řekl Ryan. „Vím, že to příliš často neříkám, ale miluju tě.“ Naklonil se ke mně a usmíval se. „Jen to všechno špatně chápeš.“ Myslela jsem si, že se mě chystá políbit, ale místo toho mě pohladil po vlasech. „Jsi nedokončené dílo,“ řekl. „Ale jsi moje nedokončené dílo.“
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Byl krásný večer oznamující příchod léta a vzduchem nad Teolaí se linul smích prolínající se se šumem hovoru u jednotlivých stolků. Vzduch se blyštěl jako nějaká představa. Veliká markýza se skláněla nad sedícími hosty, malinká světýlka poblikávala ve vánku. Svět se proměnil, jako Brigadoon, kouzelné místo, které se právě zjevilo. Bylo to krásné. Třeba se Teolaí podaří Ryana okouzlit a pak bychom byli možná schopní nalézt nějaký druh plnohodnotného vztahu. Nebo ne. Řekl, že mě miluje, a já jsem si přála, abych jeho lásku opětovala. Možná bych mohla… Ještě jsem si nebyla zcela jistá.

Ryan vypadal vyděšeně. „Když jsi říkala vinárna,“ řekl, „představoval jsem si něco trochu sofistikovanějšího. Tohle vypadá jako něco, co mají na pevnině, víš co, vína ze sudů, pravděpodobně jim ze stropu visí šunky a v lahvích od chianti mají zapíchnuté svíčky.“

„To nemají,“ řekla jsem, „je to tam mnohem hezčí. Je to –“

„Tohle Dublin nepotřebuje, o to jde. Lidi tady mají rádi buď staré hospody, nebo bary na úrovni. Tohle není ani jedno. Je to jídelna,“ říkal Ryan. „Dobrý bože! Je tohle budoucnost sdružování se v Dublinu? Kdo chce sedět na rozviklané židli na křivém chodníku? Víš, je to ten druh restaurace, kde ti prodají vino locale pětkrát dráž, než bys zaplatila v Itálii, obyčejný patok, tenhle druh? Sýr mají starý, toalety vypadají jako žumpa. Teolaí? Co to sakra vůbec znamená?“

„Prostě se jen pobavme,“ řekla jsem.

Spadla mu čelist. „Milly, přijímáš mé dary, přijímáš pohostinnost mé rodiny, necháš mě platit za jídla, a i tak jsi někdy celkem nevrlá.“

Koutkem oka jsem na druhé straně u oken pod markýzou zahlédla Siobhán, jak tam sedí s Georgem.

„Máš snad…“ Odmlčel se. „Dobře, z nějakého důvodu se takhle chováš. Nemusím tady být, víš? Máma říká, že ženy jsou složité… a ona je jedna z nich, takže si o tom může dovolit mluvit. Dobře, dlouho tady nezůstaneme. Pozdravíme tvé přátele, popovídáme si s jako vždy kouzelnou Siobhán a pak půjdeme.“

Události toho večera se odvíjely tak rychle, že jsem ani neměla možnost přijít na to, proč nebo čí chyba to byla, nebo jestli existuje cokoli, co bych mohla udělat, abych to napravila. Ale pak tam už byla Siobhán, která na nás mávala. Nadšeně si stoupla, aby nás přivítala, objala mě a chystala se obejmout i Ryana, ale ten k ní natáhl ruku a ona jí potřásla.

Siobhán se podívala přímo na Ryana a usmála se, oči jí zářily. Aha, tak tohle je profesionální hraný úsměv. „Jak se oba máte? Ráda tě vidím, Ryane. Krásný oblek. Tohle je George, můj přítel.“

Ryan stroze přikývl. „Siobhán,“ řekl, „potěšení je na mé straně, jako ostatně vždy.“ Potřásl Georgeovi rukou.

„Nápodobně! Dáte si všichni prosecco?“

Copak mu není sympatická? Komu by Siobhán nebyla sympatická?

„Díkybohu, prosecco, ano,“ řekla jsem vděčně.

Ryan se otočil na George. „Máš rád takováto místa?“ řekl. „Vinárny? Vypadáš spíš jako hospodský typ, půllitry, a ne málo.“

„Čas od času si taky rád dám sklenku vína,“ řekl George a pokrčil rameny. „Co se týče alkoholu, nemám žádnou preferenci.“

Všichni jsme na chvilku ztichli.

„Dobře,“ řekl Ryan upjatě, „je to tu pěkné. Tak…“ Nechal konec věty viset ve vzduchu, jako by ho nenapadalo nic, co by měl říct, což jen umocňovalo podivnost okamžiku.

„Darraghu!“ zavolala Siobhán s úlevou v hlase. „Jak se vede? Pojď se sem s námi pozdravit!“

Darraghovi to slušelo, usmíval se na nás, šťastný ve své kůži, zatímco kráčel k nám. Dokonce i Ryan, který měl ruku okolo mě, jako by mě vlastnil, na něj zíral. Jen George zíral nezaujatě před sebe a zhluboka zíval.

„Dobrý večer,“ řekl Darragh. „Rád vás tu vidím.“ Usmál se na nás na všechny, mně se do očí nepodíval. A já jsem najednou zatoužila, aby se díval jen na mě, ale teď jsem byla jen dalším člověkem ve vinárně. Darragh se díval na Ryana a zkoumavě si ho prohlížel. Říkala jsem si, že je zvědavý, za jakého muže se jeho bývalá přítelkyně chystá vdát.

„Co to psí kousnutí?“ řekla Siobhán. „Už se ti začala dělat pěna u pusy?“

Darragh se na ni otočil a zasmál se. „Možná,“ řekl, „ale ne proto, že bych měl vzteklinu. Jen jsem se zas naštval na politiky.“

„Nedávno byl úplněk,“ pokračovala Siobhán. „Měla jsem strach.“

„Z čeho? Z vlkodlaků?“

Ryan na mě vyslal pohled plný naprostého zděšení.

„Zase bude mluvit o hvězdách,“ řekl George, který se probral.

„Myslel jsem, že mluvíš o měsíci.“

„Ano, jen že za úplňku se děje hodně věcí. Ne nutně špatných. Ale dějí se.“

„Být pokousaný psem je špatná věc.“ Začínala jsem se vedle Ryana cítit jakoby v pasti, tak nějak přidušená.

„Ano, ale odvíjí se řetězec událostí,“ trvala si na svém Siobhán. „S Marsem a Merkurem ve volném pádu a k tomu úplněk… dobře…“ Zakroutila hlavou. „Měl jsi štěstí, že jsi vyvázl jen s kousnutím.“

Darraghovy oči zabloudily ke mně, ale hned pohled odvrátil.

„Prozradí mi sakra někdo, o čem tady všichni mluvíte?“ řekl Ryan, pokoušel se vtipkovat, ale ve skutečnosti se skoro vztekal.

„Na výletě,“ vysvětlovala jsem, „došlo k výměně názorů mezi Betty a dalším psem. Darragh do toho vstoupil a ten pes ho pokousal.“

„A kdo je Betty?“

„Náš rodinný pes,“ připomněla jsem mu. S Betty se už jednou dříve setkal, ale nevěnoval jí žádnou pozornost. Když se někdo ani neobtěžuje si zapamatovat, že máte psa, něco to o vašem vztahu jasně vypovídá.

„Aha! Děkuji, že jsi mě zasvětila.“

Darragh zamžoural na Ryana, jako by se ho pokoušel někam zařadit.

„Ryan Kingston? Darragh O’Toole.“ Natáhl ruku. „Dlouho jsme se neviděli!“

Ryan na něj zíral, kroutil hlavou. „Omlouvám se, netuším…“

„Byli jsme spolu v prváku ve veslařském družstvu. Všichni jsme jeli na ten výlet do Henley. Vzpomínáš?“

Z Ryana vyšlo zachrochtání. „Ach ano! Ale zapomněl jsi říct Darragh O’Vůl!“ Dublin je opravdu vesnice a není nezvyklé, že se potkají lidé, kteří se znají, ale byla jsem překvapená, jak Ryan začal ihned používat školní přezdívky. Siobhán zachytila můj pohled a vypadala šokovaně.

„Už mě nikdo takhle dlouho neoslovil,“ usmál se Darragh. „Ale nezlobím se, že si mě nepamatuješ. Ve veslařském družstvu jsem byl jen jeden rok. Byla tam velmi soutěživá atmosféra. Pak jsem se začal celkem vážně věnovat turistice.“ Darragh na mě na chvilku pohlédl, ale já jsem odvrátila pohled.

„Promiň, promiň,“ řekl Ryan se smíchem. „Prostě se mi to vybavilo. Víš co, přezdívky zůstanou navždy. Onehdy jsem náhodou potkal Buřta. A před pár lety jsem potkal Pitomu – řídí ohromnou realitku v Londýně. A pamatuješ Krátkozadka? Prodává auta v Brooklynu.“

Darragh se pokoušel vypadat, že ho to zajímá. „Jasně, jasně…“ Znova na mě vrhl pohled, jeho obličej nic neprozrazoval. „Každopádně,“ řekl Ryanovi, „rád tě znovu vidím.“

O několik stolů dál si Lorenzo odhodil svou hřívu z čela, roztrhané triko mu odhalovalo hruď, kouknul na nás a usmál se. „Ciao! Un momento! Hned přijdu, ano?“

Vedle mě se Siobhán vymotala ze šály. „Ježíš,“ řekla. „Dneska je tu hrozně horko.“

„Jsem unavený,“ řekl George. „Můžeme jít domů?“

„Ne!“ vyjekla Siobhán. „Zrovna jsme přišli!“

„Musím jít,“ řekl George. „Jsem hotový.“

Ryan se otočil na Darragha. „Rád jsem tě zas potkal, O’Vole.“ Zasmál se. „Vždycky jsme blbnuli, pamatuješ?“

„Jo, pamatuju.“ Darragh se usmál stejně jako on. „Hezký večer.“ Odešel od nás, aniž by se ohlédl.

Musím to skončit, pomyslela jsem si. Musím to s Ryanem skončit, a hned teď. Cítila jsem se jako Siobhán, najednou posedlá myšlenkou, že od něj musím odejít. Nebyla jsem si jistá, jak jsem se mohla zaplést do vztahu s někým, kdo se tak zjevně ke mně nehodí.

„Mííly! Pes? Jak je jí?“ Lorenzo se k nám přidal, otevřel novou lahev prosecca a dolil nám skleničky. „Měl jsem takovou starost o toho malého pejska. Je v pořádku? Není v šoku, nebo tak něco?“ Otočil se na Siobhán, políbil ji na obě tváře a pak poplácal George po zádech. „Naučím tě, jak upéct opravdový chleba, pamatuješ? Je to celé o svalech. Potřebuješ svaly, abys udělal chleba, ano? A ten nejlepší olivový olej.“

Ryan mě ovinul rukou, přitáhl si mě k sobě blíž, jako by chtěl jasně dát najevo, že k němu patřím. „Díky, že jsi mě dneska večer donutila sem jít,“ pošeptal mi do ucha. „Dělá mi dobře, že dělám něco jiného.“

„To je skvělé.“

„Nemůžu ani vypovědět, jak vděčný ti jsem za to, že jsi mi prokázala tolik trpělivosti a laskavosti. Vím, že jsem byl idiot. Promineš mi to?“ Podíval se mi do očí. „Víš, že bych pro tebe udělal cokoli,“ řekl. „A jestli to znamená, že se mám pokusit být lepším člověkem, pak to udělám. Vím, že jsem příliš připoutaný ke své matce. Vždycky to je stejné. Jednoho dne bych se chtěl zařídit sám pro sebe. Najít si svou vlastní cestu a chtěl bych vedle sebe mít někoho, jako jsi ty.“ Usmál se na mě. „A ty?“

Byla jsem zahnaná do kouta. Dostala jsem se do vztahu a nevěděla jsem, jak jej ukončit, nebo jak získat dostatek sebevědomí na to, abych se z něj vymanila. Opravdu jsem ho potřebovala. Ale nebyla jsem si jistá, jak ho získat.

George teď už tvrdě spal na židli za námi, zatímco Siobhán a Lorenzo spolu zaujatě konverzovali. Popíjeli jsme prosecco a já jsem poslouchala, zatímco mi Ryan vykládal, jak se celý týden měl, o svém novém tréninkovém plánu a že bychom měli jet příští víkend do Cannes. „Aperol Spritz je už z módy,“ říkal. „Dalším velkým hitem je Aperol Martini…“

„Opravdu?“ pokoušela jsem se soustředit na to, co říká, ale velmi silně jsem cítila, že vedu špatný rozhovor se špatným člověkem.

„Jo, měli bychom jet do Cannes, pít Aperol Martini v Kontiki – to je nejlepší bar na celé Riviéře. Koktejl tam stojí třicet eur, ale stojí to za to. Máma s Rogerem tam mají apartmán… mohli bychom bydlet tam a možná by se k nám mohli přidat…“

Nakonec jsme dopili lahev a buď jsme si mohli objednat další, nebo jít domů.

„Pojďme už domů,“ řekla jsem Ryanovi. „Zítra mě čeká oběd s rodinou, takže se nemůžu dlouho zdržet.“

„Konečně,“ řekl. „Je to takový propadák! Bylo od tebe milé podpořit podnikání kamarádů, ale ten O’Vůl takhle nikdy nic nevydělá… lidi chtějí úroveň. Lahev toho prosecca stála jen dvanáct euro. A stejně tak i chutnalo.“ Dal mi ruku kolem ramen a odešli jsme.

Ohlédla jsem se a Darragh zíral přímo na mě. Stará Milly by věděla, co chce. A teď nejenže jsem nevěděla, jak jsem se ocitla ve vztahu s Ryanem, dokonce jsem ani nevěděla, jak se z toho dostat. Pomyslela jsem si, že alespoň Siobhán vypadá šťastně, neustále se smála s Lorenzem a skvěle se bavila.
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Tetička Angela zvedla jeden z jídelních lístků. „Tohle místo opravdu miluju,“ řekla. „Výborné jídlo. Ne jako ty restaurace, do kterých jsme chodili, když jsme byly malé, že ano, Kitty?“

Chystali jsme se dát si nedělní oběd a čekali jsme, až dorazí Harold se svými dvěma dětmi.

„Jsou všichni připravení?“ řekla máma. „Připravení?“

„Jsme nadšené, že se setkáme s Haroldovými dětmi,“ řekla Angela, mluvila za nás všechny. „Není tohle přesně to, čemu se říká moderní rodina?“

„Ještě ne, rodina ještě nejsme,“ řekla Sarah. „Můžou to být psychopati.“

Máma se zasmála. „Zdají se, jak bych…“ snažila se najít slova. „Z toho, co o nich můžu zatím říct, jsou ještě stále trochu… no, zdají se poměrně milí. Musíme je jen lépe poznat. Život je neuvěřitelně zajímavý.“

„Mně se zdá život zajímavý jen všemi špatnými způsoby,“ řekla Sarah. Sundala si brýle a pila čaj. „Ani by mi nevadila na chvíli nuda.“

„Proč?“ řekla jsem a zvědavě jsem se naklonila dopředu. „Co se děje?“

„Proboha, Milly,“ řekla. „Nic, co bys potřebovala vědět.“ Odmlčela se. „A nic, kvůli čemu by se člověk měl vzrušovat.“ Zvedla telefon, aby něco zkontrolovala, a pak ho rychle zase položila obrazovkou dolů.

Ale pak u nás najednou stáli a všechny jsme se zvedly, abychom je pozdravily.

„Salve! Salve!“ řekl Harold a chytl mě za ruku, pak potřásl rukou Sarah, pak Angele a pak stydlivě políbil mámu na tvář. „Kitty,“ řekl, obličej mu při tom celý zrůžověl. Máma se na něj také usmála, rozzářila se, celá nadšená, byla to jen chvilka, ale Sarah mi pohlédla do očí a obě jsme věděly, že je máma šťastná.

Angela stála vedle nás, zářila víc než kdo jiný, měla slzy v očích, ruce sepnuté před sebou.

Ale za Haroldem byli dva zamračení dospělí, tvářící se stejně mrzutě jako puberťáci.

„Dovolte mi vám představit,“ řekl Harold jako principál, „světla mého života, mé dvě děti, Horáce a Hadrianu.“

Muž, který měl na sobě flísovou bundu a pohorky, nám na oplátku potřásl rukama, aniž by se nám podíval do očí.

„Já jsem Hadriana,“ řekla žena. „Zkráceně Hada.“

„Máte velmi zajímavá jména,“ řekla Angela, když jsme se všichni usadili, Horác a Hadriana se společně posadili vedle Sarah, já jsem seděla v čele stolu a Angela, máma a Harold na druhé straně.

„Za to může táta,“ řekla nám Hadriana. „Jeho posedlost latinou se promítla dokonce i do pojmenovávání dětí.“ Vytáhla telefon a začala si na něm něco prohlížet.

„Moje matka byla posedlá anděly,“ řekla Angela. „Já jsem Angela a moje milovaná sestra je Kitty.“

Hadriana se ani nepokoušela předstírat zájem, ale otočila se na Sarah. „No a co vlastně děláš?“ zeptala se.

„Jsem zdravotní sestra.“

Hadriana se zachichotala. „To není zrovna atraktivní práce, že ne?“

„Ani náhodou,“ souhlasila Sarah, kterou k mému rozčilení lze jen velmi těžko urazit. A nesnesitelné lidi miluje. „A ty jsi v kapele,“ řekla. „Co hrajete?“

„No, takovou experimentální, klidnou hudbu. Nevydáváme hudbu pro žádnou společnost, děláme ji pro jiná média. Není to něco, co znají obyčejní lidé.“

Sarah na mě mrkla. „Úžasné,“ řekla.

„Díky,“ řekla Hadriana a zdálo se, že ji konečně vzala na vědomí.

„Ano, je to tu pěkné,“ řekl Harold. „Objednáme si? Dal bych si polévku a nějaké pečivo, pokud je to tady možné.“

Horác zakroutil očima. „Takový bizarní požadavek.“ Obrátil se na Hadrianu: „Táta chce polévku a nějaké pečivo, ale neví, jestli je to tady možné.“

Zasmála se. „Táta se vždycky chová, jako by byl moderním světem zmatený. Ale to on má doma tu největší televizi s HD rozlišením.“

Harold se na ni trpělivě usmíval, jako by takovou věc slýchával velmi často.

„Myslím, že denní polévka je ze sladkých brambor,“ řekla máma tiše. „Už jsem se zeptala. Sama mám opravdu ráda polévky, zasytí a přitom nejsou příliš těžké.“

Pak se už objevila servírka, abychom si objednali.

„Ano, taky mám ráda polévky,“ pokračovala Angela. „Obzvlášť mám slabost pro rajskou Heinz z plechovky. Máš ráda polévky, Milly?“

„Hubovou? Nebo vývar? Počítá se to?“

„Má ráda guláš,“ řekla Sarah, které se zjevně zlepšila nálada a byla odhodlaná bavit se tím, že bude udržovat tohle šílenství při životě.

„Máš ráda guláš, Hadriano?“

Hadriana na ni zmateně pohlédla. „Ještě jsem ho nikdy neochutnala,“ přiznala.

„To bys teda měla, je lahodný.“

„A co děláš ty?“ zeptala se mě Hadriana.

„Jsem advokátka specializující se na korporátní právo.“ Pohlédla jsem na Sarah, aby mě podpořila.

„To skutečně je,“ přikývla Sarah.

Hadriana kroutila hlavou, jako by tomu nemohla uvěřit. „Proboha, jsi první korporátní právník, se kterým jsem se kdy setkala. Myslela jsem si, že je po finanční krizi všechny vyhnali ze země, jako to udělal svatý Patrik s hady. Nemyslela jsem si, že jste tu ještě nějací zůstali.“ Zatahala Horáce za rukáv. „Tahle dělá korporátní právo,“ řekla.

„Cože?“ Brýle mu šokem vystřelily nahoru. „To si děláš srandu?“

„Ne, ne, nedělám.“ Dál jsem se usmívala, přestože mi bylo celkem jasné, že se mi ani jeden z nich moc nelíbí. „A ty jsi geolog, nemám pravdu?“ A pak jsem to zase pocítila, příliv úzkosti, ze které pálí kůže, svírala mi krk, nemohla jsem dýchat.

„Geofyzik,“ řekl. „To je velmi, velmi rozdílné. Specializuji se na paleomagnetismus. Právě jsem se po šesti měsících vrátil z pouště Ténéré.“

„To je velmi zajímavé,“ řekla Sarah.

Na druhém konci stolu pozdvihl Harold skleničku. „Na nové přátele,“ prohlásil. „A na nová dobrodružství. Dum vivimus vivamus, ať žijeme, zatímco žijeme. A toto je na jižní Afriku!“

„Ještě jsem to vlastně ani holkám neřekla,“ ozvala se máma. „Ale teď je na to stejně dobrá doba jako kdykoli jindy. Jedeme s Haroldem na dovolenou. Desetidenní cestování po botanických zahradách kolem Kirstenbosh. Harold měl cestu dávno naplánovanou a naskytlo se volné místo.“

Ucítila jsem, jak mě Sarah kopla pod stolem. Dívala se na někoho za mnou. „Ach, ahoj!“ řekla. „Darraghu!“

„Darraghu!“ Máma si stoupla.

„No, jestli to není náš cestovatel! Navrátilec!“ Angela už taky stála.

Otočila jsem se a uviděla jsem Darragha sevřeného v objetí tetičky Angely a hned potom ho objala máma. Rychle na mě kouknul a lehce pokýval hlavou.

„To je celkem velká sešlost,“ řekl a rozhlédl se kolem stolu, každého si prohlédl. „Slavíte?“

Máma najednou vypadala trochu v rozpacích, jako by nevěděla, jak by měla vysvětlit, kdo všichni jsme.

Hadriana a Horác se tvářili znuděně a nezaujatě až do takové míry, že jsem si pomyslela, že snad oba hrají jako puberťáci na telefonu hada. Ovšem Harold už vstával a natahoval ruku.

„Harold Hawkins,“ řekl. „V těchto dnech je mi velkým potěšením doprovázet Kitty.“

„Skvělé,“ Darragh mu potřásl rukou.

„A toto jsou plody mého života,“ pokračoval Harold, ruku prudce natáhl před sebe, aby představil Horáce a Hadrianu. Svezli se hluboko do svých sedaček a rozpačitě se krčili. Hadriana ze sebe dokonce zvládla dostat „ale tati“, ale Darragha vzali na vědomí jen tak zběžně.

„Co tě sem přivádí?“ zeptala se Angela. „Dopřáváš si také oběd jako my?“ Zachichotala se. „Vidíš, co jsem spáchala?“

Darragh se na ni zasmál.

„Jsem tu s tátou a Shirley,“ řekl. „Za chvilku se tu zastaví, aby vás pozdravili.“ A pak se podíval přímo na mě a já jsem se podívala přímo na něj a poprvé za pět let jsme jeden druhého skutečně viděli. Miluju tě, pomyslela jsem si. Neměla bych. Ale miluju tě. A tentokrát jsem nebyla zmatená, nebylo to komplikované, bylo to snadné: nebylo to tak, že bych ho za to, co mi provedl, nenáviděla nebo neměla ráda. Milovala jsem ho. Někdy je mnohem snazší někoho nenávidět. Bože. Přála jsem si, abych ho nemilovala. Tak moc jsem se snažila si představit, že bychom mohli být přátelé, vyhýbala jsem se mu, povídala jsem si s jeho novou přítelkyní, utrácela jsem peníze v jeho novém podniku, pokoušela jsem se více oddat svému vztahu, ale nic z toho nefungovalo. Byla jsem zpátky tam, kde jsem byla, když jsme se poprvé setkali, ve svých citech jsem se neposunula ani o píď dál. Posledních pět let jsem se pokoušela reagovat, jak jsem se domnívala, že je správné – tím, že jsem ho nenáviděla, ale ve skutečnosti jsem ho milovala – zcela, hluboce, opravdově a úžasně. Vykašlal se na mě, opustil mě týden potom, co mi zemřel táta, a teď bez varování přijel zpět do Dublinu a objevil se společně s tou nejkrásnější ženou na světě. Měla bych no nesnášet. A i tak… i tak…

… jsem ho milovala.

A věděla jsem, že potřebuji rychle odejít, protože jsem se začínala topit na suchu, dusit se a lapat po dechu. Cítila jsem, jako by mi celé tělo mačkal ohromný, zlý, neviditelný obr a vymačkával ze mě vše dobré. Musela jsem odejít, rozběhla jsem se ke dveřím, převrhávala jsem židle, světlo ve dveřích přede mnou. A pak jsem upadla na chodník, připravená na to, že to skončí. Úzkost a smutek – škodolibý mix.

V naprosté panice jsem se zlomila v pase, zoufale jsem se pokoušela vdechnout dost vzduchu, dostat ho dovnitř do plic, ale každý nádech byl příliš mělký a nepatrný, abych mohla opravdu dýchat a uvolnit bolest na hrudi, která byla jako kovová klec kolem plic. Topila jsem se, ale mé tělo, má mysl – to kvůli nim jsem nemohla dýchat. Rozčilená, že sama sebe neustále zklamávám, zuřivá, že se mi to děje po všem, co jsem podnikla, aby se dny, kdy přijdou návaly paniky, už nikdy nevrátily. Nic nefungovalo. Byla jsem zase na začátku, stejně ochromená zármutkem, stejně zranitelná, stejně neúspěšná jako vždycky.

Byla jsem si nejasně vědoma kolemjdoucích, kteří se zastavovali, aby se podívali, co se děje. Několik lidí se ptalo, jestli jsem v pořádku, ale pak jsem ucítila, jak mě na zádech hladí Sarah. Udělovala příkazy, říkala lidem, aby odstoupili, poprosila o vodu. „Udělejte jí prostor,“ řekla. „Není tady nic k vidění.“ A mně v uších zněl její hlas: „Je to dobrý, Milly. Jde ti to tak dobře. Nic se neděje.“

Uvědomovala jsem si přítomnost mámy a tety Angely za ní, jejich hlasy říkaly věci, které jsem nebyla schopná rozluštit. A taky se odtamtud na mě díval Darragh… ničím jsem si nebyla jistá.

Zase se ozvala Sarah. „Tak je to dobré, dýchej… a znova.“ Její hlas, klidný, neústupný, silný. Moje sestra mi zachraňovala život. „Pojď. Další nádech, a další… pokračuj. Jsi úžasná…“

Oči jsem měla zavřené, dech jsem měla trochu hlubší a každý nádech neznatelně větší, a pak ta úleva z průlomového nádechu, toho, který jsem hledala, nádechu, který naplní celé tělo životem. A jsem zpět. A je to pryč. A rozpláču se.
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„Jestli to skončí tak, že budou naši příbuzní, obávám se, že si budu muset najít jinou rodinu,“ řekla Sarah, když mě vezla domů. Máma a Angela jely společně, což byla úleva, neboť jsem opravdu nepotřebovala další starostlivé tváře nebo povyk. Vše, co jsem si v tuto chvíli přála, byl klid a pohoda, které přirozeně vyzařovaly ze Sarah, a její talent úžasně zvládat krize. Ještě pořád jsem slyšela její hlas, jak mi opakuje, že všechno bude dobré. Není to, že vše bude dobré, něco, co potřebujeme slyšet častěji, a ne pouze v nouzi, když se svíjíme na chodníku?

„Nejsou zas tak příšerní,“ řekla jsem a pozorovala jsem, jak se venku za oknem odvíjí normální život. Byl začátek května a stromy byly zrovna v období nejbělejšího, až nevěstovsky bílého květu, ve vzduchu viselo jaro, a vedle mě se Sarah pokoušela o to, aby v mé společnosti působila co nejnormálněji, aby mě zase dostala zpět na zem.

„Budeme muset tu svatbu překazit,“ pokračovala a při tom na mě mrkla. „Přeci se z Horáce a Hadriany nemůžou stát naši nevlastní sourozenci.“

Skoro jsem se rozesmála, hluboce a nově jsem obdivovala, jak mi Sarah umí zlepšit náladu, i přes neutuchající strach a ponížení. Bolelo mě na hrudi, jako kdybych měla autonehodu, byla jsem zcela vysátá a vyčerpaná. Bůh ví, jak jsem vypadala, ale vzpomínám si, jak si šokovaná Hadriana držela ruku před pusou. „Horác a Hadriana si musí myslet, že jsem šílená.“ O Darraghovi jsem nic neřekla, ale děsila jsem se jen pomyšlení na to, jak vyšinutě a nepříčetně jsem musela vypadat.

„No, já si myslím, že oni jsou šílení,“ pokračovala Sarah. „Harold je moc milý, ale jeho děti jsou příšerné!“ Zašklebila se na mě. „Jak může mít tak milý muž tak opravdu příšerné potomky? Jsem ráda, že ses složila, naprosto to rozjasnilo celý ten proces. Čekaly nás další dvě hodiny, které bychom tam musely protrpět, a ty jsi nás z toho vysvobodila.“ Znovu na mě pohlédla a usmála se. „To se ti povedlo.“

„Díky.“

„A navíc jsme nemuseli dál vést ten divný rozhovor s Darraghem. Kdo si, prosím tě, myslí, že je? Jen tak si k nám přijde, jako by se vůbec nic nestalo, a máma s tetou Angelou ho ještě ke všemu začaly objímat.“

„V nemocnici ses chovala úplně stejně jako ty dvě,“ připomněla jsem jí.

Pokrčila rameny. „Jo, to jsem musela. Chovat se profesionálně. Ale ony se k němu mohly zachovat chladně. Máma se na něj mohla vrhnout ve stylu Eastenders, pohrozit mu s lahví v ruce a Angela mu mohla hlasitě nadávat.“

Zasmála jsem se. Ale už jen pomyšlení na Darragha bylo bolestivé. Nabízela se ještě jiná možnost, jak se vyhnout posměchu a ponížení, než emigrace do Austrálie?

„Ale vážně,“ řekla. „Co to vyvolalo? Byl to on?“

„Nevím,“ řekla jsem popravdě. „V poslední době jsem cítila postupně narůstající úzkost, ale nevím přesně proč. On, ano… ale taky… myslím, že jsem se ještě pořád úplně nevyrovnala s pocity ohledně táty…“

Nic na to neřekla, oči připnuté na silnici před námi.

„Říká se, že čas všechno spraví, ale to dává zdání, že k tomu vede přímá cesta…“ odmlčela jsem se. „Ale tak to není. Je to všude kolem.“

V autě se rozhostilo ticho. A potom Sarah řekla: „Kéž by to byla jen jedna, uspořádaná cesta. Projdeš si všemi sedmi fázemi, nebo kolik jich vlastně je, a pak je ti zase dobře. Víš, někdy na něj ani nemyslím. Žiju si svůj život, nebo jsem smutná kvůli někomu jako Ollie, že zemřel, a pak si vzpomenu, že bych měla být smutná kvůli němu, ne kvůli Olliemu, kterého jsem skoro neznala.“ Odmlčela se. „Byl to ale tak milý pán. Skutečný gentleman.“ Odkašlala si.

„Všechny věci, o které přišel. Narozeniny, Vánoce, Angelinu Pavlovu…“

Sarah se zasmála. „To jo,“ řekla. „Zažíváme všechny tyhle věci a on tady není, aby si je užil. Všechny tyhle rodinné záležitosti se dějí, protože tady není… setkání s Haroldem, jeho příšernými dětmi… děje se to vše proto, že táta zemřel…“

„Jen ho chci znova vidět,“ řekla jsem. „Takového, jaký byl, přesně jak si ho pamatujeme…“

Teď se Sarah usmívala. „Dřív jsem si myslela, že vypadá jako Santa, když je mimo službu. Měla jsem takovou představu, že skutečně Santa je, že přes rok je náš táta a pak na Štědrý večer se musí vždy vytratit a dělat to, co dělá Santa. Nikomu to nemohl říct, ale tušil, že já tuším, ovšem samozřejmě se mnou o tom nemohl mluvit a bylo to něco jako naše tajemství. Byla jsem jediný člověk, který věděl, že je Santa. A díky tomu jsem se cítila jako to nejšťastnější dítě na světě. Můj táta je Santa!“

„Možná byl,“ řekla jsem.

„Možná byl,“ zopakovala. Zastavila na světlech a znovu jsme se odmlčely.

„Pamatuješ si, jak nám táta říkal?“ zeptala jsem se.

Obličej jí zjihl, pohlédla na mě a usmála se tím svým krásným úsměvem. „Samozřejmě.“

„Jeho zářící kapky radosti.“

„Je to celkem milé,“ řekla. „Nemyslíš? Být něčí zářící kapkou radosti.“

Usmála jsem se na ni. „Jo, je to celkem milé.“

„Bože, tolik mi chybí,“ řekla. „Hugh mi kupoval spousty knih o zármutku a uzdravení se a tak… ale není nic, co se dá dělat, jen to nechat odeznít. Nemám návaly úzkosti jako ty… jen jsem začala být nesnesitelná.“ Napůl se na mě usmála. „Zeptej se Hugha.“ Znovu ztichla a pak: „Říkal mi, že jsem podrážděná. Přesně mě popsal.“ Zakroutila očima. „Jsem úředně potvrzená noční můra.“

Jely jsme po hlavní silnici, kolem Teolaí, kde to žilo a světla svítila, a dál směrem k mému bytu. Pomyslela jsem si, jestli je Darragh už zpátky v práci, nebo jestli je se svým tátou nebo Franciskou a vypráví jim o své šílené bývalé přítelkyni.

„Hugh a já… jeden druhého milujeme,“ vysvětlovala Sarah, „vždycky budeme. Ale dostalo se to do bodu, kdy se vnější vlivy staly příliš silnými. Práce byla, je a navždy bude strašná. Těžká, stresující, náročná…“ Zakroutila hlavou. „Je tak těžké snažit se a být normální, když zrovna nepracuješ, a pak trávit svůj život na hraně, protože každou chvíli může někdo zemřít a může to být tvoje chyba, nebo jsi obklopená nepolevujícím tempem své práce, každý tě potřebuje, telefon ti zvoní… na chvíli si nemůžeš odpočinout, cítíš, že tvoje srdce je neustále na hraně a že co nejdříve musí explodovat.“ Pohlédla na mě a pokrčila rameny. „Vztahy, dokonce i s někým, koho miluješ, jsou nemožné…“

„Neměla jsem ponětí, že se v práci takhle cítíš.“

Zakroutila hlavou, pohlédla na mě, jako bych se zbláznila. „Jsem zdravotní sestra. Vzpomínáš? Tak to máme všechny. Nestěžujeme si, ne dokud se nedostaneme k bodu zlomu, protože je to povolání… celé ty roky strávíš tím, že chceš pomáhat lidem, a potom škola… a pak jak bys mohla odejít, protože když to nebudeš dělat, kdo jiný bude?“

„To je mi líto.“

„Jo, no, mně taky. A Hugh byl taky z práce vystresovaný, oba jsme si to nosili domů. Pracoval tak tvrdě a tak… no… někdy se nepodaří, aby láska fungovala. Nebo se z lásky stane práce a nemůžeš to dělat a skutečná práce…“

Znovu jsme se ponořily do ticha.

„Myslíš, že to ještě můžete vyřešit? Najdete zpátky jeden k druhému cestu?“

„Kdo ví?“ A pak řekla: „A co ty? Co se děje v tvém milostném životě? Je Ryan ten pravý?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Ten pravý mě opustil před pěti lety…“ Pohlédla jsem na Sarah, která se ke mně natáhla, vzala mě za ruku a držela ji. Na Sarah to byl nezvykle sentimentální projev citu, ale bylo to přesně to, co jsem potřebovala. „Takže to jsou záležitosti, které právě řeším, přenáším veškerou lásku, kterou k němu cítím, na někoho jiného. Ale ono to takhle nefunguje, že ne?“

Odtáhla ruku a podívala se z okna. „Ne,“ řekla jemně, „nefunguje.“

Zaparkovaly jsme před mým bytem a najednou jsem se cítila vyčerpaná. Netušila jsem, jak se dostanu z auta a nahoru po schodech, strčím klíč do zámku a vlezu si do postele. Jak to proboha paní Murphyová celá ta léta zvládá?

„Chceš, abych s tebou šla dovnitř?“ zeptala se.

„Ne, nic mi není,“ usmála jsem se a doufala jsem, že ji tím ujistím, že to tak skutečně je. Nechtěla jsem, aby se moje malá sestra o mě ještě víc strachovala. „Chci si hned zalézt do postele. Ozvu se.“

„Určitě? Dobře,“ řekla, „pokud ti nebude vadit, že ti řeknu svůj názor, tak si myslím, že bys to měla s Ryanem skončit.“

„Skončím,“ řekla jsem.

„Neměla by ses bát být sama. Nebo že budeš osamocená. Je to jen součástí toho být člověkem.“

Vystoupila jsem z auta a postávala jsem na chodníku, dokud nezařadila rychlost a nezablikala na znamení, že vyjíždí z místa, a potom, když už odjížděla, Sarah otevřela okýnko na straně spolujezdce a naklonila se ke mně.

„Nemusíš se spokojit s polovičatým vztahem,“ řekla. „Ve svém životě máš dost lásky. Víš… Milujeme tě.“ Okýnko zase vyjelo nahoru a Sarah odjela, než měla možnost zaslechnout mou odpověď.

„Taky vás miluju,“ vysoukala jsem ze sebe a celou cestu nahoru jsem plakala.
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Druhý den ráno jsem se jako znovuzrozená a zcela svěží hluboce soustředila u svého stolu a pokoušela jsem se přijít na to, jak odpovědět na další dopis od Alpha Holdings a pana Hesslinga.

Pokoušela jsem se na internetu najít jeho fotku, ale nic tam nebylo. Vyhledala jsem si další informace o té společnosti a spoluřediteli, který se jmenoval R. De Vere. Protože společnost byla založena před necelými dvěma lety, bylo toho jen velmi málo, čeho jsem se mohla chytit. Byly tam záznamy o koupi nemovitosti číslo popisné jedna na náměstí Merrion a podání architektonických plánů. Když jim to všechno vyjde, tak budovy zaberou dvory a garáže a vytvoří poměrně neobvyklé bydlení. Byly tam i další podané žádosti Alpha Holdings na podobné výstavby po celém městě. Ať už pan Hessling a pan De Vere byli kdokoli, jistě byli ambiciózní.

Něco mě přinutilo zvednout oči od počítače. U mého stolu stál Jarleth, zíral, hlavu měl nakloněnou. Skoro jsem vykřikla.

„Jen obdivuju,“ řekl. „To snad nevadí, že ne? Neporušuji tím žádná nařízení… Nevnucuju se, že ne? Nebo možná ano? Protože jestli jsem nenávratně překročil neviditelnou hranici nevhodného chování, pak mi dej vědět. Nepřál bych si, aby na mě přišla jedna z těch stížností. Hashtag Me Too.“

„O co jde?“ zeptala jsem se.

„Přemýšlela jsi, že by ses mohla trochu víc usmívat? Měla by ses účastnit naší firemní zábavy. Za chvíli pořádáme třínohý závod kolem kanceláří.“

„Mám práci,“ řekla jsem. „Musím zařídit pár věcí…“

„Samozřejmě! Máš tolik práce, jsi nejzaměstnanější osoba v celé organizaci!“ zasmál se. „Ta, která zastupuje pana McCoye a McAvoye úplně sama. Ta, bez které by se to tady zhroutilo…“

„Jarlethe…“

„Dělám si legraci, ano? Bože, copak nerozumíš vtipu? Tak upjatá. A vše, co dělám, je, že do této firmy dodávám tolik potřebnou dávku zábavy, promazávám kolečka sociálního kontaktu, dělám lidi šťastnými, to je celé. Nic zlého. Bože, ženy jsou teď tak nedůtklivé! Co máš za problém? Někdo by si mohl pomyslet, že se ti nelíbí práce v nejprestižnější dublinské právní firmě. Nejsme tvým vysněným cílem? Těžce pracujeme, a ještě víc se bavíme?“

Případ paní Murphyové umocňoval intenzitu uvědomění toho, jak hrozně nenávidím být korporátním právníkem. Přestala jsem si připomínat, jak transformativní může kariéra právníka být. Můžete skutečně dodat lidem sílu, pomoct jim získat úžasné věci jako svobodu nebo bezpečí. Mohli byste je ochránit před lidmi, zajistit jim, že nepřijdou o své domovy…

„Když už o tom mluvíme,“ řekl. „Jestli chceš mít ve svém životě trochu víc zábavy, ale mimo práci, mohli bychom v pátek večer zajít na skleničku. Samozřejmě by to nemusela být jedna sklenička, mohli bychom si jich dát šest nebo sedm. A po několika panácích tequily se ze mě stává obstojný tanečník diska.“

Nevěřícně jsem na něj zírala, postupně mě přepadala hrůza. „Jarlethe…“

„Já vím, jsi velmi zaměstnaná a důležitá,“ sebevědomě se ušklíbl. „Ale dokonce i ti nejzaměstnanější lidé mají čas si oddechnout. A nebude mi vadit být tvým průvodcem pro páteční večer… sklenička vína, doušek whisky, runda anýzovky… nebo je to správně anýzového likéru?“ Samolibost jeho úsměvu mi lezla na nervy.

„Asi to nevyjde,“ řekla jsem rozhodně.

„Ale já bych se vzdal svých původních plánů na páteční večer,“ připomněl mi. „Abych tě vzal ven.“

„Vím,“ řekla jsem, „a je to od tebe velmi milé…“

„Ale co jiného budeš dělat? Mám dojem, že se toho u tebe moc neděje.“

„Děje se toho hodně,“ řekla jsem. „Skutečně nemůžu.“

Chvíli tam ještě stál, ústa se mu pohybovala, jako by mluvil beze slov. „Já tohle ale nedělám moc často,“ řekl. „Nepředpokládal jsem, že bys mohla říct ne… ale samozřejmě…“ Pomalu se z toho dostával, oddechla jsem si, když jsem si toho všimla. „Stejně jsem se tě zeptal jen proto, že mi tě bylo líto…“

„Milly!“ z kanceláře na mě volala Catriona. „Můžeš sem na chvilku přijít?“

„Hlas velitelky,“ zahihňal se Jarleth. „Rychle, pospíchej za ní. Asi potřebuje, abys jí vyzvedla oblečení z čistírny. Nebo aby ti nadiktovala dopis nebo abys vybrala dárek pro manžela k narozeninám. Uvidíme se na trojnohém závodě. McCoyMcAvoy porazí všechny ostatní právní společnosti, bude to závod na život a na smrt. Nebo jsi na tohle příliš zaměstnaná a důležitá?“

Nezdržovala jsem se odpovědí, protože mě Catriona znovu zavolala. Když jsem vcházela, vzhlédla od stolu. „Chtěla bych, abys převzala Gregory Group,“ tak nějak divně se na mě usmála. „Pokud ti to nevadí.“

„Jistě,“ řekla jsem a snažila jsem se vypadat nadšeně, ale cítila jsem, že se mi vše začíná nějak hromadit. „Ale neděje se nic, že ne?“

„Deleguji,“ řekla. „Je to pravé slovo, které muselo být do mého slovníku přidáno, ale po nekonečných půlnočních osobních krizích a dlouhých rozhovorech s Noelem jsem se rozhodla, že by to tak mělo být. Takže de-le-gu-ji.“ Každou slabiku vyslovila tak zřetelně, jako by se to slovo teprve učila a zkoušela ho v ústech, jestli tam bude sedět. „Milly,“ pokračovala, „jsi velice nadaná a zkušená a tento posun v kariéře měl přijít již dávno. Ve skutečnosti si myslím, že moje neschopnost či neochota delegovat tě držela zpátky. Moje sobeckost,“ přiznala.

„Mně to nevadilo!“ řekla jsem zoufale. „Skutečně mi nevadí, když jsem upozaďována.“

Usmála se. „To je od tebe milé, ale obě víme, že jsem se nechovala férově.“

Jistě, můžu převzít Gregory Group, to není nemožné. Jsem zkušená právnička a vím, že jsem dobrá. Až na to, že jsem někdy v mezidobí přišla o sebedůvěru. Nadšení a vášeň a zápal pro právo vyprchaly a nedostatek ambicí byl až nevhodný a u právníka něco neslýchaného. Kdyby se to dostalo ven, vyhodili by mě z komory.

„Věřím v tebe, Milly,“ říkala Catriona. „Ale zjišťuji, že jsem prostě příliš unavená, abych pracovala se stejnou chutí jako dříve. Jediné, co mě drží při životě, je cukr. Můžu ti nabídnout?“ Zahrabala v kabelce, vytáhla pytlík karamel a nabídla mi. „Mateřská dovolená je dána ze zákona, ale tady je to známka slabosti. A prosím, tohle je jen mezi námi.“ Vzala jsem si karamelu, i já jsem potřebovala cukr.

„Neměj obavy,“ slíbila jsem a rozbalila jsem si bonbón. „Neprozradím ani slovo.“

„Jako jediná žena, která je v celé této hloupé budově společníkem,“ pokračovala a při tom si dala dvě karamely najednou do pusy, což jí způsobilo potíže při mluvení, „si nemůžu užívat radosti rodičovství jako ostatní. Zoufale toužím mluvit o Lydii, ale bude muset zůstat neviditelná.“

„Chápu.“ Všichni mužští partneři si na pracovních stolech okatě vystavovali fotografie svých výjimečně fotogenických, většinou blonďatých dětí, smějících se vždy z nějakého zvláštního důvodu na nějaké lodi.

„Jsem unavená, Milly,“ pokračovala. „Jsem tak příšerně unavená a vše, co si přeji, je, aby Lydia usnula, ale hned jak se to stane, chybí mi. Příšerně. Její malinké tělíčko, její krásný obličejík, mít její malinké tělíčko na klíně nebo vedle něj ležet.“ Usmála se. „Má takový vtipný způsob, jak po mně natahuje svou malinkou ručku. A tuhle jsem cítila, jak se na mě někdo dívá, a byla to ona, zírala na mě, koukala mi přímo do očí, hluboko do mého nitra. Bylo to až zneklidňující. Chce mě poznat a miluje mě tolik, jako miluji já ji!“ Odmlčela se, aby se uklidnila. „Byl to velmi silný zážitek.“ Catriona vydala zvláštní zvuk, jako by si potřebovala odkašlat, ale někdo všímavější než já by si mohl myslet, že se snaží nerozplakat. „Nikdy jsem si neuvědomila, jak je spánek důležitý…“ pokračovala Catriona.

„Pro Lydii?“

„Pro mě,“ řekla. „Dřív jsem byla schopná přežívat na pouhých čtyřech hodinách. Na vysoké jsem byla ta divná holka, co byla vzhůru v šest ráno, aby si šla zaběhat, nebo jsem začala v půlnoci psát esej, abych ji mohla ráno v devět odevzdat a pak jít na přednášku. Netušila jsem, že potřeba spánku je opravdová.“

„Ta potřeba tu jistě je,“ řekla jsem.

„Ale mé čtyři hodiny denně mi už nestačí. Myslím, že je to duševním a fyzickým přepětím. Dá se to zvládnout, jen když má člověk práci, ale když se do té směsice přidají další komplikace, tělo začne vypovídat službu.“ Rozbalila si další karamelu a hodila si ji do pusy. „Takže, než začnu šňupat cukr přímo z balíčku, myslím, že by bylo rozumné se podělit o nějakou práci a doufat, že si zachráním zdravou mysl. A manželství.“

„Samozřejmě,“ řekla jsem, protože jsem musela. „Cokoli potřebuješ.“

„Takže, Milly, převezmeš Petera Gregoryho a můžeš mě požádat o radu, když budeš chtít, ale jinak ti věřím. V pátek musíš jít k soudu.“

K soudu? Panebože. „Nevím, jestli to zvládnu,“ řekla jsem, strach mě zahaloval, jako když stoupá mlha z bažin.

„Nesmysl,“ řekla, jako by se už jednou rozhodla a tím to pro ni končilo. „Je načase, aby ses posunula dál. Držela jsem tě zpět a teď máš neuvěřitelnou příležitost ukázat, že by z tebe měli udělat partnera.“ Kývla na mě. „Vše připrav a dej mi vědět, jak si vedeš.“
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U soudu na dámské toaletě jsem zkoušela všechny triky, které znám, abych se uklidnila.

Jsi zkušená, nadaná právnička, říkala jsem svému odrazu v zrcadle a pokoušela jsem se vzpomenout si, co dalšího Catriona ještě řekla. To zvládneš. Zvládneš to.

U soudu jsem již byla, věděla jsem, že to můžu zvládnout, ale potřebovala jsem trochu povzbudit, abych zvládla projevit sebevědomí na veřejnosti. A schovávání se za Catrionu mi nijak nepomohlo, vyšla jsem z praxe. Jak to dělají ostatní, že se to zdá tak snadné?

Případ jsem si prošla, přemýšlela jsem nad argumentací, kterou jsem si připravila. Moje obhajoba se zakládala na jednom slově ve stavebním zákoně, ze kterého jsem měla pocit, že by mohlo zhoupnout případ v náš prospěch. Jen jsem se tam musela postavit a vyzařovat ze sebe někoho sebevědomějšího a silnějšího, než jsem. Musela jsem objevit svou vnitřní Catrionu.

Otevřely se dveře a v nich stála Susie. „Tady jsi!“ řekla. „Všude jsem tě hledala. Catriona mě poprosila, abych se zastavila. Součástí mého kurzu je také praxe.“ Odmlčela se. „Nebo tady o mě nestojíš?“

„Samozřejmě že stojím,“ řekla jsem. „Jen se cítím nervózní. Někdy… Někdy, víš, jsem trochu úzkostná.“

„Ty?“ Chvíli nevěděla, co říct. „Ale jsi tak…!“

„Tak co?“

Popošla ke mně. „Odsuň tu úzkost, ano?“ řekla. „Řekni jí, děkuji, vím, že tu jsi, cítím tě, ale teď se to nehodí. Můžeš se vrátit, až to celé skončí, a zmocnit se mě později. Dobře?“ Susie na mě pohlédla. „Teď jí to řekni.“

„Cože? Mám mluvit se svou úzkostí?“

Přikývla. „Zkus to. Funguje to.“

„Jak to víš?“

„Už jsem ti řekla, že vím spoustu věcí. No tak, udělej to. Promluv s ní, mile. Řekni, že rozumíš, že musí dělat svou práci, ale právě teď potřebuješ dělat svou práci ty. A potom jí budeš věnovat pozornost, jakou vyžaduje.“

Chvíli jsem tam jen tak stála a pokoušela jsem se vstřebat, co mi řekla. „Dobře.“

Mluvila jsem v duchu. Děkuji, že jsi přišla. Chápu, že tě musím vyslyšet, ale v tuto chvíli se to nehodí. Budu na tebe připravená dnes večer, až budu doma. Dobře? Omlouvám se.

Použila jsem svůj nejslušnější tón a byla jsem velmi pokorná.

„A teď nahlas,“ přikázala Susie.

A pak jsem to zopakovala, nahlas.

A čekaly jsme; Susie se na mě dívala, jako bych byla islandský gejzír, který se chystá vytrysknout.

„Myslím,“ řekla jsem, „myslím, že mi je dobře.“

„Říkala jsem ti to!“ Vypadala nadšeně. „A teď pojď.“

Venku, na obličeji neutrální výraz, jsem se setkala s Peterem Gregorym a jeho pravou rukou.

„Připravena?“ zeptal se Peter Gregory.

Přikývla jsem. „Ano,“ slyšela jsem samu sebe, jak říkám. „Jdeme na to.“

Dalo by se říct, že to začalo poměrně špatně. Jediní lidé, kteří vypadali šťastně, byli členové stavebního odboru radnice. Zadrhávala jsem se, opravovala jsem se a mrkala jsem do slunečního paprsku zářícího skrz řadu vysoko posazených oken, ve kterém se třpytil prach a mikroskopické částečky ze všech možných dokumentů, kterými se v soudní místnosti kdo kdy oháněl. Ale vedle mě tam seděla Susie vážně pokyvující hlavou, která ve mě věřila. A pak jsem nějak začala i já sama sobě věřit. Věděla jsem, co říkám, co dělám. A stavební odbor radnice se začal vrtět na židlích.

„Ráda bych chvíli citovala ze zvláštních ustanovení Zákona o bydlení z roku 1992,“ řekla jsem a pokračovala jsem čtením svých zápisků. „Aniž by bylo dotčeno ustanovení 58 hlavního ujednání a předmět těchto úprav, jak by mohlo být radou města Dublinu poznamenáno, developer by měl poskytnout dvacet procent sociálního bydlení městu pro jeho nájemce…“

Bylo to jedno slovíčko mezi stovkami dalších. Slovo měl by, na rozdíl od musí, znamenalo, že Peter Gregory nemá žádnou povinnost poskytnout bydlení, které by bylo pronajato nízkopříjmovým skupinám.

„A tudíž nemá můj klient žádnou zákonnou povinnost takové ubytování poskytnout…“

Možná nemá zákonnou povinnost, pomyslela jsem si zasmušile. Ale určitě má morální povinnost. Znovu jsem se cítila, jako by si mě někdo kupoval. Byla jsem placená, abych hájila tento případ a vyhrála ho, nicméně to bylo špatně, moc špatně.

Ale Peter Gregory byl šťastný, z místa, kde seděl, na opačném konci než Susie, na mě ukazoval zdvižené palce.

„Zdá se,“ řekl soudce, „že právní zástupce Gregory Group má pravdu. A že formulace zvláštních ustanovení zákona o bydlení je nejasná.“ Odhodil svůj notes na stůl před sebe. „A myslím, že poučení, které z dnešního jednání plyne pro stavební odbor rady města Dublinu, je zajistit, aby jejich písemnosti byly nenapadnutelné. Pan Peter Gregory má veškeré právo pokračovat ve výstavbě.“

Susie se vrhla Peterovi kolem krku. Mávajícíma rukama mě přitáhla do podivného společného objetí a Petera vmáčkla mezi nás. „Věděla jsem, že to zvládneš,“ řekla. „Jsi geniální. To, jak sis všechny připravila, začali jsme se už trochu bát a pak, bum, potopila jsi je!“

Peter se usmíval. „Šikulka,“ řekl. „Já věděl, že to vytáhnete z rukávu.“ Zakroutil hlavou. „Hned to volám Paddymu McAvoyovi,“ řekl. „Rád pochválím, když je to zasloužené.“

Vypadal se sebou tak spokojený, jeho rudý obličej ještě červenější, když jen pomyslel na miliony, které nebude muset utratit za sociální bydlení. Potřásli jsme si rukama a odešla jsem. Měla bych se cítit dobře, vedla jsem případ, aniž by mě Catriona držela za ruku – a vyhrála jsem. Chvilky jako tato by si měl člověk zapamatovat. Dobře vykonaná práce. Měla bych se cítit hrdá a silná… ale místo toho jsem se cítila prázdná, jako by v tom mělo být něco víc. Výhra je výhrou jen tehdy, když ji cítíte každým kouskem svého těla. Toto nebyla výhra. Toto byla práce a já jsem se cítila zvláštně prázdná.

 

•••

 

Toho večera jsem se s Ryanem setkala ve foyer hotelu Four Seasons, abychom potom šli do baru, kde už čekali Carole a Roger.

„Milly?“ řekl Ryan. „Co je zase špatně?“

„Nic,“ řekla jsem a vzpomněla jsem si na prázdný úsměv. „Jsem v pohodě.“ Něco bylo velmi špatně, když jsem se musela nutit na něj usmát. Před několika týdny jsem se s Ryanem cítila v bezpečí, chráněná před citovou horskou dráhou… a byla jsem ochotná přijmout nedostatek hloubky výměnou za ten úžasný pocit, že mě už nikdy nikdo nezraní.

„Něco je špatně,“ řekl. „Poznám ti to na obličeji.“

„Nic mi není,“ začala jsem, „jen jsem…“ Už jsem skoro otevírala pusu. „Jen se necítím…“

„Není to úzkost, že ne?“

„O nic nejde,“ řekla jsem a nechala jsem to plavat. „Pojď, prostě si dnešní večer užijeme.“

„Vím, o co jde,“ řekl. „Je to proto, že jdeme s mámou a Rogerem, a ty bys místo toho chtěla jít se svými kamarády.“

„Ne, já…“ poraženě jsem se odmlčela. „Promiň.“

„Milly, koupil jsem ti ten náhrdelník. A ty náušnice. A tu kabelku… Myslel bych si, že ti to aspoň trochu zvedne náladu!“

„Omlouvám se… já…“ Nevěděla jsem, co přesně říct. Dávají se lidem dárky, aby se pak chovali dokonale? Ale když je ten druhý přijme, není to pak něco jako souhlas?

„Hele, je mi to líto,“ řekl. „Neměl jsem říkat to o těch dárcích. Jsou pro tebe. Jsem rád štědrý. Člověk by neměl dávat, aby za to něco dostal, že ano? Koukni, nevím, co ti je,“ pokračoval. „Ale mně se líbí to, co spolu máme. Takže chci, aby to fungovalo.“ Vzal mě za ruku. „Jsi pro mě jedinečná, pokouším se ti to dát najevo. Tím, že ti dávám dárky. Rád ti dávám dárky, a ty bys zas mohla… nevím… jde nám to spolu. A oceňuji, že trávíš čas s mámou. Je pro mě moc důležitá. Roger zas tolik ne.“

„Rádo se stalo.“

„Opravdu tě mám rád. Víc než kohokoli, koho jsem kdy potkal. Jsi dobrý člověk, jsi krásná, inteligentní, milá.“ Usmál se. „Slibuji, že když budeš chtít o té své věci mluvit, budu ti naslouchat. Možná je to skutečné, kdo ví?“

Úplně mi došla slova. Uvědomila jsem si, že je lepší cítit se zraněná a pohmožděná než necítit vůbec nic. Vůbec nic bylo úplně k ničemu, jen plýtvání mým životem. A tohle všechno jsem si sama vybrala. Patřilo mi to.

„Tak na co čekáme? Pojďme!“

Ryan mě chytil za ruku, pospíchali jsme hotelem do baru, zoufale toužil, aby nešel pozdě. Pomyslela jsem si, jestli je to normální, že dvaatřicetiletý muž chce trávit tolik času se svou matkou, anebo jestli je to prostě milé. Ale chodit s Ryanem znamenalo také chodit s Carole, a to bylo už trochu moc.

Roger na nás zamával od baru, kde byli usazení. „Budete muset mluvit hlasitě,“ zakřičel, když jsme se k nim blížili. Z uší mu čouhaly velké chomáče vaty. „Píchali mi uši a ještě to pořád teče. Měl jsem tam hrozně moc mazu. Můj doktor řekl, že to ještě nikdy neviděl, že si měl přinést šnorchl.“ Nadšeně se na nás díval.

„Rogere,“ řekla Carole. „Mám narozeniny, uši nejsou zrovna ta pravá věc, o které si lidi chtějí ve svůj den povídat.“

„To skutečně ne,“ souhlasil posmutněle.

„A vyndej si ty kusy vaty,“ řekla. „Vypadáš směšně.“

„Promiň, drahá,“ odpověděl a vytáhl je. „Jsem si jistý, že to už určitě přestalo téct, ale jestli ne, budu…“

„Jestli ne, odejdeš z této společnosti.“ S Ryanem jsme sledovali, jak ho její pohled viditelně zpražil. Bylo jasné, že není v dobré náladě.

Ryan ji políbil na pozdrav a i mně nastavila tvář, tak jsem se sklonila a políbila jsem ji. „Vše nejlepší, Carole,“ řekla jsem, přičemž ona na mě chladně zírala.

„Vypadáš unaveně, Milly,“ řekla. „Je od tebe milé, že si na nás ve svém výjimečně nabitém programu uděláš čas. Musíš mi říct, jak to zvládáš. Jsem tu, abych ti poradila.“ Poklepala na židli vedle sebe, abych se posadila. Její pichlavý pohled se střetl s mým. Ryan mě doslova zatlačil, abych se vedle ní posadila, nadšený, že jsme s jeho matkou tak dobré kamarádky.
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Druhého dne odpoledne jsem seděla na parapetu v ložnici mámy a táty – mámy – a sledovala jsem ji, jak si balí do jižní Afriky. Letělo jí to za čtyři hodiny a byla zcela zaměstnaná skládáním svetrů a kalhot a balením sandálů a šatů.

Na každé straně postele byl noční stolek. Na mámině straně byla její knížka, lampička a krabice kapesníků, sklenička s vodou a stříbrně zarámovaná fotografie nás čtyř. Ten druhý byl až na stejnou lampičku zcela prázdný. Když ještě táta žil, byl tam vždycky nepořádek, byl pokrytý napůl přečtenými novinami, stál na něm hrnek se studeným čajem z rána a ležel tam román od Dickense, kterým se zrovna snažil prokousat. Zůstalo to tak i měsíce a měsíce potom, co zemřel, ale pak jsem jednoho dne procházela jejich pokojem, mrkla jsem tam a uvědomila jsem si, že máma všechno uklidila.

„Těšíš se na dovolenou?“ Snažila jsem se, aby to znělo šťastně a s nadšením, ale nemohla jsem spustit oči z tátova nočního stolku bez kapky života.

„Ano, hrozně moc,“ odpověděla. „Bude to opravdu zajímavé. A má být krásné počasí. A nemohla bych nikam odjet, kdyby se Sarah nepřestěhovala zpátky domů. Kdo by se jinak postaral o Betty?“

Přikývla jsem. „Zasloužíš si pěknou dovolenou,“ řekla jsem, „obzvlášť někde v exotice… a daleko…“

Máma odložila trika, která skládala, posadila se vedle mě a vzala mě za ruku. „Jak se cítíš?“

„Líp,“ polkla jsem. „Za minulý týden se omlouvám.“

„Prosím, neomlouvej se.“ Pevně mi oběma rukama sevřela ruku.

„Ale dost jsem to celé pokazila. Ztrapnila jsem tě.“

Zakroutila hlavou. „Neztrapnila jsi mě,“ řekla pevně. „Nemůžu být na vás dvě pyšnější. Jsi člověk jako my všichni. Po tom, co jsem přišla o vašeho tátu, ani nevíš, kolikrát jsem si přála, abych tomu mohla dát volný průběh, plakat na veřejnosti nebo křičet na ulici.“

Usmála jsem se. „Ale neudělala jsi to, že ne?“

„Kéž bych vám byla víc pomohla,“ řekla. „Zármutek je příšerná záležitost. Velí ti, musíš se mu podřídit. Proto mi pomohlo zahradničení, prostě jsem byla venku, nechala jsem to plynout, myšlenky přicházely a odcházely. Nevím, co bych dělala, kdybych musela každý den chodit do kanceláře nebo jako Sarah do nemocnice.“ Ještě stále držela mou ruku ve svých. „Je mi to tak líto, moje krásná Milly.“

„Přežiju.“ Napůl jsem se na ni usmála.

Na chvíli se zamyslela. „Obě jsme ustarané, ty a já. Táta vždy říkával, ať necháme starosti na něm, a to jsem dělala… dokud se nestalo něco, co stálo za to si starosti dělat, že jo?“

Přikývla jsem.

„Tvůj táta byl tak podnikavý,“ pokračovala. „Vždy objevil potěšení i v naprosté maličkosti, jako by chtěl vše vyždímat až do poslední kapky. Vzpomínáš si, jak jsme kempovali vzadu na zahradě, jak rozdělával táboráky a smažil párky na pánvi…?“

„A jiskry a uhlíky létaly až do nebe,“ řekla jsem. „A táta měl obličej rudý od ohně. Vypadal tak šťastný.“

Máma přikývla. „To proto, že byl. Každý den mohl přinést nějaké dobrodružství. Procházka s Betty na Killiney Hill bylo dobrodružství. Když padla mlha a nikdo se venku neprocházel, nasával tu atmosféru…“

„A déšť.“ Usmála jsem se.

„Říkával, že to je skoro, jako by byl v Dickensově románu. Vždycky, když přišel domů z procházky, víš, co říkal?“

„Pověz mi to.“

„Vrátil se a měl tolik energie, jen z čerstvého vzduchu, že byl venku, že byl naživu, a říkával, to mi prodloužilo život.“

Podívaly jsme se na sebe.

„Až na to, že mu to život neprodloužilo,“ řekla jsem a vyslovila jsem to, co bylo zřejmé.

„Až na to, že prodloužilo,“ odvětila. „Copak to nevidíš? Když byl naživu, tak byl naživu. Užil si každou chvilku svého života. Víc než někteří lidé, kteří se dožijí stovky. Ze svých šedesáti let dostal co nejvíce. Ať už to bylo, když byl tady s námi, se svou rodinou, nebo když jezdil na ty trampské dovolené, nebo venčil Betty, byl u toho naplno. Je mnoho lidí, kteří žijí mnohem déle, ale ve skutečnosti nežijí naplno. Je to, jako by jídlo nekousali, jen polykali. Nikdy nic nevychutnali.“ Na chvíli jsme seděly v tichosti a pak řekla: „Mám obavy z té cesty do jižní Afriky. Dělám správnou věc? Není to příliš daleko? Co když se něco stane, zatímco tam budeme? Co by si pomyslel Charles? Proč jedu s Haroldem? Je pro mě Harold ten pravý? Jsem neloajální vůči památce lásky mého života? Takovéhle věci. Ale pokouším se ve svém životě trochu riskovat… být statečnější.“

„Jsi velmi statečná,“ řekla jsem.

„To ty jsi také.“ Držely jsme jedna druhou za ruce.

„Pokusím se být statečnější.“

Chvilku nic neříkala. „Byla jsem hodně naštvaná, když táta zemřel,“ řekla. „Měla jsem pocit, že mě opustil. Po všech těch slibech, které jsme si dali, plánech… a pak zemřel. Nebyla jsem naštvaná na něj, samozřejmě, ale na svět. Měla jsem pocit, že je to tak nespravedlivé, nemohla jsem to pochopit. Přestala jsem chodit ven a stýkat se s přáteli. Kdyby nebylo vás, mých drahých holčiček, a Angely a mých kamarádů… nevím, co bych byla udělala.

Chci tím říct,“ pokračovala, „že člověk nemůže vše ovládat. Jen můžeš doufat, že tu stále budeš. Budeš živá. Ztratily jsme tátu. A jsme z toho stále velmi smutné. Každý den si přeji, aby tu byl s námi. Ale život je vzácný. Stále tu ještě jsme. Máme štěstí, že tu jsme, zrovna teď, mluvíme spolu.“

Přikývla jsem. „Já vím.“

„Táta by si přál, abychom žily svůj život a byly šťastné,“ řekla máma. „Vím, že už nadešel čas, abychom pokračovaly, posunuly se dál a měly dobrý pocit z toho, co děláme a kam směřujeme.“ Pohladila mě na ruce. „Budete mi obě chybět. Moje milované holčičky.“

Najednou jsem pomyslela na Darragha. Uvědomila jsem si, že veškerá má bolest, smutek a zklamání jsou už dávno pryč a vše, co přetrvalo, co k němu už budu cítit navždy, je láska. Miluju ho. Doufala jsem, že s Franciskou budou šťastní.

Vstala jsem. „Pojď, pomůžu ti sbalit. Budeš potřebovat ty stříbrné sandály na večery, když budete chodit na všechny ty pěkné večeře.“

„Ach, ano,“ řekla máma vzrušeně. „Angela říká, že jejich jídla jsou božská.“ Najednou se zdála tak nadšená z blížícího se dobrodružství, že se prodrala strachem a obavami, a proto takto tuto chvíli prožívala, toto štěstí. Strach, uvědomila jsem si, může být i dobrá věc. Ale člověk si musí proklestit cestu skrz les plný stromů a větví a nebezpečných nástrah. Nesmíš se zastavit, postávat na okrajích. Je to strach, co nás drží zpět, strach, který zastavil další růst a nová dobrodružství. Moje matka byla neohrožená, statečná a úžasná. Za to jsem ji milovala. „Připni mi to,“ řekla. Byla to ta malá stříbrná brož, kterou jí dal táta k padesátým narozeninám, malý stříbrný pejsek. „Řekla jsem si, že si ho vezmu s sebou,“ řekla. „Nechtěla jsem ho tu nechat.“

Nebyla jsem si jistá, jestli myslí tátu nebo tu brož, ale než jsem se mohla zeptat, zazvonil zvonek.

„Harold je už tady!“

„Tak pojď,“ řekla jsem, „ať vás můžu odvézt na letiště.“

Haroldův motýlek svítil jako rudá světlice na letním nebi v noci.

„Kitty,“ řekl formálně. „Jsi připravená?“ Natáhl ruku po jejím kufru.

„Ano, ano, sbalila jsem si toho pro jistotu víc, než je třeba, možná příliš,“ řekla a podala mu ho. „Myslím, že nám nic nedojde.“

„Ano, a zabalila jsi tu nejdůležitější položku ze všech? Ten malý pytlík s čajem?“

Máma se zasmála. „Ne, Harolde,“ řekla. „Nezabalila jsem čajový pytlík. Zabalila jsem jich sto osmdesát! Myslíš, že to bude stačit?“

Nyní se na oplátku zasmál on. „Na pár dní nám to možná vystačí, myslím.“

Sarah nás vyprovodila a my se vydali na letiště, Harold seděl vzadu, máma vpředu vedle mě.

„Máme spoustu času,“ řekl Harold, poněkud zahrabaný pod kufry a taškami. „Domnívám se, že když se jede na letiště, je nejlepší si nechat tolik času, kolik jen jde, protože tempus má ve zvyku fugit.“

Máma se na něj otočila. „Můžeme si v letadle dát skleničku něčeho dobrého a kouknout se na film. Na let se těším stejně jako na zbytek výletu.“

Ve zpětném zrcátku jsem viděla Haroldův zářivý úsměv. „Však i já, Kitty,“ řekl. „I já. Koupil jsem tu novou Hilary Mantelovou, o které jsi mluvila. Nemohu myslet na nic jiného.“

V odletové hale ve víru a davu cestujících jsem se s nimi rozloučila.

„Uvidíme se za dva týdny!“ řekla máma. „Ale očekávám zprávy a fotky. Pokud budeš cítit, že na tebe jde záchvat úzkosti, zavolej mi, prosím.“

„Bude mi dobře,“ slíbila jsem a pomyslela jsem si, že technika, kterou mě naučila Susie, je překvapivě a povzbudivě úspěšná. Bylo to, jako by to člověk mohl ovládat, zvládnout, spíš než s tím bojovat.

„Až do dalšího shledání,“ řekl mi Harold. „Vale!“ Nabídl mámě rámě. „Postarám se o ni,“ řekl. „Vzácný náklad to je.“

„A já se postarám o něj,“ řekla máma. Jeden na druhého se usmáli a na mě zbylo, jen abych je oba objala a rozloučila se s nimi.
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Následující ráno, než jsem se vůbec dostala ke svému stolu, volala Daphne.

„Mary si nepřeje, abyste dále pokračovala,“ řekla. „Kontaktovala domov pro seniory Sunnyside a od příštího týdne tam mají volné místo. Včera večer jsem jela kolem a vypadá to tam příšerně, roztrhané závěsy v oknech, jimiž vykukovaly obličeje starých lidí.“ Zněla, jako by se měla každou chvíli rozplakat. „A nesmějí tam kočky!“

„Ale proč? Co se stalo?“

„Našla jsem ji na podlaze v obývacím pokoji. Frederick přišel ke mně do kuchyně, mňoukal a já jsem věděla, že se něco stalo. Myslím, že ji to velmi rozesmutnilo. Od té doby je velmi tichá a pak mi včera večer řekla, že telefonovala do Sunnyside.“

Ihned jsem se vydala na náměstí Merrion a před domem číslo jedna jsem se setkala s Daphne. Pod paží nesla srolované papíry. „Na něco jsem přišla,“ řekla. „Je to něco, co bych jí chtěla ukázat, než se zapíše do domova důchodců.“

Počkaly jsme na cvaknutí vchodových dveří a cestou všemi těmi patry nahoru do bytu paní Murphyové jsme míjely prázdné byty a kanceláře, kde dříve bývaly tančírny, hrál se tam biliár, byly tu knihovny, stará kuchyně, velké ložnice.

„Tady bývaly ubytované chudinky služebné,“ řekla Daphne. „Našla jsem originální nákresy domu. Byla jsem v knihovně a zjišťovala jsem si informace o rodině, která tu bydlela, když byl dům postavený.“

„Jaký máte vlastně plán?“ řekla jsem.

„Jenom nápad. Ukážu vám to, až budeme uvnitř,“ řekla zrovna, když paní Murphyová s Frederickem v ruce otevřela dveře.

„Moje mladé zachránkyně,“ řekla s úsměvem.

„Dobrý den, paní Murphyová,“ řekla jsem. „Jak se máte?“

„Smířeně,“ řekla. „Jsem smířená.“

S Daphne jsme na sebe pohlédly.

„Daphne mi řekla, že nechcete dále pokračovat ve svém případu,“ řekla jsem a následovala jsem je do obývacího pokoje.

„To je správně, drahá,“ řekla. „Chtěla jsem vám dnes ráno telefonovat.“

„Ale my to můžeme vyhrát,“ trvala jsem na svém. „Nevzdáme to.“ Najednou jsem se cítila zoufalá. Tohle byl ten jediný případ, na kterém jsem měla opravdový zájem, a teď najednou jen tak zmizí nevyslyšen u soudu, paní Murphyová se přestěhuje do domova pro seniory Sunnyside a já se vrátím k tomu, že budu obhajovat lidi, jako je Peter Gregory.

Ale ne. Už se k tomu potom nevrátím. Teď jsem už věděla, že jsem s developery a korporátním právem skončila. Zjistila jsem, kam chci směrovat svou kariéru, a zahrnovalo to ženu s kocourem. Nebo lidi přesně jako paní Murphyová a Frederick. A ano, byla jsem si zcela vědoma, že teď Fredericka považuji za Fredericka. Šílenství se projevuje mnoha různými způsoby, ale tenhle se mi líbil ze všech nejvíc.

„Obě dvě jste na starou dámu velmi milé,“ říkala paní Murphyová. „A já vás nechci zklamat, ale když pomyslím na všechen ten čas, který jste mi věnovaly, a Daphne, má neteř…“

„Sestřenice ze čtvrtého kolena,“ opravila ji Daphne.

„Ať je to, jak je to, chodíš se sem o mě každý den starat, a Milly, vy jste vzala můj případ a byla jste si tak jistá a věřila jste si, že jsem téměř cítila, že vyhraji… ale…“ povzdychla si, pohladila Fredericka, „vím, že je to nejspíš trochu pozdě, když vás čeká ve čtvrtek soud, ale myslela jsem si, že bude lepší, když vám to řeknu teď. Nechci vás tomu vystavit, Milly. Obhajovat mě, a pak prohrajeme.“

„Ale možná neprohrajeme!“ řekla jsem.

Zakroutila hlavou. „Ani trochu o vašich schopnostech nepochybuji, drahá. Pan McAvoy o vás nemohl mluvit lépe a jste plná nadšení a energie. Zatímco… zatímco já nejsem. Prostě jsem na všechny ty nesmysly příliš stará. Když to ta banda tolik chce, ať to mají. Je to dům. Jenom dům. A já jsem stará, příliš stará na chození do těch schodů, příliš stará na to se sama uživit. A všechno, co potřebuju, je pokoj a Frederick, a v Sunnyside mají pro nás místo.“

Daphne ke mně vyslala pohled. Paní Murphyová zjevně nevěděla, že tam kočky nesmí.

„Moje vzpomínky jsou tady nahoře…“ pokračovala paní Murphyová a poklepala si na čelo. „A všechny moje příběhy a myšlenky a city jsou tady.“ Položila si pravou ruku na srdce. „Ať si to vezmou. Ať si ten dům prožije další dobrodružství…“

„Ale –“

„Prožila jsem v tomto bytě úžasný život,“ řekla. „Nikdo a nic mi nemůže vzít mé vzpomínky, hlasy a hudbu a nic, co se stalo mezi těmito čtyřmi stěnami, nezmizí. Mám je přímo tady, schované u sebe.“ Usmála se na mě. „Je mi to líto, drahá, měla jste s tím hodně práce.“

„Chcete prostě odejít?“

„Je to jen budova. Všichni příliš lpíme na věcech. Bojovala jsem už příliš dlouho.“ Vypadala poraženě. Poprvé za tu dobu, co jsem ji znala, vypadala, jako by ji porazili.

Daphne byla na kolenou, na koberci rozbalovala papíry. „Vymyslela jsem alternativní plán,“ řekla. „Když jste mi to včera, paní Murphyová, řekla, zůstala jsem vzhůru celou noc a udělala jsem několik nákresů.“ Pokoušela se držet rohy svých náčrtů, ale neustále se stáčely nahoru.

„Použij tady ty ornamenty, drahá,“ řekla paní Murphyová. „Poslouží jako těžítko. Použij tu plechovou opici a tu malou japonskou krabičku. Eileenina práce.“

„Máte na mysli Eileen Greyovou?“ Obočí Daphne vystřelilo až nahoru na čelo. „Myslíte jednu z nejlepších designérek dvacátého století? Tu Eileen?“

„Ach, Eily byla stará kamarádka ze školy. Čas od času mi posílala malinké věcičky. Ta krabička je svatební dar. Dala do ní malé lékořicové bonbónky, dobré zářivé černé kousky, mnohem lepší než ty, které se dají koupit teď. Věděla, že mám ráda lékořici, protože jsem si ji vždy cestou do školy kupovala. Úžasná žena.“

S Daphne jsme si vyměnily ohromený pohled.

Když jsme zajistily nákresy předměty nevyčíslitelné hodnoty, Daphne se jala vysvětlovat. „Chtěla bych podat nový návrh na rekonstrukci této budovy,“ řekla. „Pokusím se zastavit plánování tím, že podám alternativní návrh, a myslím si, že se mi může podařit lidi přesvědčit. Pokud se například pokusíme udělat v přízemí školku, můžu požádat nějakou společnost, aby se ke mně přidala. A…“

A pokračovala ve vysvětlování. Každá místnost, každý pokoj, každé patro měly určitý záměr. Mluvila o centrální výtahové šachtě, kavárně v prvním patře, kulturním centru a úplně nahoru naplánovala archiv, kde by se uchovávala historie irských žen, jejich úspěchů. „Mám kamarádku v národním muzeu,“ řekla. „Včera večer jsem jí zatelefonovala a řekla mi, že je velmi pravděpodobné, že by se tato část domu mohla stát součástí muzea.“ Vzhlédla k paní Murphyové. „Co si o tom myslíte? Zažádáme o granty v oblasti kultury, muzeum a historická budova pro účely veřejného využití.“

„Tak co, paní Murphyová?“ zeptala jsem se. „Navrhujete Sunnyside?“

„Ne! Jistěže ne!“ Daphne se otočila na paní Murphyovou. „V Sunnyside nejsou povolené kočky, ale říkala jsem si, že byste se mohla nastěhovat do přízemí našeho domu.“ Rozbalila poslední list papíru.

„Nejsou tam povolené kočky?“ Paní Murphyová si přitiskla Fredericka na prsa.

Daphne zavrtěla hlavou. „Ale tady je návrh vašeho bydlení, který jsem vytvořila,“ řekla. „Je to jen hrubý náčrt…“

Paní Murphyová se podívala, detailně si prohlížela nákresy. „A moje kuchyně by byla tady? A jak se Frederick dostane na zahradu?“

Daphne jí všechno ukázala. „Snažím se to udělat podle těchto místností, ve kterých bydlíte nyní, ale dole. Pokusím se vše udělat co nejpodobněji.“

Paní Murphyová se odmlčela.

„Nelíbí se vám to?“ zeptala se Daphne.

„Budu i nadále tento případ hájit,“ přerušila jsem je. „Ještě jsme neprohrály.“

Když jsme se rozloučily, bez ujištění, co by si paní Murphyová přála dělat, přešla jsem ulici k Národnímu archivu v ulici Kildare a začala jsem hledat jakékoli doklady, o kterých jsem si myslela, by se mohly týkat domu číslo jedna na náměstí Merrion.

Nebyla to budova, byl to depozitář vzpomínek a příběhů, které patřily městu. V příbězích, které mi paní Murphyová vyprávěla, něco bylo a v tom, jak se její tichý hlas ke mně nesl po schodech, bylo cosi nehmatatelného. Lidi jen tak nevymizí, pomyslela jsem si. Možná se nevrátí v podobě koček, ale něco z nich přetrvá. A jestli to byl, nebo nebyl táta, kdo mě povzbuzoval, to jsem nemohla vědět. Ale zcela jistě jsem cítila jeho přítomnost. Jen tak nezmizel – žil dál v mámě, Sarah a ve mně. A pro veškeré ty ženy a děti a pro všechny, kteří kdy tu budovu milovali, pro koho představovala bezpečné místo a útočiště, jsem ji chtěla uchovat.

Znovu nalezený pocit poslání a nová energie mi dodaly síly. Toto nebyl obyčejný případ a nezasloužil si obvyklé postupy. Věděla jsem, co hledám a jaký typ případu vytvářím. Milovala jsem právo a dobro, které mohlo přinést a které jsem jím mohla přinést i já. Ale korporátní právo nebylo pro mě. Místo toho jsem se cítila naplněná silou, možností, kontrolou, plánem a budoucností. Ale nejdřív ten případ u soudu.
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Po několik předchozích týdnů jsem se Teolaí vyhýbala, chodila jsem domů delší cestou, kterou jsem vinárnu obcházela. Byla středa večer a já jsem se těšila na to, až se dostanu domů, vlezu si do pyžama a kouknu se na něco v televizi. Uplynulo deset dní od mého záchvatu paniky a víc než dva týdny od výletu do hor. Nebyla jsem si úplně jistá, jak naložit se svými city, ale věděla jsem, že je nejdříve musím rozuzlovat a rozmotat, než je můžu začít rozebírat.

Ale když jsem přešla ulici, zaslechla jsem hlas.

„Mííly! Mííly!“ z druhého konce ulice na mě mával Lorenzo, který jel na starém kole. „Jak se máš?“ Měl na sobě své typické nízko posazené džíny, triko s hlubokým výstřihem, které ukazovalo z jeho hrudníku mnohem víc, než je pro irské počasí vhodné. Kymácivě ke mně přijel. Chytil mě za ramena a políbil mě na obě tváře. „Půjdeš se mnou do vinárny, udělám pro tebe dobrý koktejl. Měla jsi dlouhý den, že ano?“

„Ano… ale chci jít domů,“ řekla jsem. „Mám hlad.“

„Pojď. Uděláme ti jídlo. Odpočineš si, osvěžíš se a pak půjdeš domů.“

Z nějakého důvodu byl natolik přesvědčivý, že jsem najednou vedle něj a jeho kola šla směrem k Teolaí. Rozuzlování a rozmotávání musí počkat, pomyslela jsem si. Budu se muset prodrat strachem.

Když jsme se blížili k vinárně, potkali jsme Francisku, jak s tácem malých světélek nachystaných pro každý stůl vychází ze dveří.

„Ach! Krásná Milly!“ řekla a políbila mě na obě tváře, zatímco si Lorenzo zamykal kolo k zábradlí před vinárnou. „Jak se máš? Dobře? Ano?“

„Mám se dobře, a ty?“

Zakroutila hlavou. „Zas tak dobře se nemám. Je mi neustále zima. Líbí se mi tady, lidi jsou tak milí, tak přátelští, ale domy nejsou dělané na toto počasí. Všude je vlhko a všude to profukuje, každou škvírkou, každou dírkou…“

„Průvan,“ řekla jsem. „Ano, všude táhne.“

Lorenzo přišel, stoupl si k nám a poslouchal.

„Ale proč?“ vybuchla Francisca. „Proč! Řekni mi proč! Proč jsou po milionech let domy tak nepoužitelné pro místní počasí? Každou noc spím ve svetru a v ponožkách a v čepici. Takhle se nedá žít.“

„Frankie,“ řekl Lorenzo, „potřebuješ trochu nonniny grappy, že ano? Ta tě zahřeje. A ty, Milly, si dáš trochu vína, že ano?“

Ve vinárně mi připravil skleničku, do které nalil zářivě rudé víno.

„Od kamaráda mého otce,“ vysvětlil. „To úplně nejlepší.“ Vyndal chléb a sýr a nakrájený fík. „Jídlo,“ řekl, „pro bohy.“

„Děkuji.“ Srkala jsem to výtečné víno.

Lorenzo mi dolil skleničku. „Dobré, že?“

„Přikývla jsem. „Úžasné.“

„Vezmeš mě ven z města?“ řekl najednou. „Chci vidět skutečné Irsko… ne tenhle městský život… ale to, co vídáme ve filmech… víš co… osly, děti se zrzavými vlasy, těmi věcmi na obličeji…“ Ťukal si na nos prstem.

„S pihami?“

„Ano! S pihami! Zbožňuji pihy. Chci je vidět. A slyšet hudbu a nechat si smáčet obličej deštěm a v duši cítit vítr.“

„Myslím, že ses koukal na špatný druh filmů,“ pronesla jsem.

„Ne! Copak to není pravda?“ Mrknul na mě. „Copak neexistují irští osli nebo děti s pihami? Je to, jako kdyby se řeklo, že ne všichni Římani se rádi koupou ve fontáně di Trevi… koupání v la fontana je náš křestní rituál.“

„Ne, máme osly a zrzavé děti, ale trochu bych tvé očekávání snížila…“

„Nesouhlasím…“ Najednou stál vedle mě Darragh. „Nikdy nesnižuj své očekávání. Všichni si zasloužíme to nejlepší.“ Usmíval se, ale v jeho očích jsem viděla starost. „Rád tě vidím, Milly,“ řekl. „Myslel jsem na tebe. Jak se máš?“

„Je mi dobře!“ řekla jsem, až příliš nadšeně. „Lorenzo je na mě moc milý.“

„Měla těžký den,“ řekl Lorenzo. „Je právnička, potírá kriminalitu, dostává kriminálníky za mříže. Je hrdinka.“

Kdyby jen věděl, že dělám přesný opak. Nebyla jsem ten druh právníka.

„Siobhán!“ řekl Lorenzo. „Ciao! Bellissima!“

„Jen jsem si řekla, že se zastavím, abych viděla, jak se tady všichni máte.“ Siobhán se na mě podívala a pak zpátky na Darragha a pak zase zpátky na mě, jako by se snažila pochopit, co se děje. „Je všechno v pořádku?“ zeptala se.

Přikývla jsem. „Samozřejmě! Všechno je v pořádku.“

„Tak jak se má tvůj přítel?“ řekl Lorenzo. „Tvůj kapitán průmyslu?“ Se Siobhán na sebe pohlédli.

„Má se dobře,“ řekla jsem. „Proč?“

„Nic, jen mě to zajímalo.“ Lorenzo začal leštit skleničky, koukal se skrz ně a utíral je utěrkou.

„Vtipné, že jste se znali,“ řekla Siobhán, „z toho veslařského klubu.“

„Svět je malý,“ řekl Darragh. „Každopádně jsem tam moc dlouho nevydržel. Člověk musí mít velmi specifickou povahu na to, aby v týmu vydržel. Mnohem lépe jsem zapadl mezi lidi z turistického oddílu.“

Rozhodla jsem se, že teď potřebuju být sama. Možná jsem ještě pořád Darragha milovala, ale bylo na čase jít dál… sama. Nebyla jsem ten stejný člověk jako před pěti lety a bylo načase zjistit, kým jsem teď a kam směřuji. Příště, až uvidím Ryana, což by mělo být za dva dny, v pátek, skončím to s ním.

„Přijdete obě příští týden na mou narozeninovou oslavu?“ řekl Lorenzo mně a Siobhán. „Chystám se udělat těstoviny s ricottou a bude to lahodné. Ano? Je to můj speciální den. Stane se ze mě starý osmadvacetiletý muž. Tak abychom utopili můj smutek, aperitivi v sedm večer. Ano? Přijdete?“

„Moc ráda,“ řekla Siobhán rychle. „S Milly bychom moc rády přišly. Bude nám potěšením…“

Zakroutila jsem hlavou. „Já nemůžu,“ řekla jsem. „Mám moc práce…“

Siobhán do mě dloubla.

Lorenzo dal jednu ruku na rameno mně a druhou Darraghovi. „Nemůžeme mít oslavu bez nových a starých přátel. Darragh je můj starý přítel, Milly je moje nová přítelkyně. A Milly a Darragh jsou staří přátelé. A je to krásné, že ano? Život je krásný. Ano?“

Ale mohla bych přísahat, že se Siobhán se na sebe podívali, jako by se o něčem předtím bavili a my byli jenom součástí jejich plánu.
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Následujícího dne vyběhla Catriona ze své kanceláře. „Musím jít,“ řekla, z obličeje jí zmizela veškerá barva. „Udělej ty smlouvy a pošli je Nesbittovi co nejdříve.“

„Děje se něco?“

„Lydia je v nemocnici.“ Ani na chvilku se nezastavila. „Měla záchvat. Josephine ji vzala sanitkou na pohotovost.“ Stála u výtahu a opakovaně mačkala tlačítka. „Noel je v New Yorku. Vrátí se až zítra ráno. Zavolala jsem mu, pokouší se sehnat let zpět. Zase!“

„Půjdu s tebou!“

Zastavila se a otočila se, pomyslela jsem si, že se snad rozpláče. „Ale máš příliš práce. Už tak tě žádám o příliš… Musím být schopná…“

Zaplnily jsme své životy prací a práce nám zaplnila životy, ale pokud bych si nedokázala udělat prostor na to, co je skutečně důležité, bylo by to opravdu velmi špatné. „Nemám zase tolik práce,“ řekla jsem a rozeběhla jsem se pro svůj kabát a kabelku.

Venku se pan McAvoy chystal nasednout do taxíku, když jsem na něj zavolala. „Pane McAvoyi, potřebujeme vaše taxi. Je to naléhavé.“

Ustoupil stranou, čímž nám umožnil proběhnout kolem něj do vozu.

„Jaký druh naléhavé situace?“ slyšela jsem ho říct. „Můžu nějak pomoct? Jde o případ?“

Ale jeho hlas zeslábl, když jsme se s Catrionou nasoukaly do auta a ona řekla řidiči, aby nás vzal do dětské nemocnice Crumlin, a to „co nejrychleji!“. Catriona celou cestu do nemocnice svírala mou ruku, cítila jsem, jak se celá třese.

Když jsme vběhly na pohotovost, netrvalo nám dlouho, než jsme Lydii našly. Proplétaly jsme se spletitými chodbami, kolem nás zmatek obličejů a rozličných šipek a směrovek. A pak jsem vedle postele v pokoji hned za pohotovostí zahlédla ženu, jak mává. „Catriono! Catriono!“

„Josephine!“ Catriona za ní pospíchala a hned utíkala k místu, kde ležela Lydia, malinká panenka ve veliké kovové postýlce, oči pevně zavřené. Už byla připojená na trubičku a na monitor a Catriona se k ní sklonila, položila si hlavu blízko k její. „Ach, Lydie, zlatíčko moje,“ řekla. „Moje malinká Lydie.“

„Teď čekáme na neurologa,“ řekla Josephine, bledá a ustaraná. „Byla v posteli,“ pokračovala, „a já jsem jí měnila plenku a… začala se třást a zmítat a já jsem ji zvedla a…“ Rozplakala se z opožděného šoku. „Myslela jsem si, že umírá, protože pak odpadla, tak jako je teď… Bože.“

„Umírá…?“ Catriona to slovo jen stěží vyslovila. Jednu ruku měla na Lydiině hlavičce a druhou na noze, držela ji, jak jen to šlo. „Maminka je tady, zlatíčko,“ zašeptala. „Maminka je tady. A táta je na cestě domů a oba tě milujeme, tolik tě milujeme. Protože jsi náš andílek, víš to. Jsi to nejlepší, co nás kdy potkalo. A milujeme tě z celého srdce. Jsi to nejúžasnější, co se mi kdy přihodilo. Celý svůj život jsem na tebe čekala. A neuvědomovala jsem si to. Neuvědomovala jsem si to, dokud jsi nepřišla… moje Lydie. Moje dokonalá malinká Lydie…“ Catriona neplakala; byla naprosto klidná a dokonale soustředěná, jako by celým svým bytím vysílala sílu, aby Lydia byla zdravá. Jemně políbila Lydii na hlavičku. „Moje malinká holčičko,“ řekla. „Moje jedinečná malinká holčičko.“

A já jsem si byla jistá, že se Lydiino dýchání změnilo, její malinké tělíčko se trochu uvolnilo, když tu teď s ní byla její maminka.

Všechny tři jsme strávily několik dalších hodin sledováním monitoru hlídajícího aktivitu Lydiina mozku, jako by šlo o řízení přistání na Měsíci, jedna sestra po druhé četly výsledky a vyplňovaly kartu na pelesti postýlky.

Zapnula jsem si telefon a prohlédla si zprávy a e-maily. Peter Gregory napsal:

 

Stavba začne v pondělí! Ještě jednou vám děkuji za pomoc. Ušetřila jste mi majlant. Dneska vám doručí bednu šampaňského.

 

Zpráva od Angely:

 

Máš čas na krátký pokec? Jen mi chybí jedna z mých nejmilejších neteří. Čaj v kavárně naproti tvojí kanceláři? Dej mi vědět, kdy máš čas.

 

Další od Ryana:

 

Večeře s mámou a Rogerem zítra? Vezmou nás ke Guilbaudovi. Má narozeniny. Miluju tě xxx.

 

Zítra se s ním nebudu moct rozejít, uvědomila jsem si. Ne na Caroliny narozeniny v té nejluxusnější restauraci ve městě. Tohle byla učiněná Hlava XXII všech vztahů. Nešlo nikdy odejít.

Ztišila jsem si telefon a zoufale jsem doufala, aby se Lydiin hrudník, který se skoro neviditelně hýbal, hýbat nepřestal.

„Co si myslíte, že ten záchvat způsobilo?“ Catrionin hlas byl hluboký a skoro neslyšný.

Josephine zakroutila hlavou. „Všechno bylo normální, nic nebylo jinak.“

„Mám špatný pocit, že jsem tam měla být,“ řekla Catriona. „Myslíš, že jsem tam měla být?“ Zněla tak nejistá sama sebou. „Pokouším se přijít na to, jestli by to bylo lepší, nebo horší, že jsem tam nebyla. Protože bych možná zpanikařila, kdybych tam byla. Nikdy v životě jsem nezpanikařila, než se narodila,“ řekla. „Jednou Noel upustil na zem skleněnou mísu, když jsme byli na dovolené v Granadě, a ohromný střep mu přeříznul tepnu a on ječel, ale já jsem ho během vteřiny položila vzhůru nohama, podvázala jsem mu to škrtidlem, krev mu stékala do hlavy a sanitka byla na cestě. A to ani neumím španělsky. Ale z Lydie panikařím… někdy si myslím, že si ji nezasloužím.“

„A teď už dost,“ řekla Josephine. „Takhle nemluvte.“

„Když má člověk děti, slovo drahocenný získává naprosto jiný význam. Nikdy předtím jsem nic nemilovala tolik, jako miluju Lydii.“

„A ona miluje vás,“ řekla Josephine. „Ví, že já nejsem vy. S vámi je jiná, protože může, protože tu budete navždy. Protože jste její a ona je vaše. Je to jedinečné spojení.“

Catriona přikývla, slzy v očích.

Konečně se k nám přidal doktor Mukherjee. Smutně na nás pokýval, přečetl si zápisky v kartě a překontroloval tabulky. Nakonec se podíval na Catrionu.

„Zatím nemáme žádnou prognózu ani diagnózu,“ řekl, „mohla by to být epilepsie, mohla by to být meningitida. Necháme si ji tady, následujících čtyřiadvacet hodin ji budeme pozorovat a zjistíme, kde je problém.“

Catriona přikývla, podívala se na nás na všechny. „Bude v pořádku? Bude žít?“

„Musíme počkat a uvidíme,“ řekl doktor. „Uděláme vše, co bude v našich silách.“ Soucitně se na Catrionu podíval. „Je to těžší, když jsou tak malinké, že ano?“

Přikývla, slzy v očích, když doktor odešel. Ve dveřích se objevila nějaká žena. „Cat?“ Oblečená v jógových kalhotách, s blond vlasy a pečlivě namalovaná, pospíchala směrem k nám. „Cat, ach, Cat…“

„Louise…“ Catriona se s tou ženou objala. „Děkuji, že jsi přišla…“

„Teď se už nestrachuj,“ říkala Louise. „Dobře? Všechno bude dobré. Hamiltonovi se stalo to samé. Vzpomínáš si? Když mu byly dva. A ukázalo se, že to byla alergie na buráky. Holky tady s tebou budou celou noc, dobře? Sorcha nám přinese kávu a budeme tu s tebou sedět, dokud nebudeš chtít, abychom odešly.“

„Děkuji,“ řekla Catriona a otočila se, aby nás představila. „Josephine už znáš a tohle je Milly.“

„Ach, Milly!“ usmála se Louise. „Catrionina pevná skála v práci.“

„Pevná skála?“

„Tak ti říká. Říká, že by nic z toho bez tebe nedokázala. Dobře…“ Louise přebrala velení. „Jak je jí? Co řekl doktor? Je potřeba někam zavolat, abys získala další názor? Všechno, co musíš dělat ty, je tady sedět a starat se o Lydii. Já se postarám o to ostatní.“

A já jsem sledovala, jak se Catriona podřídila síle přátelství. Všechno, co potřebujeme, je mít v životě nějakou tu Louise… A hřálo mě u srdce, když jsem pomyslela na to, že Catriona mě vidí jako schopnou a efektivní. Byl to přesně pravý opak toho, co jsem si o sobě myslela já sama. Strávila jsem tolik času tím, že jsem se strachovala o to, že jsem přišla o tátu, a už bylo načase, abych našla způsob, jak s tou ztrátou žít. A z celého srdce jsem se modlila, aby to Catriona nemusela zažít.
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Když jsem následující den dorazila do nemocnice, Lydia byla přemístěna do velkého, tichého pokoje, v každé postýlce byla malinká postavička a vedle každé z nich byl vystrašeně vyhlížející rodič, někteří sesunutí, napůl spící, jiní – kteří tu již byli několik dní – se protahovali nebo pili kávu z automatu. Catriona držela Lydii v náručí a za ní byla Louise, vyhlížející bezchybně, spolu s dalšími dvěma stejně působivými ženami.

Catriona vzhlédla. „Úplně se uzdraví,“ prohlásila. „Není to meningitida ani nic podobného. Byla to jen teplota… nic vážného.“

„Nic, co by nevyléčil paracetamol,“ dodala Louise. „Sorcho a Becco, tohle je ta slavná Milly.“

Potřásly mi rukou.

„Je od tebe milé, že jsi přišla,“ pronesla jedna z nich. „Jsem Becca.“

„Jsme kavalérie,“ řekla ta druhá. „Sorcha, moc ráda tě poznávám! Byly jsme tu celou noc a povídaly jsme si. Ukázalo se, že Catriona si myslela, že jsme všichni dokonalí rodiče a že ona to dělá všechno špatně. Moje dvojčata, oba dva, snědla Davidova antimalarika, která bral, když byl v Peru na cyklistické dovolené. Cat nejspíš zapomněla na to obrovské rodičovské zmatení. A Louisin Hammy měl zánět slepého střeva a nikdo o tom celý týden neměl ani ponětí.“

„Pořád jsem mu opakovala, že jí příliš mnoho sladkostí,“ řekla Louise.

„A moje Aurora jednou spadla ze schodů, protože jsem byla příliš pohodlná neustále zavírat ohrádku,“ řekla Becca. „Takže rodičovství má své stinné stránky. Stejně jako světlé.“

Jedna na druhou se upřímně smály a také na Cat.

„Jedna druhou komandujeme,“ řekla Louise. „Chodily jsme všechny společně do internátní školy, takže se kamarádíme od doby, kdy nám bylo jedenáct. A teď,“ otočila se na Cat, „už nebudeš dělat paní Dokonalou, jasné?“

Catriona přikývla.

„V honbě za dokonalostí není ani trochu potěšení,“ řekla Sorcha, „a až tohle všechno skončí, pojedeme do Paříže. A ano, Lydia je také zvaná, bude hvězdou celého podniku.“

Za námi se ozvaly kroky, dorazil Noel, ruce roztažené, objal Catrionu a Lydii. „Moje krásná holčičko,“ řekl, když si položila hlavu na jeho rameno. „Moje dvě krásné holky.“ Hlas se mu zlomil a vypadal, jako by se mu chtělo plakat. „Myslel jsem si, že ji ztratíme. Když jsme ji právě našli a zamilovali jsme se do ní…“

Catriona přikývla. „Je to smršť,“ řekla. „Jak může něco tak malinkého znamenat tolik?“ Oba zírali na Lydii, Noel se usmíval.

„Kdybych jen věděl, že nás udělá tak šťastnými, navrhl bych to již před lety. A začal jsem přemýšlet, že začnu pracovat na poloviční úvazek…“

Catriona se usmála. „Zpomal, Noeli,“ řekla Louise. „Neslibuj něco, co nedodržíš.“

„Víme, že ji miluješ,“ řekla Becca, „ale vy dva jste poslední skvělí workoholici. Neměňte se příliš.“

Noel pokrčil rameny. „Nevím. Užívám si, když zůstanu doma a vše připravím, než Catriona přijde domů. Večeře na stole, Lydia a já pokrytí barvou a jídlem…“

„Promluvíme si o tom,“ řekla Catriona a políbila ho na tvář.

 

•••

 

Byl pátek večer a Ryan mi již odpoledne zavolal, aby potvrdil, že mě vyzvedne cestou ke Guilbaudovi. Je to až k pláči drahá restaurace, takový ten typ pro výherce v loterii a ty, kteří mají víc peněz než rozumu. Je to ten druh restaurace, kam se musíte pořádně vyfiknout. A tak jsem vytáhla staré šaty, které jsem na sobě již léta neměla, a vlasy jsem si rozpustila ze svého věčného culíku, potom jsem si dala dlouhou koupel a zkrášlila jsem se, pokusila jsem se vytvořit vzhled člověka, který netráví tolik času v kanceláři a který sem tam vidí také svět venku. Nechystala jsem se s ním rozejít dnes večer, ale z nějakého důvodu jsem sbalila dárky, které mi koupil, a dala jsem je do tašky.

„Teda!“ řekla Siobhán. „Co se to tu stalo?!“

„Ztichni,“ řekla jsem. „Jako bys mě nikdy neviděla namalovanou.“

„Nikdy tě nevídám namalovanou,“ řekla bezvýrazně. „Ale vážně vypadáš skvěle! Líbí se mi ty šaty a náušnice.“ Měla jsem na sobě levné náušnice, které jsem si loni v létě koupila za jedno euro v Accessorize. „Vypadáš jako sexy Audrey Hepburnová.“

„To zní tak špatně.“

„Špatně v dobrém smyslu,“ řekla.

„Ale ty taky vypadáš skvěle,“ řekla jsem. „Oblékáš se pro Lorenza?“ Měla na sobě maxi šaty, vlasy si vyčesala nahoru do volného, jakoby rozcuchaného drdolu.

„Možná,“ odpověděla slabým hlasem a pak si úzkostně povzdechla. „Bože, nevím, co mám dělat. Nevím, co dělám. Je to, jako bych byla zhypnotizovaná… a George… jsem hrozná, jen tím, že na Lorenza myslím… chudák George. Řekla jsem mu, že mi není dobře.“ Zvedla ruku. „Prosím, neodsuzuj mě. Sama nejsem na sebe zrovna hrdá. Vím, že se chovám zbaběle. Jen jsem zatím nepřišla na to, co mám dělat. Víš, nevím, jak se rozejít s někým, s kým jsem od devatenácti.“

„Ani já sama nevím, jak to udělat,“ řekla jsem. „S někým, s kým jsi jen čtyři měsíce, by to mělo být ale mnohem snazší.“

„Ty a Ryan?“ Udělala gesto, jako by si podřezávala krk, a přidala k němu i zvukový efekt.

„Dnes večer ale ne,“ řekla jsem. „Carole má narozeniny, ale hned jako to půjde, to udělám.“

„Takže spíš Garbo než Hepburnová?“

„Chci to udělat,“ řekla jsem. „Chci se soustředit sama na sebe.“

„Co se chystáš Ryanovi říct,“ řekla, „víš, až se s ním…“ a znova si podřezávala krk.

„Budu na něj velmi milá,“ řekla jsem, „řeknu mu, jak je úžasný a jak mi s ním bylo dobře, a poděkuji mu za jeho přátelství a popřeju mu hodně štěstí…“

„Teda. To zní dospěle!“ řekla.

„Ano, no, je to jediný možný způsob.“ Na chvíli jsem si skutečně pomyslela, že to bude dospělé a na úrovni. Popřeju mu hodně štěstí a jsem si jistá, že on mně také. Byl by to dokonalý konec.

Pevně mě objala. „Hodně štěstí,“ řekla. „Hodně štěstí nám oběma.“

A byla pryč, dole pod schody, zatímco já jsem stála na chodbě, pokoušela jsem se vzpomenout si, jak se namalovat rtěnkou.
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Byla jsem už připravená, když zazvonil zvonek. Zhluboka jsem se nadechla a pak jsem otevřela dveře. „Rya…“ začala jsem.

Jenže to byl Darragh. Chvíli tam jen tak stál a nic neříkal.

„Vypadáš… překrásně,“ řekl nakonec.

„Zrovna odcházím,“ řekla jsem.

„Ano, jasně, jasně…“

„Chceš jít dál?“

„Jen na chvilku, jestli to nevadí. Nezdržím tě.“

Šel za mnou do kuchyně.

„Viděl jsem Sarah,“ řekl. „Dneska, ve městě.“

„Sarah?“

Přikývl. „Byla s Hughem. Myslel jsem, že jsi říkala, že se rozešli.“

Hugh a Darragh spolu vždy dobře vycházeli. Společně zvládli mnoho Vánoc a dalších oslav naší rodiny. Vždycky jsem si myslela, že to tak bude už navždy.

„Rozešli se,“ řekla jsem. „Možná se prostě sešli?“

„Drželi se za ruce.“

Obočí mi vylétlo nahoru. „Víš to jistě?“

„Pokud jeden z nich neměl nějaký problém s chůzí a ten druhý mu nepomáhal,“ řekl. „Ale i dle mého nezkušeného názoru vypadali velmi šťastně.“

„Dobře…“ Proč byla Sarah tak tajemná, co se s ní vlastně děje? „No, to je pěkné.“

„Promiň, že jsem jen tak přišel, ale…“ Odmlčel se.

„Ale co?“

„Nemůžu přestat přemýšlet…“

„O čem?“

„O tobě.“ Pohlédl na mě. „Nemůžu na tebe přestat myslet… je to, jako by to bylo to jediné, co chci dělat, myslet na tebe, mít o tebe starost… jen tě držet v hlavě.“

„Darraghu…“ Chtěla jsem, aby přestal. Nemusel nic víc říkat. Už předtím se omluvil. Doufala jsem, že tu není, protože má pocit, že by měl zařídit, abych se cítila líp. Teď mi už je dobře. Bude mi zase dobře. Rozejdu se s Ryanem a pak budu šťastná sama se sebou.

„Nedělej si starosti,“ řekla jsem. „Nemusíš se o mě strachovat.“ Pokusila jsem se na něj usmát. „To skutečně nemusíš.“

„Já vím,“ řekl. „Chci s tebou jen mluvit, to je všechno. Jen ti chci něco vysvětlit.“

Stáli jsme každý na jednom konci kuchyně, dívali jsme se jeden na druhého a pak začal.

„Zaprvé se chci omluvit, že tě otravuji. Vím, že s Ryanem je to vážné, a omlouvám se, že tě tahám zpět do minulosti. Je to ode mě nefér.“

„Nic se neděje.“

Ještě ho pořád miluju, ale to je dobré. Přežiju to. Život je drahocenný a bylo načase zase začít žít.

Darragh sklonil hlavu. „Dneska jsem se šel podívat na mámin hrob.“ Odmlčel se a pohlédl na mě, jeho pohled se setkal s mým a já jsem si uvědomila, že je plný bolesti, mnohem hlubší a silnější než cokoli, co bolelo mě. „Víš co?“ řekl. „Nikdy jsem tam vlastně předtím nebyl. Stydím se za to. Víš, proč jsem tam nikdy nešel? Není to příšerné?“ Pohlédl na mě, zmatený a smutný. „Jak jsem mohl být tak sobecký? Jak jsem ji jen mohl tak zklamat? Prostě… prostě nevím… až na to, že mi to připadalo tak bezvýznamné. Proč bych tam měl chodit a stát na místě, kde bych se měl spojit se svou matkou… matkou.“ Nechal to slovo viset ve vzduchu. „Táta mě opakovaně prosil, abych tam s ním šel… celá ta léta potom, co zemřela, když jsem byl na vysoké, a také potom, ale já jsem prostě nešel. Nakonec to vzdal.“

Uvědomila jsem si něco, co jsem celá ta léta, co jsem Darragha znala, vůbec nebyla schopná vnímat, a to, že Darragh si procházel takovým trápením a měl v sobě obrovský zmatek.

„Proč jsi tam teď šel?“

Ztěžka vydechl. „Návrat do Dublinu způsobil, že jsem tomu musel zase všemu čelit. Utekl jsem, víš. A nakonec jsem byl připravený přijmout, že odešla, a chtěl jsem jí říct, že mi chybí a že ji miluju. A chtěl jsem jí říct, že nejsem naštvaný.“

„Naštvaný?“

„Ano. Byl jsem na ni naštvaný. Sám sobě jsem to nepřiznal, protože kdo z lidí, kteří to mají v hlavě srovnané, by mohl být naštvaný na ženu, která zkrátka jen nechtěla zemřít? Nechtěla odejít, a i tak jsem na ni byl naštvaný. Styděl jsem se sám za sebe, jako bych se vozil po někom, kdo si to nezaslouží, jako bych šikanoval svou vlastní matku.“

Bylo to, jako by najednou celý svět ztichl. Ani jeden z nás se chvíli nehýbal, ani nemluvil.

„Tak co tě přinutilo tam nakonec jít?“ řekla jsem jemně.

„Nevím. Ale něco. Myslím na ni a myslím na ni neustále od té doby, co jsem se vrátil. A…“ Pohlédl na mě. „Kéž bych to mohl udělat všechno jinak.“

„Co?“

„Všechno.“ Pohlédl na mě. „Omlouvám se, že jsem utekl.“

„To je už jedno.“

„Ale není.“ Opíral se rukama o linku, jako by potřeboval podporu. „Nedokážu ti ani popsat, jak moc jsem potřeboval opustit Dublin.“ Mluvil klidným hlasem bez emocí. „Každý den na mě padala tíha z toho všeho… Máma… vzpomínky… zármutek…“ Pohlédl na mě, bylo mi jasné, že se stydí. „Bože, zní to, jako že se hrozně lituju. Každý o někoho někdy přišel. Nejsem jediný. I ty… a já jsem tě opustil v tu nejhorší možnou dobu.“

„Je to už dobrý,“ řekla jsem. „Je mi dobře.“

„Myslím, že se to chci pokusit vysvětlit. Tenkrát jsem si skutečně neuvědomil, proč jsem udělal, co jsem udělal, když jsem tě opustil. Vše, co jsem věděl, bylo, že jsem nemohl zůstat. Bylo mi tak trapně a tolik jsem se styděl. Nechtěl jsem sám sebe litovat. Nechtěl jsem, aby mě litovali moji přátelé – ty – tak jsem prostě roky a roky předstíral, že mi nic není. Ale nebylo mi dobře. A všechno se to… všechno se to ve mně hromadilo… dokud toho nebylo už příliš.“

„Je mi to líto.“

„Ztratila jsi tátu a já tu pro tebe nebyl.“

„Zvládla jsem to.“ Teď jsem mu lépe rozuměla, necítila jsem nic než smutek a soucit… a také lásku. Ale ta tam byla vždycky.

„Jo, ale kdybych byl lepším člověkem, mohl jsem tě podpořit.“

„Mohl jsi mi říct, jak ses cítil,“ řekla jsem. „Mohla jsem ti pomoct.“

Zakroutil hlavou. „Nevěděl jsem, kde začít. Mojí prioritou bylo jen přežít. A když jsem byl s tebou, byl jsem šťastný. Mohl jsem na to zapomenout. Ale pak se to zhoršilo. Problémy se dají vytěsňovat jen do jisté míry. Pak tě ale nakonec přemůžou. A já jsem si myslel, že se z toho blázním… Víš, opravdu jsem se bál, že se se mnou něco děje.“ Rozpačitě se zasmál. „To by bylo přesně to, co jsi v té době potřebovala – bláznivý přítel. Prostě jsem věděl, že potřebuju utéct.“

Ticho. „Je mi to líto,“ řekla jsem. „Kéž bych to byla věděla.“

Pokrčil rameny. „Vím, že je příliš pozdě, abych tě prosil o odpuštění, ale chtěl jsem ti to aspoň vysvětlit. Vím, že máš nový život a jsi šťastná s Ryanem… ale chtěl jsem ti říct, co se stalo. To je všechno.“

Nevěděla jsem, co říct. „Děkuju.“

„Odešel jsem na správné místo,“ řekl, „jestli tě to zajímá. Útěk do Itálie byl dobrý nápad. Sebral jsem se tam, udělalo se mi tam lépe, získal jsem sílu na návrat domů.“ Odmlčel se a vzhlédl. „Myslel jsem na tebe… celou tu dobu… říkal jsem si, jak se máš a jestli jsi v pořádku. Víš…“ Odmlčel se. „Nechtěl jsem odejít, ale musel jsem se naučit, jak se s těmi věcmi vyrovnat, s věcmi, kterým jsem odmítal čelit, které jsem nechtěl řešit nebo o nich víc mluvit. Věděl jsem, že musím strávit nějaký čas tím, že je nechám jen tak být. Byly jako vosy v mé hlavě, neustále bzučely a neuměl jsem to zastavit. Myslel jsem, že z toho zešílím. A věděl jsem, že když to nevyřeším, nebudu pro nikoho dobrý.“ Znovu se odmlčel a pohlédl přímo na mě. „Nebyl bych pro tebe dost dobrý.“ Zkřivil obličej. „Promiň, je to asi trochu moc.“

Nebylo toho moc, co bych na to mohla říct.

Natáhl před sebe ruku a našel moji. „Omlouvám se.“

„To je dobré.“ A bylo to dobré. Odpustila jsem mu, a na ničem víc nezáleželo. Nebylo co odpouštět. Milovala jsem na něm vše… dokonce víc než kdy jindy. Nechtěla jsem, aby Darragh odešel. Chtěla jsem, aby zůstal navždy. Chtěla jsem, aby vše bylo takové, jaké to bylo dřív. Ale byla tu Francisca a dělil nás všechen ten čas. Nebyli jsme stejní jako předtím. Stalo se toho příliš, ale on měl dost síly na to sem přijít a pokusit se mi to vysvětlit. Za to jsem ho milovala ještě víc.

Na chvilku si přiložil mou ruku na své rty. Uvědomila jsem si, že jsem ho nikdy dřív ve skutečnosti neznala, protože toho měl uvnitř tolik, co nikdy neodhalil. A teď tady přede mnou stál, úplně celý, celý Darragh O’Toole, odhalený a přeměněný. Odpustila jsem mu celým svým srdcem. Ale uvědomila jsem si, ač jsem ho tolik milovala, že je čas se rozloučit a nechat ho jít, ať si v životě dělá, co potřebuje. Já musela udělat to samé. Už to mezi námi skončilo před dlouhou dobou, ale až doteď se mi z toho nepodařilo pořádně dostat.

„Ach, Milly…“ řekl, „kéž by…“

Zazvonil zvonek. „Ryan,“ vysvětlila jsem mu.

„Jistě, jistě…“ řekl Darragh, narovnal se, vzpamatoval a odkašlal si. „Děkuji ti, že jsi mě nechala ti to vše říct.“ Zašklebil se. „A kdybyste chtěli příští týden přijít na večírek… Myslím, že si Lorenzo nechal poslat další zásobu té grappy.“

Znovu zazvonil zvonek.

„Měla bych jít otevřít. Díky, že jsi přišel,“ řekla jsem. „Díky, že jsi mi to vysvětlil.“

Zvonek znovu zazvonil.

„To je dobrý…“ Ani se nepohnul.

Ani já ne.

„Chybělo mi si s tebou povídat.“

„Mně taky.“

Zvonek znovu zazvonil. Je načase, odešla jsem do předsíně, abych otevřela dveře.

Stál tam Ryan s pugétem. „Přicházím s květinami!“ řekl. „Uvázali je speciálně pro tebe. Růže, lilie, zelené kytky… trochu jsem to přehnal.“

„Jsou překrásné.“

„Já vím. Ne že bych byl nějaký expert, ale ta žena v květinářství řekla, že vím, jak potěšit dámu. Vlastně dvě dámy. Tahle je pro tebe a ještě jsem koupil podstatně větší pro mámu. Víš, měla přece narozeniny…“

„Děkuju,“ řekla jsem, ve skutečnosti jsem ho neposlouchala, uvědomovala jsem si, že Darragh je těsně za mnou.

Ryan vešel dovnitř a všiml si Darragha. „Čau, O’Vole,“ řekl. „Dělám si legraci. Chci říct Darrene.“

„Jak to jde?“ řekl Darragh s úsměvem. „Užijte si večer. Zatím, Milly.“

„Zatím, Darraghu.“

Když se Darragh snažil protáhnout mezi květinami a dveřmi, Ryan o kousek poodstoupil, aby mohl odejít. Na schodech se otočil a zamával mi. „Děkuju, Milly,“ řekl. A byl pryč.
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Zpátky v bytě byl Ryan jako na trní, abychom už odešli.

„Už jsi? Musíme rychle jít, protože rezervaci máme na osmou.“

„Ryane, nejsem si jistá, jestli…“ Jedna poslední večeře, pomyslela jsem si. Ještě jeden rozhovor plný vředů s Rogerem, ještě pár pasivně agresivních poznámek od Carole, celý večer se zvládnu nenuceně usmívat a pak to bude za mnou. Později, až budou Carole a Roger pryč, řeknu Ryanovi, že se s ním rozcházím, že za to nemůže ani jeden z nás a že mu přeju jen to nejlepší na jeho další cestě životem. A pak s tím skončím.

„Máma a Roger čekají… pojď už, vezmi si kabát. A co tu chtěl O’Vůl?“

„Ale, nic…“ Nenapadlo mě nic, co bych měla říct.

„Dobře. Jdeme, šup šup. Nemůžeme mámu nechat čekat.“ Otočil se. „Pojď už, Milly.“

Zhluboka jsem se nadechla. Potřebuju jen přežít ještě jeden večer a pak začnu svůj nový život – nový, single, život. Jak hrozný může být jeden další večer s Carole a Rogerem?

 

•••

 

Carole a Roger už seděli u stolu u okna u Guilbauda, a když jsme přišli, usrkávali šampaňské. Carole na nás zamávala pouze konečky prstů na ruce, ve které držela skleničku, a druhou si schovávala ústa a něco šeptala Rogerovi.

„Vítejte, vítejte!“ řekl a postavil se. „Je od vás tak milé, že jste se k nám přidali.“

Ryan mu potřásl rukou a políbil Carole, zatímco ona mě po evropsku políbila na obě tváře.

„Vše nejlepší!“ řekl. „Měla ses dneska dobře?“ Poprvé jsem si všimla, jak na někoho tak nadřazeně sebejistého (někdo by řekl arogantního, či dokonce otravného) vedle své matky působí zvláštně. Chtěl ji potěšit, ano, ale bál se jí, jako by se necítil v bezpečí. Nedivila jsem se. Jediný člověk, na kterého takto nepůsobila, byl Roger; byl tak v pohodě, že byl vůči její supersonické zastrašovací síle imunní. Ryan předal Carole pugét. „Myslel jsem si, že by se ti mohly líbit. Růže a frézie. Dnes ráno přiletěly z Keni.“

„Z Keni říkáš?“ řekl Roger. „Znal jsem jednoho chlápka z Keni. Byl celkem milý, ale dostal ho malinký komár. Člověk by si myslel, že my lidé pro ně budeme nad jejich síly, ale to byste se mýlili…“

Všichni jsme ho ignorovali.

„Jsou překrásné,“ rozplývala se Carole a vyslala ke mně krátký vítězoslavný pohled. „Nezapomněli ale odstranit trny z těch růží? Víš, že z nich mám fobii. Trny,“ vysvětlila. „Vracejí se mi kvůli nim příšerné vzpomínky.“

„Někdo by to mohl nazvat Ježíšovým komplexem,“ řekl Roger.

„No, nedovolila bych si být tak neskromná,“ řekla Carole. „Nenazývala bych se tímto přízviskem, ale musím souhlasit, je zvláštní mít takovou reakci na trny.“ Usmála se na Ryana. „Drahoušku, děkuji. A měla jsem moc pěkný den. Roger mě překvapil touhle maličkostí…“ Na zápěstí měla něco, co vypadalo jako Koh-i-noor, blyštěl se tak, že to v místnosti vypadalo jako na diskotéce, zatímco nám náramek ukazovala. „A teď jste přišli vy dva. Máme takové štěstí, že ano?“ Usmála se, ale neukázala zuby, jen zkrabatěla spodní část obličeje.

„Co říkáš?“ zeptal se Roger.

„Máme takové štěstí!“ řekla, přestala se šklebit a poklepala na židli vedle sebe, aby se tam Ryan usadil.

Roger pro mě vytáhl židli vedle sebe.

Najednou se zjevil číšník.

„Další lahev Bollinger,“ řekl mu Roger. „A stále ještě čekáme na ty dva tucty ústřic. Moje milovaná žena potřebuje svou dávku…“

„Ano, jistě, pane De Vere,“ řekl číšník.

De Vere? Kde jsem jen to jméno slyšela? Vedle mě seděl Ryan, záda přehnaně narovnaná, pozorně poslouchal, jak mu Carole vypráví, co se děje v jejich společnosti, když před nás číšník položil tác plný ústřic, jejich šedá, mihotající se těla vypadala jako tucet mini vředů odstraněných při nějaké operaci. Ucítila jsem, jak se mi sevřel žaludek.

„Dáš si jednu, že ano?“ Carole mi vrazila talíř před obličej. „Příšerně mě zraníš, když ne. Jsou mé oblíbené. No tak, dej si jednu.“

Pozorovala mě, když jsem si držela jednoho měkkýše u pusy. Její pichlavé žraločí oči mě sledovaly, když jsem si ústřici dávala do pusy, cítila jsem, jak klouže a smýká se mi krkem, a pak jsem se dávila, jak si postupně propracovávala cestu dolů.

„Miluji ten vrnivý pocit, je to jako pít mořskou příšeru,“ řekla Carole. „Víš, že ještě dalších dvacet minut, co jsou u tebe v žaludku, žijí? Zůstávají naživu, jako dlouho to jde.“

„Jako my všichni,“ řekl Roger, zatímco nám číšník každému podal skleničku šampaňského.

Ryan ji pozvedl. „Na mou matku, Carole,“ řekl. „Na její narozeniny.“

„Na Carole,“ uvědomila jsem si, že říkám, a pozvedla jsem svou skleničku. Ryan zase poslal dokola ústřice. „Ještě trochu?“ řekl.

„Ráda si dám další,“ řekla Carole, jednu si vzala a dala si ji do pusy. „Milly? Ještě jednu mořskou příšeru? Jsou fascinující, tyhle ústřice. Umí si změnit pohlaví, věděla jsi to? Umí to udělat vlastní vůlí, jako většina dopívajících v dnešní době.“ Zasmála se. „A jedí plankton? Takže jestli jedí plankton, pak i my jíme plankton.“ Carole zakroutila očima a otočila se zpět na Ryana. „No, dneska jsme měli velmi produktivní jednání,“ řekla. „Že je to tak, Ryane?“

„Ano,“ řekl. „Jo, dobré jednání. Udělal jsem toho hodně.“

„Takže vše postupuje, jak má?“ řekl Roger. „Ta budova je už naše?“

„No, naše není,“ řekla Carole. „Je koupená na úvěr. Milly by měla znát rozdíl, protože je advokátka a tak. Nebo možná všechno nevíš?“ V jejím smíchu bylo slyšet něco, co mi připomínalo hýkání osla, takový koňský řehot.

Pomyslela jsem na Darragha, jak si u mě v kuchyni vylil srdce a svěřil se mi, oba nás osvobodil… Tehdy jsem mu mohla pomoct nebo ho nechat jít, oba nás osvobodit a dát nám naději, že by se mohl uzdravit sám a možná by se jednoho dne ke mně zase vrátil. Kdybych to jen byla věděla, pomyslela jsem si, kdyby mi byl řekl, čím si prochází, nechala bych ho jít.

A pak jsem si to uvědomila. De Vere byl ten druhý ředitel Alpha Holdings. Carol a Ryan vedli Dublin Investments, ale mohli by zároveň vlastnit Alpha Holdings? Mohl být Roger nastrčený ředitel? Zírala jsem na Rogera. Ne že by jméno De Vere bylo rozšířené jako Doyle nebo Murphy nebo Byrne. Byla to příliš velká náhoda. Zcela jistě…?

Ale vedle mě Ryan najednou sklouzl ze židle na podlahu. Moje první myšlenka byla, že má infarkt. Ale pak jsem slyšela jeho hlas odněkud z úrovně ubrusu. „Upustil jsem ji!“ zakřičel, než se ponořil do záhybů ubrusu na stole, takže to vypadalo, jako by z nich vykukovala matka Tereza.

A držel něco v ruce. Malou krabičku, otevíral ji a podával mi ji. Uvnitř se blyštěl diamantový prsten. Ach bože. Ne!

Všechny oči se otočily na mě. Carolin upřený pohled měl v sobě jedovatý nádech, Roger se na chvilku zmátořil.

„Milly,“ řekl Ryan. „Zajímalo by mě, jestli bys mi prokázala tu čest a vzala si mě.“

„Ryane… nemohu tomu uvěřit,“ řekla jsem.

„Poslední rok toho pro mě tolik znamenáš,“ pokračoval Ryan. „A rád bych s tebou sdílel svou budoucnost.“

Zírala jsem na něj. Co se to děje? Chce se se mnou skutečně oženit?

„Ano je to, co je třeba teď říct,“ řekla rozčileně Carole. „Prostě řekni ano. Proboha, vybrali jsme ten zatraceně největší prsten v zemi, a ona nemá dost slušnosti na to říct hned ano!“

Bylo by neetické předstírat panický záchvat? napadlo mě. Prokázala bych tím špatnou službu dalším, kteří trpí úzkostmi? Ale Roger mě zachránil.

„Myslím, že je toho na ni trochu moc,“ řekl. „Vzpomínám si, když jsem požádal o ruku Carole, a musím říct, že jsem nevěřil, že mám sebemenší šanci, ale myslím, že řekla ano, protože se jí líbil ten prsten…“ Otočil se na mě. „Nechal jsem ho vyrobit v Curychu, podle prstenu, který nechal Onassis vyrobit pro Marii Callasovou… celkem jsem s ním zazářil…“

„Ty ústřice,“ vysvětlovala jsem. „Strašně se omlouvám, ale…“ Postavila jsem se. „Zkrátka si musím odskočit na toaletu.“ Rozběhla jsem se.
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Zamkla jsem se v kabince a posadila jsem se na sedátko, pokoušela jsem se soustředit na všechno, co se stalo. Carole to celé nastražila, dala nás s Ryanem dohromady, možná si myslela, že se jí advokátka v rodině může hodit, ale jak mohli vědět, že dostanu případ paní Murphyové? Bylo to jen štěstí? Myslí si teda, že jim pomůžu, aby získali tu budovu, pokud budu na jejich straně?

Cítila jsem, jak se ve mně ústřice hýbou, klepala jsem se po celém těle. Tělo mi pokryla vrstva potu. Myslela jsem si, že se pozvracím, a opřela jsem se čelem o chladnou stěnu, pokoušela jsem se tomu porozumět. Možná se pletu v tom, že je Roger ten De Vere z Alpha Holdings. Třeba je to jen náhoda. Je možné, že v tomto městě žijí dva lidé toho jména. Reagovala jsem přehnaně. Měla bych se tam prostě vrátit a nějak přežít ten večer.

Nakonec jsem otevřela dveře. Carole stála hned za nimi. „Jen jsem se chtěla přesvědčit, že ti nic není. Nebyly to ty ústřice, že ne? Myslím, že nechceš říct ano, že?“ řekla klidným hlasem, který vycházel z křečovitého úsměvu, jenž se neodrážel v jejích chladných, mrtvých očích. „Podle mě se nechceš stát členem mé rodiny. A to je správná odpověď. Nevím, co si myslí. Nemusel zacházet tak daleko. A moc dobře vidím, že ty o něj nestojíš. Nikdy jsi o něj nestála. A ani my nestojíme o tebe.“ Vycenila na mě zuby. Na vteřinu to vypadalo, jako by jí rostly ve dvou řadách jako žralokovi. „Jsme velmi úzce semknutá rodina,“ řekla. „Možná jsi zvyklá, že jsou věci podle tebe, a v tom tvém malém světě je to v pořádku. Ale v této rodině velím já, já rozhoduji, co a jak. A víš proč? Protože jsem si to zasloužila.“

„Dobře,“ řekla jsem a pomyslela jsem si, že je šílená; mnohem více, než jsem si ve skutečnosti dokázala představit. „Dobře, děkuji, že mi to říkáš.“

A najednou jsem Ryanovi porozuměla, není divu, že je takový, jaký je. Měl strach ze své vlastní matky a nejspíš se pro ni necítil nikdy dost dobrý. Tím, že si mě kupoval, se aspoň pokoušel mít nějaký vztah, kde se cítil mocný. Možná byla jeho žádost o ruku tou nejstatečnější věcí, jakou kdy v životě udělal. Bylo mi ho ze srdce líto.

Ale být uvězněná na malém prostoru bylo spouštěcím mechanismem mých úzkostí. Šeptající hlas a škrundající žaludek se připravovaly na plnohodnotný záchvat paniky, černá hrůza se chystala do zbroje. Teď ne, ř ekla jsem si. Můžeš přijít později. Teď jsem příliš zaneprázdněná tím, že tuto příšernou noční můru posílám někam.

„Odcházím domů,“ řekla jsem.

„Ale, to neodcházíš,“ odvětila Carole a chytla mě za zápěstí. „Nezkazíš mi narozeniny. A nezraníš city mého syna. Jakýpak sociopat by tohle udělal? Zůstáváš.“ Dloubla do mě svým neuvěřitelně ostrým loktem – na drobnou ženu měla pozoruhodnou sílu – neměla jsem jinou možnost než se vrátit ke stolu.

Ryan mi přisunul židli, potom i jí. „Dobře, nebyla to zrovna žádost o ruku, jakou jsem plánoval,“ řekl. „Ale možná…“ Najednou jsem musela obdivovat jeho vytrvalost. Chudák Ryan. Doufala jsem, že se z toho jednoho dne vymaní.

„To budou ty ústřice,“ řekl Roger. „Někteří lidé na ně nemají žaludek.“

„Obzvlášť když ti začnou požírat vnitřnosti,“ přidala se Carole. „Než zemřou, ještě ti sežerou vnitřní stěnu žaludku. Někdy mohou způsobit poškození.“

„Jak se cítíš?“ obrátil se na mě Ryan.

„Nejsem si jistá,“ řekla jsem.

„Máš své…?“ začal.

„Ne!“ vyjekla jsem, trochu hlasitěji, takže lidi u vedlejšího stolu zvedli hlavy. Napila jsem se šampaňského a cítila jsem se trochu lépe. Další lok, a ještě lépe.

„Nic jí není,“ řekla Carole. „Jen někteří lidé nemají ušlechtilé patro a ústřice jim nedělají dobře.“ Usmála se na nás na všechny. „Ryane, můžeš pokračovat ve své žádosti o ruku,“ přikázala mu.

„Udělám to později,“ řekl. „Myslím, že není vhodné žádat o ruku někoho, komu je špatně.“

Znovu se zjevil číšník, aby přijal naše objednávky na hlavní jídlo.

„Mohli bychom nechat Rogera, ať za nás objedná,“ navrhla Carole. „Je v tom dobrý.“ Ztišila hlas. „Je dobré ho zaměstnat. Moc víc toho nedělá.“

Roger na ni přátelsky pohlédl. „O co jde, Carole?“

„Nic, nic…“ Dokonce i její mrknutí oka bylo strašidelné.

„Nicméně,“ pokračovala. „Chci jen pozvednout sklenku…“ Usmála se na nás dva. „Na podnikání. A na naše společnosti, Dublin Investments a Alpha Holdings.“

Ztuhla jsem. Alpha Holdings. Alpha Holdings?

Carole se dívala přímo na mě, jako by čekala, co se stane. Roger byl ten De Vere. Alpha Holdings byla společnost, která se pokoušela nátlakem vykoupit byty v čísle jedna na náměstí Merrion. Oni byli ti developeři. Oni byli ti lidé, kterým jsem psala e-maily a posílala dopisy, aby s tím přestali. A Carole samozřejmě věděla, že jsem to já. Ale já jsem psala panu Hesslingovi.

„Je to tak správně, Milly?“ naléhala Carole. „Na Alpha Holdings.“

„Na Dublin Investments,“ řekl Ryan. „A na Alpha Holdings.“

„Víš co,“ řekla a propichovala mě pohledem, „objevila se jedna velmi otravná právní firma, která se nám pokouší překazit nákup té budovy. Bernard se zdá být poněkud rozčílený dopisy, které mu od nich chodí. Říká, že nebudou vědět, čí jsou, až s nimi skončí.“ Zvedla sklenku, její dlouhé nehty nalakované zářivě rudým lakem, jeden jediný nalakovaný diamantovou barvou. „Umí být pěkně zlý, když musí.“

Ryan se nadšeně rozesmál. „No, možná bude muset být. Nemůžeme dovolit, aby nám někdo stál v cestě.“

Seděla jsem tam a opětovala Carolin pohled. Ohromení se proměnilo ve vztek, který přešel v naprosté odhodlání a pak v dokonalý klid. Veškerá panika, naštvanost byly pryč. Chtěla jsem jít rovnou do své kanceláře a začít pracovat na sporu se znovu nalezeným nadšením a zápalem. Postavila jsem se.

„Ryane,“ řekla jsem, „je konec. Už tě nikdy nechci vidět.“

Dokonce i Roger vypadal překvapeně, když jsem si vzala kabelku a odešla. Za sebou jsem slyšela Carole, jak říká: „To je teda drzost, od té holky. Po všem, co… porce těch ústřic stojí třicet eur…“

Sakra. Nevrátila jsem Ryanovi jeho dárky. Teď jsem se tam nemohla už vrátit.

Ale Ryan mě dohonil venku, nahoře na schodech. „Co se děje?“ zasyčel a vzal mě za ruku. „Je to trapné. Máma má narozeniny, a nejen že odejdeš, ale rozejdeš se se mnou?“ Zatáhl mě za ruku, snažil se mě otočit.

Pohlédla jsem na něj a poprvé jsem k němu něco pocítila. Měli jsme polovičatý vztah, ale teď jsem z celého srdce cítila soucit.

„Milly!“ Hlas se mu zlomil. „Věděl jsem, že mám poslouchat mámu. Ale bojoval jsem za tebe. Myslel bych si, že budeš vděčnější! Co je to s tebou?“ Pěnil se zaťatými zuby. „To jsou ty tvé úzkosti, že ano? Taková neslušnost! Odejít z restaurace na narozeniny mé matky. A já tě požádal o ruku! Chtěl jsem si tě vzít. Musím být šílený. Spíš jsi šílená ty.“

„Ryane, je mi to líto,“ zopakovala jsem, necítila jsem se ani trochu šílená, ale skutečně nadšená. Obzvlášť protože jsem poznala svého nepřítele. Rozuměla jsem Carole, znala jsem její triky. A když člověk přesně ví, s kým má co do činění, a ví, kdo jsou, pak je bitva snazší. Už teď jsem se těšila na naše setkání u soudu.

„Nevíš, co jsi provedla!“ vztekal se. „Udělala jsi ohromnou chybu…!“

Zvedla jsem ruku, abych ho utišila, veškeré stopy úzkosti, šeptající hlasy a plíživé, ledové prsty podél páteře zmizely. Bylo to, jako bych byla ponořena do svěcené vody, byla jsem od toho všeho osvobozena a cítila jsem se klidněji než kdy jindy, tak jak se musí cítit samuraj, než máchne mečem. Všechno bylo najednou nekomplikované a nebylo nic, čemu je třeba porozumět nebo pochopit, ani zvažovat. Ryan nebyl vhodný pro mě a já nebyla vhodná pro něj. A bylo to tak správně. Měla jsem se dost ráda na to, abych byla schopná si sama zařídit život.

Lidi, na kterých mi skutečně záleželo, byla máma, Angela, Sarah a Siobhán. A měla jsem ráda Catrionu a Susie. A… Milovala jsem Darragha za vše, čím jsme si spolu prošli, a za všechno, co jsme zvládli každý zvlášť. A bylo mi dobře, bylo mi opravdu dobře. Úzkost mě nevymezovala. Byla jsem někdo, kdo ji čas od času zažívá, tak jako můžeme pociťovat cokoli jiného. Byla jsem volná.

Zapátrala jsem ve své tašce a vytáhla jsem dárky od Ryana. „Měl bys je vrátit,“ řekla jsem. „Doufám, že ti vrátí peníze.“

Ryanova ústa se hýbala, slova vypěnila a horlivě vycházela, jak si stěžoval, když si je bral zpět, a pak se za ním objevil slídivý obličej Carole, cukala nosem a cenila zuby jako fretka.

„Netušila jsem, že stojíte za Alpha Holdings,“ řekla jsem, „a já zastupuji Mary Murphyovou. Ženu z bytu v horním patře, domu číslo jedna na náměstí Merrion.“

Pozorovala jsem jeho obličej, zatímco se ozubená kola točila, a pak mu spadla čelist. „Nic jsi neřekla. Proč jsi nic neřekla?“

„Bylo to součástí mé práce, nemyslela jsem si, že by tě to mohlo nějak zvlášť zajímat. Neříkám ti všechno ohledně své práce…“

Carole postoupila dopředu. „Dovolte mi vás přerušit,“ řekla medovým hlasem. „Ale nemohla jsem neslyšet. Neuvědomila jsem si, že jsi to ty, kdo zastupuje tu ženu… víš… řekla jsi, že se jmenuje paní Murphyová? Bernard vyřizuje naši veškerou korespondenci, nezmínil tvoje ani její jméno.“

Pokrčila jsem rameny. „Opravdu, Carole? Opravdu? Myslíš si, že jsem tak hloupá? Věděla jsi, že jsem to já.“

„Přesně jsi věděla, kdo za tím stojí, a neříkej, že ne. A každopádně, měla by prodat. Nezvládne už vyjít po těch schodech a sejít dolů. Upadne a pak to budeš mít vše na svědomí. A…“

„Na shledanou, Carole,“ řekla jsem. „Sbohem, Ryane. Vyřiďte mé pozdravy Rogerovi, řekněte mu, že se omlouvám, že jsem se nerozloučila osobně, a že doufám, že se mu uši brzy zlepší.“

Odkráčela jsem, cítila jsem se neporazitelná, v hlavě mi zněla hudba Chaky Khanové.

„Znamená to…“ zařval Ryan. „Znamená to, že si mě nevezmeš?“ Několik kolemjdoucích se zastavilo, jako by se najednou ocitli uprostřed filmu Richarda Curtise, všichni vzrušení a nadšení, že mají možnost stát se svědky zvláštní chvíle, několik jich začalo hledat mobilní telefony a začali natáčet. Bylo mi jich líto, protože jsem se je chystala zklamat.

„Omlouvám se!“ zavolala jsem. „Nečeká nás žádný happy end. Je to bez šance.“ Zahlédla jsem, jak se několik obličejů zamračilo, když se pokoušeli přijít na to, co se děje.

„Děláš ze sebe blázna!“ zařvala Carole. „Věděla jsem to. Nemáš úroveň.“

„Milly! Prosím!“

Přála jsem si polovičatý vztah, tak jsem ho měla. Ale jedna věc byla jasná, bylo lepší nemít nic než polovinu něčeho. A tak to odteď bude nic.

„Hodně štěstí, Ryane!“ Bylo mi do zpěvu. „Nashle, Carole!“ rozběhla jsem se, dav se rozestoupil, abych mohla projít.

„Uvidíme se u soudu!“ Carole teď už hýkala. Zakymácela se na podpatku a rychle se chytla Ryana, aby zase získala rovnováhu. „A děkuji ti, že jsi mi zkazila narozeniny!“

V davu zalapali po dechu. Okamžitě jsem poznala, že jsem je zklamala.

„Je šílená,“ slyšela jsem Carole, jak jim říká. „Snažili jsme se ji milovat jako vlastní dceru… ale…“

Zbytek jsem neslyšela, protože už jsem utíkala ulicí pryč od nich a hledala jsem taxi, které by mě odvezlo domů.

Mé vítězství mi dodalo pocit neporazitelnosti a nesmyslného štěstí. A nevím, jestli se to skutečně stalo, nebo jsem si to jen představovala, ale měla jsem velmi silný pocit, že se mnou byl táta. Nedokážu to vysvětlit, ale vycítila jsem teplo jeho souhlasného úsměvu, který se mi rozléval tělem. Byl všude, ve vzduchu, v éteru, teplá přikrývka lásky mě obalila a povzbuzovala mě. A potom jsem skutečně začala zpívat. I’m every woman… it’s all in meeeee.
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„Tady jsi!“ řekla Angela a zamávala na mě z kavárny, kde seděla u okna. „Moje drahá neteř,“ řekla ženě za pultem. „Ona a její sestra jsou radostí života mého a jejich matky. Životů, nejspíš.“ Ohlédla se na mě a usmála se, kolem hlavy jí padala záplava kudrnatých vlasů.

„Pěkný účes,“ řekla jsem.

„Ach, líbí se ti?“ Nezněla ani trochu jako její typické energické já. Obvykle se ze všeho nejdřív nadšeně chytí každého komplimentu.

„Ano, je moc pěkný.“ Posadila jsem se naproti ní ke stolu.

„No, ty vypadáš pěkně. Jsi trochu bledá, řekla bych, ale to je jen proto, že tolik pracuješ, a já tomu moc nevěnovala pozornost.“ Usmála se na mě, ale její úsměv mi připadal trochu nucený, jako by se až příliš snažila být sama sebou. „Teď mi pověz, co se děje ve světě korporátního práva. Křičeli jste na sebe s kolegou, odběhl někdo z vás plakat na záchod kvůli prohranému případu, máš panovačného šéfa, který má buď problém s alkoholem, nebo pocity nedostatečnosti plynoucí z toho, že byl v dětství zanedbáván?“

„Ani jedno z toho,“ řekla jsem. „Zase sleduješ Ally McBealovou.“

Angela se zasmála. „Tak a už dost o mně,“ řekla. „Jak se máš? Nějaké novinky u naší Milly?“

„Dobře, když to musíš vědět, rozešla jsem se s Ryanem,“ řekla jsem. Od rána mi už nechal šest vzkazů, které oscilovaly mezi naštváním a omluvou a zase zpět k naštvání.

„Ach, díky bohu za to!“ řekla Angela. „Byl nesnesitelný s velkým N. Nikdy nevěř muži s vystouplými lícními kostmi. Pořežou tě rychleji než nůž.“

„Netušila jsem, že ho nemáš ráda.“

„No, setkali jsme se jenom jednou, ale myslím, že měl sám sebe příliš rád. Jsem ráda, že jsi zase single a máš možnost se hýčkat.“ Usmála se na mě.

„Máma se dobře baví, že ano?“ Denně jsem dostávala fotografie, převážně kaktusů, jídla a skleniček vína.

„Ano, včera večer mi přišla zpráva,“ řekla Angela. „A fotka, na které jsou s Haroldem a nějakou zvláštní kytkou. Vypadala jako ty, které prodávají v každém slušném zahradnictví. Nic, co by stálo za to letět na druhou polokouli, ale tady to vidíš. Krásné počasí, výtečné jídlo, úžasná společnost. Všechno, co je na dovolené třeba.“ Znovu se na mě usmála, ale tentokrát jí úsměv zvadl na rtech. „Takže…“

„Angelo?“

Napila se čaje.

„Něco ti potřebuji říct.“ Odmlčela se, pokusila se zklidnit. „Dobře…“ zkusila to znovu. „Dobře.“ Zaklonila hlavu a soustředila se na bod na protější zdi, aby se buď uklidnila, nebo připravila. A pak na mě znova pohlédla, oči se jí leskly. „Před několika měsíci jsem dostala tak trochu špatné zprávy.“ Zvedla ruku. „Počkej, nestojím o soucit nebo milosrdenství nebo prostě cokoli. Přesně proto jsem to nikomu neřekla… jen v poslední době… brzo ráno, když nepřetržitě sleduju Právo v Los Angeles, jsem se začala cítit trochu provinile. Víc než trochu provinile. Kdyby to Kitty zjistila, aniž bych jí to sama řekla, pak by byla velmi rozčílená.“

Zarazila jsem se a pohlédla jsem na ni. Obličej se jí zkřivil jakoby do úsměvu, ale její oči vypadaly velmi smutné a vystrašené… a osamocené.

„Angelo… jaké špatné zprávy?“

„No…“ Polkla a pak se mi podívala přímo do očí. „Obávám se, že jsem byla tak trochu srab! Já! Která jsem získala ve skautském oddílu odznak odvahy, sebevědomí a zdatnosti, když mi bylo osm, což bylo do té doby neslýchané; ostatním bylo jedenáct.“

„Pokračuj.“

„Chtěla jsem vám to samozřejmě říct. Když jsem šla na léčení, každý tam někoho měl. Ale nevadilo mi tam být sama…“

„Léčení?“

Přikývla a pak si zatáhla za pramen vlasů. „Nejsou pravé,“ řekla. „Už osm měsíců nemám pravé vlasy. Vytvořila jsem si poměrně přátelský vztah s dívkou z Bezvlasů – nevadí. Dává mi je na vyzkoušení.“

„Angelo, co to říkáš? Nemyslíš tím…?“

Přikývla, oči se jí naplnily slzami. „Rakovina. Vidíš,“ řekla a utřela si oči papírovým ubrouskem. „Právě proto jsem to neřekla Kitty ani vám dvěma. Když na to myslím, sama sebe celkem lituji, a to je to poslední, co člověk potřebuje. Vidíš, ukazuje se, že nejsem tak sebevědomá ani statečná, jak jsem si myslela. Měla bych svůj odznak vrátit. Podávání čaje se sušenkami a pět minut dlouhý proslov na téma dle mého vlastního výběru nejspíš neprokážou odhodlání člověka tak jasně, jak jsem si myslela.“

Položila jsem ruku na její. Byla studená jako led. „Ach, Angelo…“

Přikývla. „Myslela jsem si to samé. Ach, Angelo, co se to stalo? Jak se z toho dostaneš? Je toho tolik, pro co musíš žít – Kitty a děvčata, všichni moji přátelé… všechno, co ještě chci v životě dělat. Přihlásila jsem se na kurz tanga v Seville a pak mám taky tu svoji seznamku… nebyla jsem připravená na smrt.“

Oči se mi naplnily slzami a Angela mi podala papírový ubrousek. „Jaký druh rakoviny?“

Rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že se nikdo nedívá, a ukázala si na prsa.

„Ach, Angelo,“ zopakovala jsem.

Přikývla. „Prožila jsem si několik dlouhých nocí. Nechtěla jsem, aby si Kitty dělala starosti po tom, čím si prošla, ztratila Charlese, a teď taky ne, je tak šťastná s roztomilým Haroldem… ale vina plynoucí z toho tajemství se začala prodírat na povrch. Představ si, kdyby se něco stalo, a já jsem jí to neřekla? Byla by naštvaná, že ano? Nechci zemřít, aniž by to věděla.“

Pokoušela jsem se vstřebat vše, co mi řekla. „Procházela jsi léčbou úplně sama?“

„Nechtěla jsem nikomu přidělávat starosti,“ odpověděla. „Lékař mi řekl, že by to mělo být v létě už pryč. A všechno klape. Dobře, vlasy jsou pryč. Ale když se to tak vezme, nikdy nepatřily mezi mé hlavní přednosti. Vždycky jsem je měla jako chmýří. Ale… no, cítila jsem se trochu osamoceně.“ Znovu si utřela oči. „Koukni na mě, věděla jsem, že se to stane, že budu sama sebe litovat. Ale jde o to, že jsem si dříve neuvědomila, že se dokážu litovat. Celý svůj život jsem se chlubila tím, že jsem samostatná. Samozřejmě jsem si užívala, že jsem okrajovým členem tvé rodiny, který je čas od času trpěný…“

„Trpěný? Okrajový! Neblázni…“

„Však víš, jak to myslím. Ale napadlo mě, že je už načase jít s pravdou ven. Chystala jsem se počkat, až se tvoje máma vrátí… ale protože jsem srab, jak jsem o sobě zjistila, napadlo mě, že bys jí to mohla říct ty? Myslím, že bych se mohla rozbrečet, a necítím se moc schopná se se všemi těmi emocemi vyrovnat.“ Angeliny oči se naplnily slzami a já jsem si uvědomila, že jsem ji nikdy neviděla jinak než nadšenou a připravenou něco dělat.

„Kéž bys nás požádala, abychom s tebou šly do nemocnice,“ řekla jsem.

„Ale, jste tak zaneprázdněné,“ řekla. „Vy si nemůžete vzít v práci volno.“

„Vzala bych si ho,“ řekla jsem. Práce se čím dál víc propadá v seznamu mých priorit.

„Měla jsem vám to všem říct. Ale bála jsem se to říct vaší matce. Ale opravdu chci, abyste to všechny věděly. Promýšlela jsem to pořád dokola a včera v noci jsem se probudila… ne že bych toho ve svém věku hodně naspala, ale pomyslela jsem si, co je to za opravdový vztah, když nejsem sama sebou, když nejsem upřímná. Lhala jsem vám všem a je mi z toho špatně.“

„Řeknu jí to,“ řekla jsem. „Neměj obavy.“ Položila jsem si obě ruce na její a doufala jsem, že se mé teplo vpije do jejího těla. Celý svůj život jsem ji brala jako samozřejmost. Byla to prostě moje teta, která tu vždy byla, ale nyní jsem ji konečně viděla doopravdy; byla moje rodina.

 

•••

 

Sarah přijela k Angele hned potom, co jí skončila směna, a když jsem jí otevřela dveře, natáhla k ní ruce a objala ji. Když se nakonec odtrhly, všimla jsem si, že Sarah plakala.

„Dobře, neumřeš,“ řekla. „Jako profesionální zdravotník si myslím, že budeš v úplném pořádku.“

Angela přikývla a usmála se. „To poznáme časem.“

„Jsi moje oblíbená tetička,“ řekla Sarah a utírala si oči.

„Jsem tvoje jediná tetička,“ zasmála se Angela, ale zdála se potěšená, zdála se až nesmělá z takovéhoto projevu lásky.

„Ano,“ zazubila se Sarah, „ale zároveň taky moje nejoblíbenější.“

Všechny tři jsme se posadily v Angelině malém obývacím pokoji a celý večer jsme sledovaly televizi, všechno od Nationwide a jejich příběhů se svéráznými postavičkami dělajícími divné věci přes kutilské pořady až po kuchařské soutěže a noční zprávy, a ještě další zprávy. Dokud jsme si nevšimly, že Angela usnula. Měla zakloněnou hlavu, pusu lehce otevřenou, ruka jí volně visela z opěradla sedačky.

„Bože,“ řekla jsem. „Není…“

Sarah popošla o krok blíž k Angele, sklonila se, aby se podívala, jestli dýchá. „Angelo?“ řekla. „Teto Angelo?“

Nic.

„Angelo?“ tentokrát jsem to zkusila já.

Se Sarah jsme se na sebe podívaly. Ach ne…

„Co se děje?“ Angela škubla hlavou. „Co se děje…“

„Angelo!“ Vstala z mrtvých! Obě jsme zároveň leknutím a radostí zakřičely, jedna druhou jsme pevně držely.

Angela otevřela oči, teď už byla úplně probuzená. Sledovala nás pichlavýma očima. „Co máte vy dvě za lubem?“

„Nic.“ Provinile jsme jedna na druhou pohlédly, jedna druhou jsme vinily z afektovanosti.

„Měly byste jít domů a dobře se vyspat,“ řekla Angela.

„Ale…“ nechtěla jsem ji opustit.

„O mě si nedělejte starosti,“ řekla. „Dělejte prostě to, o co vás poprosím.“

Obě jsme ji mezi dveřmi políbily, nejprve Sarah a pak já.

„Máme tě rády, Angelo,“ řekla jsem. „Rodina bez tebe nefunguje.“

„A já mám ráda vás. To je ta vůbec nejdůležitější věc, láska. Díky ní se svět točí a všechno klape. Vy dvě a Kitty jste to, co miluju nejvíc na světě, a když na to přijde, na ničem jiném nesejde.“

Souhlasně jsem přikývla. Na ničem jiném nezáleželo. Když někoho máte rádi a když vás on také miluje, potom život stojí za to žít. Pomyslela jsem na Angelu, a jak moc ji máme rády, a pomyslela jsem na Noela, Catrionu a Lydii. A pomyslela jsem na Darragha. Když najdete lásku, pak byste si ji neměli nechat proklouznout mezi prsty.

Zpátky v bytě jsem vyhrabala dopis, který mi před všemi těmi lety nechal na rozloučenou. Během toho prvního roku jsem ho četla asi milionkrát, pokoušela jsem se přijít na to, proč udělal to, co udělal, a co by to mohlo všechno znamenat, a nikdy jsem z toho nebyla moudřejší.

A tady byl:

 

Moje milá Milly,

nemohu ani uvěřit tomu, co se chystám udělat, a přeji si, abych ti byl schopen vysvětlit proč. Ale pravda je, že si nejsem zcela jistý, proč se chystám ublížit té poslední osobě, které ublížit chci.

Když jsem se s tebou seznámil, byl jsem v šoku, jak je jen možné, že jsem potkal někoho, s kým mohu být sám sebou, kdo je odpovědí na vše. Učinila jsi mě velmi šťastným, jako bychom byli vytesáni z jednoho kusu kamene a znovu spojeni, dva lidé stvoření být spolu.

Ale tak to nefunguje, jak jsem zjistil, a jestli neodejdu, nevím, co se mi stane. A jsem rád naživu, chci zase nalézt radost, ale cítím se neskutečně zaseklý na místě, mám strach a jsem osamocený. Nic z toho nemá s tebou co do činění. Můžu si za to jen já sám a je to něco, od čeho jsem příliš dlouho utíkal. To, že jsem byl s tebou, mi pomohlo ignorovat všechny problémy, na které jsem se měl soustředit a snažit se je vyřešit. A tak nastal čas odejít. Je mi to líto.

Kéž bych byl lepší člověk, vyspělejší a schopný se vyrovnat s problémy. Je mým cílem se takovým stát. Víc než cokoli bych chtěl být někým, na koho mohu být hrdý. A moc bych si přál, abys tomu jednoho dne porozuměla a byla na mě pyšná. Nejspíš se to nestane a nemám ti to za zlé, protože nyní, v tuto chvíli, nejsem sám na sebe pyšný, že od tebe odcházím. Myslím, že mi není dobře, a jen vím, že musím odejít. Mohu pouze žít v naději, že mi jednou odpustíš. A doufám, že si jednou odpustím i já sám.

Miluji tě.

Tvůj Darragh

 

Přečetla jsem si to znova a místa, kde jsem dřív nerozuměla jediné myšlence, mi najednou dávala smysl. Zněl tak osamoceně, tak zmučeně. Zhroutil se? Kéž by se mnou v té době mluvil a kéž bych byla přítelkyně s větším pochopením, ale zatímco on prožíval nervové zhroucení, já jsem se vyrovnávala s tím, že mi umírá otec. Možná udělal jedinou možnou věc, kterou udělat mohl? A možná to byla správná věc?

Zcela jsem mu odpustila. Doufala jsem, že i on bude moct odpustit mně. Samozřejmě teď už bylo příliš pozdě. Ale moc ráda bych měla možnost mu říct, že jsem na něj hrdá. A ať v životě půjde kamkoli, ať udělá cokoli, bude mít mou lásku a podporu. Nakonec, pomyslela jsem si, se mu život odvděčil. Ale byla jsem smutná, že už se nikdy nevrátí, co jsme ztratili. Přála jsem si, abych se mohla vrátit v čase, promluvit si s ním a říct mu, že to bude dobré, a že jestli potřebuje odejít, rozumím tomu.

Než jsem šla spát, napsala jsem tetě Angele:

 

Dobře se vyspi. Uvidíme se zítra.

 

Ale potom mi zazvonil telefon a volala Sarah.
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Když jsem dorazila k máminu domu, Sarah blábolila a byla nezvykle hysterická.

„Je mrtvá,“ řekla. „Je mrtvá!“

„Už? Co? Ale já si myslela, že se uzdraví!“ Ztuhla mi krev v žilách. Ach, Angela. Nemůžeme ztratit Angelu, ne teď, když nám to právě řekla. „Je příliš mladá na to, aby umřela. Je jí jen šedesát!“ Rozplakala jsem se.

„Ne Angela! Betty!“ vzlykala Sarah. „Je jí šestnáct… to je v lidských letech asi sto let.“

Sarah se vydala dovnitř a sklonila se k pelíšku naší Betty. „Myslela jsem si, že spí,“ řekla. „A když jsem k ní přišla a pohladila ji, bylo to jiné. Dokonce jsem už před tím, než jsem se jí dotkla, věděla, že je mrtvá.“

Klekla jsem si vedle ní a objala jsem Betty.

„Byla ten nejlepší pes na světě,“ řekla Sarah.

Přikývla jsem, příliš se mi chtělo plakat, abych mohla promluvit, tak jsme tam obě jen tak seděly u jejího pelíšku, ruce na studeném těle bez života, na těle, které jsme viděly růst, z malinkého chundelatého štěňátka, malinkého tvorečka, který kolem poskakoval jako miniaturní poník, skvostný exemplář psího světa. A poslední živá připomínka našeho táty.

„Myslíš, že je to tím, co se jí stalo v horách?“ vzlykala jsem. „Myslíš, že jsem ji zabila?“

Sarah zakroutila hlavou. „Je to věkem,“ řekla. „Není to ničí chyba. Nemůžeš si to dávat za vinu.“

Doufala jsem, že má pravdu a že se mě nepokouší jen utěšit. Potřebovala jsem chvilku na to, abych se pokusila z toho trochu sebrat. „Musíme jen zajistit, aby jí bylo dobře, aby byla v pohodlí. Být tu s ní, jako ona tu vždy byla pro nás,“ řekla jsem a přinesla jsem sametový přehoz ze sedačky, na kterém měla Betty obvykle zakázáno ležet.

„Betty by byla příšerně naštvaná, kdyby zjistila, že musela zemřít, aby si mohla lehnout na ten sametový přehoz,“ řekla Sarah, čímž mě rozesmála.

Posadily jsme se na podlahu, zády jsme se opřely o kuchyňskou linku, Betty mezi námi. „Vzpomínáš si, když jsme ji dostaly a jak mi rozkousala moje úplně nové kozačky?“ řekla Sarah. „Tolik mě to naštvalo!“

„A jak jednou sněžilo a my jsme ji daly na tu klouzačku a ona spadla?“

Přikývla. „Betty byla dobrý pes.“

„Nejlepší.“

„V parku ji budou postrádat,“ řekla. „Betty všichni znají.“

Zůstaly jsme tam celé hodiny, trochu jsme si povídaly, trochu jsme plakaly, připomínaly jsme si život nejlepšího psa na světě.

Vypadala, jako že spí. „Na shledanou, Betty,“ řekla jsem. „Za všechno ti děkuji.“

„To byl teda večer,“ řekla Sarah.

„Že jo. Chudák Angela, chudák Betty. Myslíš, že se Angela uzdraví?“

„V to doufám,“ řekla. „Má tu nejlepší péči, její hlavní lékař se atestoval v nemocnici Johna Hopkinse.“

Přikývla jsem. „Kéž by nám to byla řekla.“

Sarah přikývla. „Ani se mi nechce věřit, že to celé zvládla sama.“

„Nemyslíš si někdy, že od té doby, co táta zemřel, nežijeme jako rodina, že jsme rozdělené, jako bychom nevěděly, jak se zase najít?“

Přikývla. „Myslím.“

„Co myslíš, že řekne máma? To nebude asi zrovna nejlepší přivítání, co?“

„Tak to je hodně slabé slovo.“ Předklonila se, aby políbila Betty. „Je škoda, že zemřela,“ řekla Sarah. „Určitě by byla ráda, že konečně může ležet na tom sametovém přehozu.“

„Byla by nadšením bez sebe,“ souhlasila jsem.

Seděly jsme vedle Betty, každá jsme měla ruku položenou na jejím tělíčku.

„To byl teda rok,“ řekla Sarah.

„Přikývla jsem. „Celé desetiletí.“

„Měla bych zavolat Hughovi. Asi by to chtěl vědět.“

„Jasně,“ odmlčela jsem se. „Darragh mi řekl, že vás viděl s Hughem, jak se držíte za ruce.“

„Opravdu?“ Zírala na mě. „A ty teď chceš vědět, co se děje, že jo?“

Přikývla jsem.

„Dobře,“ řekla a odvrátila pohled. „Pokoušeli jsme se o dítě, víš?“

„O dítě?“

Nevnímala mě a pokračovala. „Mysleli jsme si, že je na to dobrá doba a že to bude snadné. Nikdy nic není tak, jak člověk očekává. A… potratila jsem. Ve skutečnosti několikrát.“

„Sar… to je mi moc líto.“ Moje malá sestřička. Srdce mi pukalo.

„Jo, no… stává se to. Hugh hodně pracoval a já jsem se k tomu ke všemu pokoušela pracovat jako sestra a dalo se se mnou jen těžko žít…“ Utřela si slzu. „Dávala jsem si to za vinu, myslela jsem si, že je to moje chyba, že jsem nedokázala donosit dítě. Jaké dítě by chtělo růst uvnitř někoho, kdo je tak plný smutku a v depresi? Víš, já teda ne. Kdo by chtěl mít matku, která je tak utrápená, a ještě k tomu neuvěřitelná megera? Chudák Hugh se snažil, jak jen mohl, byl milý, podporoval mě, ale byl zničený a zmatený.“ Znovu se odmlčela, hlas se jí zlomil přílivem citů. „Pokaždé, v šestém týdnu, desátém… Jednou jsem dokonce byla ve třináctém týdnu… nikdy to nevyšlo… Vybralo si to svou daň. Nakonec jsem mu nechtěla už víc vnucovat své šílené staré já, tak jsem se s ním rozešla. Štěstí, rozhodla jsem se, a pěkné věci a miminka a láska a normální život jsou pro jiné lidi a bude nejlepší, když si prostě budu dělat své věci v té své malé nešťastné bublině, kterou jsem si vytvořila. Nikdy jsem si nemyslela, že se nestanu matkou,“ řekla. „Byla to jedna z věcí, které jsem si myslela, že se mi určitě přihodí. V minulosti jsem se přece už musela vzdát myšlenky, že se vdám za Kurta Cobaina. Ale mateřství bereme jako samozřejmost, a pak se to nestane. Je to tak kruté… Ale…“ Vzhlížela a usmívala se…

„Co?“

„No,“ řekla, „z nějakého důvodu se moje tělo rozhodlo zase fungovat správně.“

„Jak to myslíš?“

„Teď mi musíš slíbit, že zůstaneš klidná.“ Odmlčela se a zhluboka se nadechla. „Jsem těhotná.“

„Co?!“

„Pět měsíců, dvacet týdnů!“

„Panebože!“

Plakala, ale úsměv se jí každou vteřinu rozšiřoval. Moje krásná malá sestra vypadala přesně tak, jako když jsme byly malé, souhvězdí pih přes nos, ten drzý úsměv, který rozjasňoval život. „Teď tě obejmu,“ řekla jsem. „To je jen varování.“

Zakroutila očima, ale natáhla ruce před sebe, jako by se vzdávala. „Když musíš.“

A když jsem ji objala, cítila jsem, že mě k sobě tiskne stejně jako já ji. Chvilku jsme tam tak stály, ale když jsem se odtáhla, rychle si osušila slzu.

„Počkej chvilku!“ řekla jsem. „Jen něco přinesu.“ Utíkala jsem do spižírny, kde bylo vzadu schovaných šest zaprášených a už téměř zapomenutých lahví tátova nealkoholického bezového vína. Vzala jsem jednu z nich a k tomu dvě skleničky a přinesla to k Sarah. „Měly bychom připít na Betty a na tebe a na miminko a na tátu,“ řekla jsem.

„Ano, to bychom měly.“ Usmála se na mě a já jsem se posadila na zem vedle ní, odšpuntovala jsem lahev a nalila jsem nám každé sklenku.

„Na tátu,“ řekla.

„Na miminko,“ dodala jsem.

„Na Betty.“

„Na tebe a Hugha.“

„Na Angelu.“

„Na mámu a Harolda,“ řekla jsem.

„Na nás,“ řekla. „Na Milly a Sarah.“

„Na nás.“ Přiťukly jsme si a znovu jsme se posadily a srkaly jsme naše nealkoholické víno. Je vůbec možné cítit tolik smutku a tolik štěstí v přesně tu samou dobu? Zjevně to možné je a možná to je právě to, co člověka dělá člověkem, štěstí a smutek v dokonalé koexistenci.

„Víš, jak jsi říkala, že Betty byla naše spojení s tátou?“ zeptala jsem se.

„Ano?“

„No, to nebyla. Máš mě.“

Usmála se na mě. „Máme… jedna druhou.“

„A miminko…“

Usmála se. „Miminko… bože, miminko! Miminko…“ Zakroutila hlavou, jako by tomu ani nemohla věřit.

„Má nás všechny… Mámu, Angelu, mě…“

Přikývla. „Rodinu.“

„A dědečka… Možná ho nepotká ve skutečném životě, ale třeba ho potkalo na cestě…“

„Tak teď mluvíš divně.“

„No… možná.“

Zakřenila se na mě. „Divně nebo ne, líbí se mi to.“

„Mně taky.“

„Díky.“

„To je snad má povinnost, ne? Dávat na tebe pozor. A teď je tu další, na koho mám dávat pozor… moje neteř nebo synovec.“

„Kmotřenec.“

„Kmotřenec.“ Jedna na druhou jsme se usmály. A to stačilo. Víc než to. Bylo to lepší než cokoli. Moje sestra, její dítě… naše rodina.
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O týden později jsme se Sarah čekaly v příletové hale na mámu a Harolda mezi vzrušenými rodinami, přáteli a příbuznými, pugéty a transparenty a znuděnými řidiči držícími cedule se jmény přilétajících… a my dvě jsme svíraly nádobu s popelem čerstvě zpopelněné Betty.

„Připadá mi ještě stále teplá,“ řekla Sarah, ruce kolem urny.

„Dej to zpátky do tašky!“ Nervózně jsem se rozhlédla. „Lidi si pomyslí, že jsme divné, když na letiště neseme urnu, abychom někoho přivítaly.“

Vyzvedly jsme ji cestou na letiště, nechtěly jsme ji tam nechat. Byla to taková ta situace, kdy člověk neví, jak nejlépe ji má řešit. Neexistuje návod, co dělat, když se v jednu chvíli dozvíte, že blízkému diagnostikovali rakovinu, zemře vám pes a – co je na tom nejúžasnější – člověk otěhotní. A já jsem si dál žila svůj život, vyhýbala jsem se Teolaí a Darraghovi. Bylo načase zapomenout na minulost a soustředit se na budoucnost a přijít na to, co chci.

Sarah stojící vedle mě zase vypadala jako své staré já – kožený křivák, úzké džíny a tenisky. Vlastně vypadala lépe než obvykle. Míň unavená. Zářila.

„Jak se cítíš?“ řekla jsem.

„Normálně!“ Střelila po mně pohledem. „Tak normálně jako někdo, kdo má v ruce urnu se zpopelněným psem. Nebude nám trvat dlouho ho rozprášit. Obřad bude poměrně krátký.“

„Jedno kýchnutí a bude pryč.“

Pousmály jsme se na sebe.

„Je to zároveň ten nejhorší a nejlepší návrat domů, co?“ řekla jsem.

„Na jedné straně bude babička a na druhou stranu se její sestra zotavuje – doufejme – z rakoviny a zemřel jí pes.“

Sarah se zašklebila. „Jsem vlastně ráda, že jsem těhotná, už proto, že to vybalancuje ty špatné zprávy.“

„Holky!“ Máma stála za ohromným vozíkem, byla opálená a na sobě měla velmi pěkné šaty z afrického kaftanu. Zářila, obličej jí rozsvítilo dobrodružství, které právě prožila. Jak jen jí to, proboha, řekneme? „Ahoj, moje milované holčičky,“ řekla. „Tolik jste mi chyběly.“ Pohlédla na nás. „Rozhodla jsem se,“ řekla, „že ráda odjíždím, ale domů se vracím ještě mnohem radši.“

Harold vyšel za ní, také tlačil vozík. „Ubi bene obi patria,“ řekl. „Doma je tam, kde je dobře.“ Usmál se na nás, ale jeho brýle se zdály lehce zamlžené a kravata vypadala pomačkaná. „Je skvělé být zase doma,“ zopakoval. „Byl to dlouhý let. Přestože rád poznávám nové lidi, posadili mě vedle člověka, který se potřeboval vypovídat. Exmanželka mu utekla s nejlepším kamarádem, zbankrotovala mu firma a dcera mu ukradla auto a prodala ho. Chtěl jsem se s Kitty koukat na film, ale nakonec ho sledovala sama.“

Máma se zasmála. „Jsi příliš hodný,“ řekla. „To je tvůj problém.“

Sarah na mě pohlédla. „Auto je venku,“ řekla. „Harolde? Svezeme tě… jedeš s námi…?“

„Ne, ne,“ řekl Harold, „je to od vás velmi milé, ale myslím, že Horác řekl, že mě vyzvedne.“ Postavil se do pozoru a rozloučil se s námi. „Děkuji ti, Kitty, že jsi mi dělala společnost,“ řekl formálně. Divně zakmital rukama, vystřelil k ní a stydlivě ji objal. Poté stáli vedle sebe a oba se usmívali. „Hle!“ řekl Harold. „A zde přichází Horác. Ach, a Hadriana! Jak milé překvapení.“

A najednou se objevili rozmrzelí Horác a Hadriana, kteří vypadali jako přerostlí, hormony překypující puberťáci. Hadriana něco pošeptala Horácovi, který se zasmál. Šli směrem k nám.

„Horáci,“ řekla máma a potřásla mu rukou. „Hadriano. Tak ráda vás vidím! Jak se máte? Dobře?“

„Skvěle,“ řekla Hadriana a pokrčila rameny. „Nejspíš. Jaký byl výlet?“

„Úžasný,“ řekl Harold nadšeně. „Bene.“

„Ano, úžasný,“ řekla máma se stejným nadšením.

„Letět až do jižní Afriky, abyste se podívali na nějaké kaktusy, je tak trochu moc, nemyslíte?“ řekl Horác.

Harold ho ignoroval. „Tak, Kitty,“ řekl stydlivě. „Děkuji ti za příjemnou dovolenou.“

Máma mu opětovala úsměv. „Já děkuji tobě, Harolde.“ Chvíli se jeden na druhého culili jako puberťáci. Harold k ní přiskočil a dal jí letmou pusu na ústa.

„Těším se brzy na viděnou,“ řekl slušně.

„A já se také těším brzy na viděnou,“ řekla máma.

„Velmi,“ řekl.

„I já,“ řekla.

Chvilku jen tak postávali a pak si sáhl do vnitřní kapsy saka. „Skoro bych zapomněl,“ řekl. „Koupil jsem ti na cestu bonbóny, ale nedali jsme si je!“

„Byl jsi moc zaměstnaný rozhovorem!“ usmála se.

„Vezmi si je.“

„Určitě?“

Přikývl. „Jsou pro tebe.“ Vtiskl jí sladkosti do dlaně.

„Děkuju ti.“ Vypadala tak šťastně, jak jsem ji už dlouho neviděla. „Budu se o ně muset podělit v autě s děvčaty,“ řekla.

„Tak potom budu muset na příští cestu koupit jiné,“ řekl.

„A co zítra? Snídaně a procházka po zahradě,“ řekla. „Děvčata mi ji zalévala.“

Opravdu? Doufala jsem, že to dělala Sarah, protože já ji už týdny ani neviděla.

Máma si všimla našich ustaraných výrazů. „Jak se mají moje rajčata?“

Se Sarah jsme na sebe pohlédly a najednou jsme obě propukly v pláč.
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„Co se děje?“ řekla máma. „Co se stalo? Rajčata…?“

„Jde o Angelu,“ řekla jsem. „Rajčata jsou dobrý.“ Doufala jsem.

„Co s ní je?“

„Léčí se s rakovinou,“ vyhrkla jsem. „Bude v pořádku, ale měla výčitky, že nám to neřekla. Celou dobu nosí paruky.“

Máma ztichla a snažila se to všechno nějak vstřebat. „Věděla jsem, že se něco děje,“ řekla. „Dokola jsem se jí ptala, ale nic mi neřekla.“

„Nechtěla tě zatěžovat po tom, čím sis prošla.“

Máma rozčileně zakroutila hlavou. „Je neuvěřitelná.“

Ř ekly jsme jí všechno o Angelině léčbě, pozitivní prognóze, dalším kole testů a kontrole za tři měsíce… a tak. Vše, co jsme mohly dělat, bylo doufat, že pokaždé budou všechny výsledky čisté.

„Hodíte mě teď k Angele?“ zeptala se.

„Jasně.“ Vytáhla jsem urnu z tašky. Bude nejlepší říct jí to všechno najednou.

„Krájely jste cibuli?“ zeptala se Hadriana. Horác zachrochtal. „Co je v té nádobě?“

„To je Betty, zemřela!“ řekla Sarah a znova se rozplakala.

Mámě vylétly ruce k obličeji. „Ne!“

„Je nám to líto, mami,“ řekla jsem. „Nevěděly jsme, jak ti to říct.“

„Kdo je Betty?“ dotazovala se Hadriana. „Blízká přítelkyně?“

„Náš pes,“ vysvětlila jsem.

„Ten nejlepší pes,“ řekla Sarah a pak vydala hlasitý vzlyk. „Bylo jí šestnáct a zažila toho tolik.“ Pokusila se ovládat, zhluboka dýchala, máma ji i urnu pevně objala. „Omlouvám se,“ dostala ze sebe Sarah, když zase mohla dýchat a mluvit, „to jsou jen hormony.“

„Hormony?“ Máma se od ní odtáhla a pozorovala ji, snažila se na něco přijít.

Sarah přikývla, podívala se přímo na mámu.

A pak se máma usmála. „Vážně?“

Sarah znovu přikývla a opětovala jí úsměv. „Vážně.“

Máma si ji pevně přitiskla k sobě. „Ne!“ Přitáhla mě k nim a všechny tři jsme se společně objímaly, dokud jsme se už víc objímat nemohly. Dokonce i máma plakala. Poté, co jsme se rozloučili a zůstaly jsme jen my tři – a urna –, máma se do nás zavěsila a přitáhla si nás blíž.

„Miluju vás,“ řekla, „tak ráda vás vidím. A teď už musíme jet za Angelou.“

Jely jsme přímo k ní, se Sarah jsme postávaly v kuchyni, kde jsme dělaly čaj, zatímco se máma s Angelou společně vyplakaly.

„Uzdravím se,“ slyšela jsem říkat Angelu. „A každopádně mnohem důležitější zpráva je miminko! Budu prateta! A ty, Kitty, budeš ta nejlepší babička na světě.“

Sarah zazvonil telefon. „Ahojky,“ odpověděla, rysy v tváři jí zjihly a rozzářila se úsměvem, když odcházela. „Cítí se dobře… Už jí není špatně… ano… nevím… je jen smutná…“ Když se vrátila do kuchyně, řekla: „Hugh mě vyzvedne. Je tady kousek a bude tu za pět minut. Chce mi uvařit oběd. Říká, že potřebuju jídlo.“

„Má pravdu,“ řekla jsem a následovala jsem ji do předsíně.

„A jen abys věděla,“ řekla jakoby nic tichým hlasem: „Budeme se brát. Teď!“ Natáhla ruku: „Nic z toho nedělej, nešil, neskákej kolem mě… Hugh si myslí, že bychom měli. A já jsem neobjevila jediný důvod, proč ne. Ale ještě to nikomu neříkej. Teď není vhodná doba.“ Natahovala si černou motorkářskou koženou bundu, ale zvedla hlavu, na tváři měla velikánský úsměv. „Nechci žít svůj život bez Hugha,“ řekla. „S ním je všechno lepší. Teď si to už uvědomuju. A tenhle maličký…,“ pokývala směrem k bříšku, „doufám bude mít tatínkovu náturu.“ Křikla na mámu a Angelu: „Zavolám vám!“ A pak se otočila na mě. „Budeš v pořádku?“

Přikývla jsem.

„A mimochodem,“ řekla, „vždycky jsem si myslela, že s Darraghem k sobě patříte.“

Zakroutila jsem očima. „A já jsem si myslela, že jsi řekla, že se ke mně zachoval špatně.“

Pokrčila rameny. „Je to hodný kluk.“

Na příjezdové cestě jsme zaslechly skřípot štěrku.

„Hughu, můj zaslíbený!“ křenila se Sarah. „Pojď se s námi pozdravit.“

Od vchodových dveří jsem sledovala, jak se objali, Hugh si schoval hlavu v jejím výstřihu a Sarah vrhla ruce kolem něj.

„Ahoj, ptáčátko,“ řekl a jemně a zamilovaně ji políbil na rty.

„Chyběl jsi mi,“ řekla. „Chyběl jsi nám!“

A výraz v jeho obličeji, když si uvědomil, co tím myslela, byl k nezaplacení, vycházející slunce štěstí. „Ptáčátko a menší ptáčátko.“

Zasmála se.

„Milly je tu,“ řekla a otočila se. „Vzpomínáš si na tohohle cizince?“

„Je to jen pár měsíců,“ řekla jsem.

Sarah se škodolibě zasmála. „Konečně.“

„Konečně.“ Jejich prsty byly propletené, těla blízko sebe. Vždycky jim to spolu slušelo.

„To jsou úžasné zprávy,“ řekla jsem. „Blahopřeji.“

„Jsem ten nejšťastnější člověk na světě,“ řekl. „Vše, co potřebujeme, je láska, není to pravda?“ a přitáhl si ji blíž, oni dva spolu – tři – dokonalá rodina.
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V úterý ráno jsem dorazila do obrovské soudní místnosti číslo pět, ve které to profukovalo, protože má již lepší časy za sebou, a kde v nose přetrvává pach starého potu a zatuchlého dřeva, pach porážky. Dřevěné lavice se prohýbaly pod vahou těch, kteří sem přišli před námi, a úzká řada skleněných oken se na jedné straně táhla pod stropem, jediná připomínka toho, že za žlutě natřenými zdmi je také život.

Předešlý večer jsem zůstala vzhůru až do brzkých ranních hodin, ujišťovala jsem se, že každý detail, každá účtenka, každá platba, každá smlouva související s popisným číslem jedna na náměstí Merrion je na svém místě. Byl tam také dokument čítající pět tisíc slov, ve kterém jsem psala o paní Murphyové a jejím životě v domě, historii domu, než se tam nastěhovala, a popsala jsem tam i budoucnost, kterou jsme si pro něj představovaly. Paní Murphyová měla pravdu, bylo nepraktické tam zůstávat, ale zařídily bychom, aby to bylo výhodné jak pro ni, tak pro dům. Jak ona, tak i dům si zasloužily to nejlepší. V budovách přetrvávají ti, kteří v nich bydleli a milovali to tam. Tato budova byla domovem generacím žen, jejich příběhům, jejich životům, poskytovala jim teplo a útočiště. Místo plné bezpečí. Každý nějaké potřebuje, místo, kam se může vrátit, když se život zkomplikuje. Ve dvě ráno jsem ještě pracovala, tehdy se vzbudila Siobhán a šla se napít do kuchyně, kde mě objevila, jak u kuchyňského stolu zuřivě píšu. Udělala mi hrnek čaje a dovolila mi, ať ji rychle zasvětím do toho, co se přihodilo a jaký bude můj další krok.

„Nakopeš jim zadek,“ řekla sebejistě. „Nemohlo by se to přihodit milejší matce a synovi.“ A pak jsem si uvědomila, že jsem jí neřekla o Sarah a miminku, načež mě ospale objala. „Super teta,“ řekla. „A super právnička,“ než se zase odebrala do postele.

A teď jsme tady, u soudu, dovolila jsem, aby se mi strach rozhučel po těle, uklidňovala jsem ho, utišovala, upokojovala jsem ho. Jestli bude úzkost už navždy mou součástí, měla bych na ni být milejší a měla bych se spíš pokusit pracovat s ní než proti ní. Smutek a úzkost jsou to samé, musíte jim dovolit, aby vás vzaly, kam se chystají, a neměli byste být vystrašení.

A poprvé jsem se skutečně nebála. Přežila jsem to nejhorší a teď jsem mohla čelit všemu, co přijde.

„Dobré ráno!“ Dveře za námi se otevřely. „Nejdeme příliš pozdě?“ Nejdříve se objevila hůl. Paní Murphyová, oblečená v dlouhém červeném zimním kabátě – přestože byl konec května –, s kabelou v ruce, vešla dovnitř následovaná Daphne, panem McAvoyem a Susie.

„Dobré ráno, Milly,“ zaburácel pan McAvoy. „Řekl jsem si, že se zastavím a podívám se, jak vám to jde. Susie tu je proto, aby získala další pracovní zkušenosti. Nevšímejte si nás, budeme tiše sedět tady v té lavici, že ano, Mary?“ řekl. „Je to vše ve vašich schopných rukách, Milly.“

Daphne mi na podporu ukázala, že mi drží všechny palce.

Susie se vsoukala vedle mě. „Jak ti je?“

„Celkem dobře,“ řekla jsem. „Snažím se všechny potěšit.“

Souhlasně přikývla. „Dobře. Je něco, s čím bych mohla pomoct?“

„Jen morální podpora,“ řekla jsem.

„Jasně.“

Dveře se znova otevřely a muž, který se nešťastně a až neuvěřitelně podobal Borisi Karloffovi, vysoké čelo a husté obočí, vstoupil do místnosti. Záměrně nás cestou na soudcovskou lavici na opačném konci ignoroval, v ruce držel tenkou složku. Vypadal jako typ člověka, který nezná denní světlo, typ člověka, který má rád chuť lidské krve.

Paní Murphyová sedící za mnou mluvila do své kabely. „Dýchá se ti dobře?“ ptala se. „Máš dost vzduchu?“

„Frederick?“ zeptala jsem se a ona přikývla.

„Kdo?“ zeptal se pan McAvoy.

„Frederick,“ řekla jsem. „Její manžel.“

„Ale ten je mrtvý,“ řekl pan McAvoy a vypadal zmateně.

„Je kocour, on je v tom kocourovi,“ vysvětlila jsem, protože pan McAvoy vypadal čím dál znepokojeněji. „Nebo ten kocour je v… no nic…“

Za námi se ozval hluk, protože soudce právě dorazil na své místo.

„Povstaňte,“ zahřměl soudní zřízenec a my jsme se rychle zvedli.

„Soud zasedá,“ oznámil soudce Joyce. A pak, ve chvíli, kdy soudce Joyce pozvedl kladívko, aby začal, přišli opozdilci. Carole a Ryan. Její oči projížděly místnost jako laser, dokud nenašly mě, a pak, když procházeli kolem nás, aby se posadili, nechala je namířené na mě.

Pan McAvoy mi zaklepal na rameno. „Buďte zlá,“ řekl a poplácal mě po zádech.

„Začneme?“ řekl soudce.

A tak to začalo.

Bernard Hessling byl první, kdo měl vypovídat, a mluvil tři hodiny, detailně vykresloval, co vše je pro rekonstrukci budovy nutné, jak není vhodná k bydlení a jak jenom společnost jako Alpha Holdings alias Dublin Investments by byla schopná jí znovu dodat zašlou slávu. Byla ztrouchnivělá, stoupala tam vlhkost, byla zamořená hlodavci, sesedala. V krovech byla dřevomorka, azbest v každé zdi. Oprava by stála miliony. Společnost Alpha Holdings, jak řekl Bernard Hessling, je ochotná takové peníze vynaložit, aby zajistila, že jedna z nejlepších budov v Dublinu na nejlepším dublinském náměstí bude pro budoucí generace obnovena s láskou, zejména pro obyvatele oblasti Georgian Splendour.

Paní Murphyová do mě dloubla holí. „Pokud je v domě stoupající vlhkost a dřevomorka, tak sním svůj klobouk,“ řekla, když jsem se k ní naklonila, abych ji vyslechla. „Žiji tam víc než padesát let a je suchá jako suché víno.“

Soudce Joyce klepl kladívkem. „Soud přerušen na oběd.“

V kavárně jsme se posadili ke stolku a jedli jsme nedobré sendviče a usrkávali kávu, oživila nás pouze paní Murphyová, která dokola posílala malou koženou placatku. „Brandy,“ řekla. „Myslím, že právě to potřebujeme.“

Pan McAvoy si dolil kávu brandy paní Murphyové a napil se. „Bez debaty je to vylepšení,“ souhlasil.

„Dobře, dobře, dobře.“ Najednou vedle nás stála Carole, Ryan se schovával v jejím stínu. „A jak si myslíš, že se to vyvíjí? Myslíš, že ti to jde? Není pan Hessling působivý advokát?“

„Carole,“ řekla jsem, „nesmíte s námi mluvit, když se náš případ projednává.“

Usmála se. „Porušuji zákon?“ řekla sladkým hlasem. „Dělám něco špatně?“

„Ano, to děláte,“ řekl pan McAvoy. „A doporučil bych vám, abyste…“

Carole se na něj usmála. „Všichni jsme měli Milly zpočátku velmi rádi. Ale vzhled může klamat, že ano? Jak jsme ti věřili jako rodině, jak jsme tě přijali mezi sebe! Bylo mi tě líto. Ano, tebe mi bylo líto, s těmi příšernými vlasy a bez make-upu.“ Smutně zakroutila hlavou. „Ryanovi tě bylo taky líto… nám všem. Rogerovi také…“

„Myslím, že byste měla odejít,“ řekla jsem. „Toto je porušování zásad soudu.“

„Ach jistě, odcházíme,“ řekla. „Až vyhrajeme. A doufám, že se ti dostane lékařské pomoci, kterou potřebuješ. Pomodlím se za tebe.“

„Mami…“ Ryan ji jako batole zatahal za rukáv saka od Chanela. „Jestli nás vyhodí, ten případ prohrajeme.“

Carole se otočila na podpatku a odešla. Všichni kolem stolu ztichli a šokovaně se na sebe dívali. Ale já jsem cítila něco jiného. Táta se vrátil, cítila jsem ho. Neviditelný, samozřejmě, ale zcela jistě tam byl. A hlas, který jsem slyšela, byl jasně jeho. „Zvládneš to, Milly, moje zářivá kapko radosti. Jsem tu s tebou.“

To bylo vše, co jsem potřebovala, všechno, co jsem hledala. Mám tě ráda, tati, ř ekla jsem v duchu. Mám tě ráda a chybíš mi. Za všechno ti děkuju.

Sama pro sebe jsem se usmála a pan McAvoy na mě pohlédl. „V pořádku?“

Přikývla jsem. „V naprostém.“
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„Vaše Ctihodnosti,“ řekla jsem, když jsme se vrátili k soudu, „jménem naší klientky navrhujeme, aby tato budova byla v územním plánu vedena pro kulturní, společenské a komunitní užití. Podle Vyhlášky místní vlády z roku 1988, paragraf 15b, jakákoli budova, která má historickou a jinou důležitost, nemůže být přestavěna pro jiný účel, který neodráží její historickou a jinou důležitost. Ráda bych pronesla pár slov k výše zmíněné historické a jiné důležitosti budovy, jak bylo nastíněno. Pokud soud dovolí –“

„Námitka!“ Na druhé straně uličky se zuřivostí zježilo obočí Bernarda Hesslinga. Pod ním na mě jeho oči vysílaly blesky. Pokud by mohlo být obočí zastrašující, potom obočí Bernarda Hesslinga bylo nejděsivější na celé planetě. Bylo to tím, jak se zlomyslně ježilo a škubalo sebou, a potom to umocňovaly jeho přivřené oči a úzké rty, které se kroutily a krabatily.

„A co konkrétně je předmětem vaší námitky, pane Hesslingu?“

„Irelevantní! Chystali jsme se projednat žádost o určení budovy a snížení úrovně kulturního dědictví, aby bylo možné ji přestavět…“

„Námitka zamítnuta,“ řekl soudce, který se zdál, že funguje na autopilota, jako by to už všechno viděl, což samozřejmě skutečně někdy viděl.

Pokračovala jsem. „Vaše Ctihodnosti, ráda bych využila tuto možnost a promluvila o té budově a vysvětlila, že to není jenom budova, a proto by neměla být proměněna v luxusní zástavbu.“

Carol ze mě ani na chvilku nespustila oči. Bylo to, jako by na mě vysílala nějaké voodoo zaklínadlo. Viděla jsem Ryana, jak si střídavě kříží a natahuje nohy, hrál si s manžetovými knoflíky a pak s pukem na nohavici, a potom si zaplétal kravatu mezi prsty.

Zhluboka jsem se nadechla.

„Ráda bych vás požádala o chvilku času, abych vám mohla vypovědět jeden příběh,“ řekla jsem. „Je to příběh budovy, která na začátku své existence fungovala jako domov. Postavená v roce 1762, kámen byl vytěžen v lomu Dalkey a za tři roky vedle ní vyrostla řada patnácti domů. A za šest let bylo dokončené celé náměstí.

Nebyl to ani zdaleka jenom domov rodiny Worthingtonů, jelikož ho obývalo dalších patnáct lidí. Byl tam kuchař, dvě pomocnice do kuchyně, dvě služebné, uklízečka, sluha, komorník, hlavní zahradník, zahradníkův první pomocník a pak druhý pomocník. Chlapec, jenž myl nádobí a jmenoval se Arthur Joyce. Tenhle mladý třináctiletý hoch byl až z Athenry v Galway…“

Obočí pana Hesslinga sebou vzteky škubala. O co jí jde? jako by říkala. „Námitka,“ zahřměl a vyskočil na nohy. „Irelevantní. Nesouvisí s případem, je to plýtvání časem soudu. Mohl bych…“

Soudce Joyce zvedl ruku. „Nechte slečnu Byrneovou pokračovat.“

Při svém výzkumu historie budovy jsem v Národním archivu objevila tenkou knížku: Vzpomínky myče nádobí od Arthura Joyce. By to cenný nález.

„Pan Arthur Joyce spal na matraci na podlaze ve spižírně, kterou si vždy večer roztáhl a na začátku dne ji zase sroloval. Vždy vstával jako první a do postele chodil poslední.“

„Pane předsedo,“ ozval se pan Hessling, „skutečně se musíme držet –“

„Pokračujete, slečno Byrneová.“

„Pan Joyce se poté stal státním zástupcem,“ řekla jsem. „A jeho příběh je jen jedním z mnoha v životě této budovy. Snažím se tu vysvětlit, že ten dům vypráví příběhy. Po Velkém hladomoru a boji o autonomii se Worthingtonovi odebrali do Anglie a tento dům byl užíván ne jako nájemní dům, ale jako sídlo Armády spásy. Byli to oni, kdo krmil chudé a hladovějící během hladomorů. Našla jsem ještě další zajímavý historický dokument, který dokazuje, že jen v roce 1889 tento dům nakrmil víc než 120 000 hladových lidí, mnoho z nich bylo na cestě do Anglie, ve stopách Worthingtonů, ale také do Států. Byl tam novinový výstřižek, který odkazoval na jistého Thomase Fitzgeralda z Bruff County v Limericku –“

„Prosím, Vaše Ctihodnosti,“ řekl pan Hessling. „Skončeme s tímto nesmyslným plkáním. Moji klienti by byli rádi, kdyby se soud soustředil pouze na případ.“

„Bude to již jen chvilka, Vaše Ctihodnosti,“ řekla jsem. „Jde jen o to, že ten Thomas Fitzgerald z Bruff County v Limericku odešel za živobytím do Bostonu. Měl syna Johna Francise Fitzgeralda, a ten měl dceru Rose Fitzgeraldovou, která…“ usmála jsem se na soudce, nejúžasnější úsměv jsem si ale ponechala pro Carole, „… měla syna Johna Fitzgeralda Kennedyho.“

Dokonce i Ryan vypadal, že ho to celkem zaujalo.

„Chci tím říct, Vaše Ctihodnosti, že ta budova je mnohem víc než jen cihly a malta. Každé prkno v podlaze, každá zeď má svůj příběh, který může vyprávět. V domě byly také kanceláře ženského hnutí sufražetek. Potom se stal centrem Cumman na mBan – ženského politického hnutí. Paní Mary Murphyová byla také členkou té organizace. A je to právě paní Mary Murphyová, devadesátiletá dáma, koho se pokoušejí z této budovy vystěhovat. Žila tam se svým manželem Frederickem Murphym, který pracoval přes ulici na finančním úřadě. Každý den v poledne jí zamával ze své kanceláře. Mohla si podle toho řídit hodinky.“

„Prosím, Vaše Ctihodnosti…“ vztekal se pan Hessling.

„Ještě jedna poslední poznámka. Blízká známá mé klientky, Daphne Kellyová, je architektka. Její plány, které nyní soudu předám, berou v potaz historickou a kulturní důležitost budovy.“ Odkašlala jsem si. „Dovolte mi představit paní Mary Murphyovou, ženu, která už více než šedesát let žije v horním patře domu číslo jedna na náměstí Merrion a bude nucena jít do domova důchodců, na žádost Alpha Holdings a její mateřské společnosti Dublin Investments.“

Paní Murphyová se postavila, těžce se opřela o pana McAvoye. „S manželem jsme byli v tom bytě velmi šťastní,“ řekla, její hlas jasný a silný. „Jsem stará, jak můžete vidět, a mohli byste tím argumentovat a neposlouchat mě… ale řekla bych, že ještě existuje něco, čemu se říká princip… není to něco, co v poslední době vídám často. Ale je to něco, na čem tato země vyrostla. Za principy jsme bojovali a umírali. Byli jsme okupovaní, ale vydrželi jsme. Mám pocit, že Alpha Holdings se svými dopisy a lidmi, které posílají k mým dveřím, snaží vzít něco, co jim nepatří. Okupují něco, na co nemají vůbec žádný nárok.“ Usmála se na soudce. „A to je vše, co k tomu máme. Sáhla do své kabely a vytáhla Fredericka, který na chvilku vypadal nedůstojně, jak se jeho tělo natáhlo, a pak se z něj rychlým pohybem stalo jeho elegantní já a narovnaný seděl v náručí paní Murphyové.

Soudce se průběhem jednání nezdál znepokojený, všichni jsme se posadili a v tichosti jsme čekali, zatímco se probíral papíry, dělal si poznámky, drbal se na hlavě, vzhlédl k posledním odpoledním paprskům, které se pokoušely protáhnout vysokými okny, a konečně vyslovil verdikt.

„Rozhodl jsem, že Alpha Holdings musí upustit od svých záměrů s touto nemovitostí. Má nakázáno nepřibližovat se k paní Murphyové, nesmí jí posílat další dopisy a dále rozšířím ochranný příkaz na celou tuto budovu. Veškerá výstavba bude prováděna s citem. Územní plán bude změněn na komerční užití, ale to musí být v souladu s velmi přísným historickým a kulturním určením. A jakýkoli pokus změnit tento status bude nahlížen jako snaha o porušení Plánovacích a majetkových zákonů z roku 1999. A přijímám plán podaný paní Daphne Dupontovou, ale pouze – skutečně pouze – v případě, že má naprostý souhlas paní Murphyové.“ Bouchl kladívkem. „Je rozhodnuto.“

Vyhráli jsme! Byla jsem v šoku, Daphne plakala, pan McAvoy nás všechny jednoho po druhém objal a poté jsme se odebrali do centrálního prostoru soudu, nepřijatelně jsme tam radostně tancovali kolem paní Murphyové a její kabely.

Soudce Joyce si mě k sobě přivolal. „Slečno Byrneová,“ řekl. „To bylo působivé. Povedlo se vám to. A teď mi povězte, jak jste věděla, že ten myč nádobí byl můj pradědeček?“

„Jsme v Dublinu, pane Joyci,“ řekla jsem. „Všichni o všech všechno vědí.“

Usmál se na mě. „Ano, dobře odvedená práce. V McCoyMcAvoy mají štěstí, že vás mají.“

„Děkuji,“ řekla jsem.

Vrátila jsem se ke svému slavícímu týmu, když paní Murphyová zrovna otevřela kabelu. Všichni jsme nahlédli dovnitř, vykouknul na nás kočičí obličej, dvě žlutá očka, která nemrkala. „Je velmi potěšený výsledkem a těší se na stěhování do domu číslo dva na náměstí Merrion,“ řekla paní Murphyová. „Přemýšlela jsem o tom, a ano, Daphne, ráda přijmu tvou milou nabídku. A dům číslo jedna se přestaví na to, co nastínila Milly. Myslím, že pan Hackett by s tím souhlasil, skutečně.“

„A já budu mít ráno připravené veškeré smlouvy a papíry. Nemusíte si dělat starosti.“ Paní Murphyová a Daphne do sebe radostně zahákly ruce. Frederick byl už zpátky v kabele a my zbylí jsme si užívali pocit vítězství.

Najednou ke mně přikráčela Carole. „Co to mělo znamenat?“ řekla. „Co to bylo za představení? Budu tě žalovat za… za…“ Nemohla najít slova. „Za pohrdání! Nebo… nebo…!“

Ryan předstoupil před ni. „Blahopřeji, Milly,“ řekl. „Byla jsi velmi přesvědčivá. A výhru sis zasloužila.“ Natáhl před sebe ruku. „Hodně štěstí ve všem.“

„Tobě také.“

Ryan se otočil a vedl Carole pryč, ale ta ho odstrčila, jako by byl vosa, která se ji chystá bodnout. „Dej ode mě ruce pryč!“ Jak odcházeli, zvuk jejího křiku se rozlehl po celé budově. „A celé je to tvoje chyba…“ štěkla na něj. „Jsi neschopný… a vždycky jsi byl…“

„Milly,“ řekl pan McAvoy, „byla jste úžasná! Že byla úžasná?“ Otočil se na všechny kolem. „Zapomněl jsem, jak zábavné to může být. Matka bude mít radost,“ řekl. „Oslavme to v Taláru a paruce. Platím. Nebo teda spíš to dáme do nákladů McCoyMcAvoy.“

A pak jsem si vzpomněla, že má Lorenzo narozeniny. Vůbec nic mi nebránilo jít na jeho oslavu. Chtěla jsem tam být. Chtěla jsem být s přáteli – se Siobhán a Darraghem. Milovala jsem ho, vždycky to tak bylo a vždycky to tak bude. Ale bylo načase mu ukázat, že jsem se z toho dostala a že vše, co mi provedl, je už zapomenuto. A odpuštěno.

„Moc ráda bych šla,“ řekla jsem panu McAvoyovi. „Ale chystám se na večírek.“

„Ve čtvrtek?“ řekl a vypadal, že to na něj udělalo dojem. „To mi připomíná časy, kdy jsem byl ještě mladý právník. Rádi jsme si užívali, jak to jen šlo. To byly časy. Nespali jsme, jen jsme pracovali a bavili jsme se, pořád dokola.“

Šťastně si povzdychl. „Co bych jen dal za lehký závan té staré energie, ale… i na šláftruňku v sedm večer a být v pyžamu v osm něco je.“

Naštěstí mně ještě něco z té staré energie zůstalo. Dost na to, abych měla sílu se dostat na druhý konec města do Teolaí.
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„Buona sera!“ řekla Francisca, když odemykala dveře do Teolaí. „Pojď dál, jdeš právě včas na jídlo.“ Vypadala jako vždy, byla až závratně krásná. „S Lolem ti ukážeme, jak vypadá skutečná italská oslava,“ řekla. „Má rád ohromný… humbuk… je to to správné slovo?“

„Přikývla jsem. „Myslím, že je to správný výraz. Každý by měl aspoň jednou ročně zažít humbuk.“

Místnost byla plná lidí – některé z nich jsem poznala z předešlých večerů v Teolaí, byli to převážně italští přátelé Lorenza a Francisky, a za barem byl Darragh, plnil vysoké skleněné karafy.

„Darragh má dneska službu na vyrábění aperitivi,“ řekla Francisca. „Udělal něco z prosecca a campari. Jsem tak ráda, že tu jsi, zítra se vracím do Itálie… za svým přítelem…“

„Přítelem?“ Co tím myslela?

„Milly!“ Siobhán za námi přišla a objala mě. „Jsi tady!“ Vypadala nadšeně. „Jak to šlo u soudu? Vyhrála jsi?“

Přikývla jsem a nato mě znova objala, třásla se mnou jako s lahví limonády. „Jo! Věděla jsem, že vyhraješ!“

„Měla jsem štěstí,“ řekla jsem. „Ten pravý případ v tu pravou chvíli.“

„A Ryan a Carole?“

„Zklamaní,“ řekla jsem. „Mírně řečeno.“ Mé myšlenky ale odvádělo vědomí, že Darragh a Francisca netvoří pár. Se Siobhán jsme obě vyvodily, že ano.

„Ahoj!“ Přišel Darragh a nesl tác skleněných karaf naplněných směsí v barvě toskánského západu slunce.

Siobhán vzala z tácu dvě sklenky a jednu mi podala. „Slavíme! Tahle rozumbrada vyhrála případ. Proti Ryanovi a Carole!“

Darragh se na mě podíval. „Kterému Ryanovi?“

„Jejímu Ryanovi,“ řekla Siobhán. „Ukázalo se, že to byl on, proti komu Milly stála v tom případu s tím starým domem.“

„To je na dlouhé povídání,“ řekla jsem.

„Je ti dobře?“ Darragh vypadal, že si dělá starosti.

„Moc,“ řekla jsem. „Je mi moc dobře.“

„A Sarah s Hughem čekají miminko!“ řekla mu Siobhán.

Pohlédl na mě a usmál se. „Věděl jsem, že se něco děje!“

„Jo…“ opětovala jsem jeho úsměv. „Je to úžasné. Nemůžu tomu uvěřit.“

„Co je to sakra za drink, Darraghu?“ řekla Siobhán. „Vypadá to jako něco z dětské oslavy. Doufám, že máte i koktejlové párečky.“

Darragh se zasmál. „Je to jedovaté, to je to. Měli by mi zakázat míchat koktejly vlastní výroby.“

Lorenzo se k nám přidal, kolem pasu měl uvázanou zástěru, dlouhé vlasy měl smotané v mužném drdolu, výstřih do véčka mu až příliš odhaloval hrudník.

„Jsem tak rád, že tu jsi,“ řekl, když mě objímal. „Mám narozeniny, tak je na mě každý milý, že ano?“

„Moc rádi na tebe budeme milí, Lolo,“ řekla Siobhán. „Jestli je to tvé přání.“

Vítězně se na ni usmál a pak: „Musím zkontrolovat, jak to jde v kuchyni,“ řekl. „Těstoviny se nesmí rozvařit. Půjdeš se mnou?“

„Jasně!“ rozzářila se Siobhán a utíkala za ním.

„Pojďte se všichni posadit!“ volala Francisca všechny k dlouhému stolu. „Myslím, že večeře je už téměř hotová.“

Smrtící koktejl se vypil až příliš rychle a bylo potřeba, aby Darragh naplnil několik dalších karaf. Ale potom se posadil vedle mě. Siobhán a Lorenzo byli na druhém konci.

„Jsem rád, že jsi přišla,“ řekl.

„Taky jsem ráda, že jsem přišla,“ řekla jsem.

„Jsem rád, že jsme přátelé,“ pokračoval. „Bylo to těžké, když jsme nebyli.“ Na chvilinku si položil ruce na mé a pak se ozvalo hlasité italské vyvolávání.

„Discorso! Discorso!“

„Proslov,“ řekl Lorenzo a stoupl si na židli. „Musím pronést narozeninovou řeč.“ Držel obě ruce nad hlavou jako vítězný gladiátor a přitom se culil. Darragh se přesunul vedle Francisky, která měla ruce kolem jeho ramen. „Budu mluvit anglicky, aby mi rozuměli i mí irští přátelé,“ začal Lorenzo. „Ale musím poděkovat Darraghu O’Toolovi, Irovi, který se objevil u nás na vinici, neuměl ani slovo italsky, o vínu nic nevěděl. Myslel si, že fazole z plechovky jsou zdravé jídlo…“

Darragh zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „To teda jsou!“ řekl. „Ještě jste je, přátelé, neochutnali.“

Lorenzo se zasmál. „Ale Darraghu… dobře, začal se učit. Těžce pracoval. Užíval si italský způsob života, počasí, naše jídlo, naše víno, rád bych řekl, že i naše ženy, ale ne… myslím, že jeho srdce si někdo zabral již před lety…“

Neodvážila jsem se pohlédnout Darraghovým směrem. Chtěla jsem věřit, že Lorenzo mluví o mně, ale nesnesla bych, kdybych se mýlila.

„A jednoho dne, poté co jsme ho naučili vše, co umíme, potom, co se naučil rozeznat Sangiovese od Primitiva, za mnou přišel a řekl, že je načase vrátit se domů. Řekl, že přestože život v Itálii miluje, má neustále pocit, jako by žil v exilu, jako slavný Napoleon. Ve své zemi měl nějaké nedořešené věci. A musel se vrátit. Pověděl mi o svém snu otevřít si v Dublinu italskou vinárnu, řekl, že se chce vrátit. A kvůli počasí to asi nebylo… že ano? Francisko?“

Udělala obličej a všichni zatleskali. To, jak nemá ráda irskou okluzní frontu, se nejspíš velmi rychle rozneslo.

„Tak, o svých osmadvacátých narozeninách chci poděkovat svým přátelům – gli italiani – a svým novým irským přátelům. Ale nejvíc ze všech Darraghovi, děkuji ti za to, že ses se mnou o to všechno podělil.“ Siobhán z Lorenza nespouštěla oči. „Darraghu,“ pokračoval, „řekl jsi nám, že si Irsko zamilujeme a že tu budeme šťastní, a to jsme… moje irské narozeniny jsou velmi šťastné narozeniny.“ Pozvedl sklenku. „Na Darragha, na tebe, a na mě!“

A my jsme všichni tleskali a připili si na něj.

Potom hrál italský pop a my jedli a pili. Siobhán ke mně přišla a objala mě.

„Bavíš se dobře?“ zeptala se. Ani jsem si nevzpomínala, kdy jsem ji naposledy viděla tak šťastnou.

„Ano,“ řekla jsem. „Moc dobře.“

„Rozešla jsem se s Georgem,“ pokračovala. „Odpoledne jsem za ním zašla s jeho věcmi a řekla jsem mu, jak moc mi to je líto. A skutečně je. A vždycky bude.“

„Byl v pohodě?“

„Vzal to celkem dobře,“ odpověděla. „Ale řekl, že by udělal cokoli, abych si to rozmyslela. Což ale není možné.“

„Chudák George,“ řekla jsem a myslela jsem na to, jak milý a hodný kluk to je, ale pro Siobhán prostě není ten pravý. Musí si najít nějakou pekařku, někoho, kdo má stejný režim jako on.

„Já vím.“ Siobhán potemněl obličej a oči se jí naplnily slzami. „Je mi hrozně. Chudák milý George. Nejde o Lorenza. Jasně že mám kvůli tomu výčitky. A jsem příšerný člověk. Ale ze všeho nejvíc si přeji, aby našel někoho, kdo ho bude milovat. Zaslouží si to. Každý si to zaslouží. Proboha.“ Přivinula se ke mně a rozplakala se.

O pět minut později si utřela slzy.

„Už je to dobrý,“ řekla. „Mnohem lepší.“ A já sledovala, jak přitančila k Lorenzovi a on ji chytil a pak se společně kolébali a v rytmu hudby se točili po parketu.

Později, když už zmizela veškerá babiččina grappa, vypili jsme veškeré campari, které tam bylo, a když už většina hostů odešla domů, podlaha byla zametená, nádobí umyté a bar připravený na další den, já byla nachystaná jít domů a prospat celý týden.

Francisca seděla s nohama na židli a kouřila cigaretu. „To se smí,“ řekla mi. „Když odejdou hosti? Nemám pravdu, Darraghu?“

Pokrčil rameny. „Nikdo to na tebe nepoví,“ řekl.

„Dáš si?“ Nabídla mi krabičku.

Když jsem odmítla, nesouhlasně zamlaskala a pohodila hlavou. „Chvílemi si v téhle zemi připadám jako zločinec,“ řekla s úšklebkem. „Nikdo nekouří. Nikdo nepije…“

„Tak to určitě děláme!“ zasmál se Darragh.

„Ale ne tak, jak se má,“ trvala na svém. „Všichni pijete přespříliš a pak padáte a zesměšňujete se, a pak říkáte, že už nikdy nebudete pít… až do příště.“ Zakroutila očima. „Nepijete, jak se má, tím myslím pravidelně, a nevychutnáváte víno… jako by bylo součástí vašeho života, aqua vitae… všichni si myslíte, že alkohol je něco, čím se můžete opít… všichni jste v tom filistei… omezení.“

Darragh našel můj pohled a pobaveně se na mě podíval. „Ještě se pořád učíme, Francisko,“ řekl.

Lorenzo odnesl basy s lahvemi do zadní části budovy k recyklaci.

„Na tyhle jsi zapomněl!“ řekla Siobhán a utíkala za ním. Naposledy vypadala tak šťastná, když si udělala selfie s Geri Halliwellovou.

Darragh přišel za mnou k baru. „Co kdybych nám uvařil kávu a mohli bychom si dát ještě kousek toho malinového koláče.“

Seděla jsem na té samé stoličce, jako když jsem do Teolaí přišla úplně poprvé, ten večer, kdy mi Lorenzo nabídl červené víno a olivy, ten večer, kdy jsem Darragha poprvé uviděla po tak dlouhé době.

Atmosféra jiskřila, byl v ní náboj, jako by se něco změnilo. Od toho večera, kdy za mnou přišel do bytu, aby se mi omluvil, něco rostlo a rostlo. A teď, když jsem si uvědomila, že s Franciskou netvoří pár, se to vypustilo do vzduchu. On to věděl, já jsem to věděla. Nepřestávali jsme se jeden na druhého usmívat. Možná jsme přece jen měli ještě šanci.
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„Takže…“ Darragh položil ruku na barový pult mezi námi.

„Takže.“

„Bavila ses dneska dobře?“ usmál se.

„Ano, potěšení, která skýtá italský pop, jsou velmi podceňována. Je mi, jako bych byla na diskotéce v Rimini, a myslím, že si už pořád budu zpívat tu písničku… jak to bylo, něco o Bambina Impertinente – co to znamená? Drzé dítě? Ta mi bude pořád dokola hrát v hlavě až do konce života.“

Zasmál se. „Ta je Lorenzova oblíbená. Pouští ji vždycky.“ Krátce otevřel pusu, jako by chtěl něco říct, ale potom ji zase hned zavřel.

„Povídej,“ řekla jsem. „Co ses chystal říct?“

„Jen to, že jsem rád, že tu jsi. Mám rád chvíle, kdy tu jsi. Když jsem se přestěhoval zpátky, ani jsem se neodvážil doufat, že bychom se my dva mohli potkat, a už vůbec že bychom spolu mohli jít na výlet, pak strávit tři hodiny na pohotovosti, a dokonce jít společně na italskou diskotéku.“

Zasmála jsem se. „Bože, život je najednou tak zábavný. Večery na pohotovosti a popíjení grappy. Kdo by si to jen pomyslel.“

„Vím, jak lidi pobavit.“ Jeden na druhého jsme se usmáli. Hudba ještě stále hrála a ostatní rozhovory, které dosud v baru probíhaly, a rachot lahví od vína a piva vycházející z kuchyně byly natolik hlasité, že navodily pocit soukromí.

„Takže, Francisca odjíždí?“ řekla jsem. Na druhém konci místnosti si Francisca povídala se skupinkou svých přátel, dlouhé nohy měla natažené na židli a vypadala úžasně.

Přikývl. „Vrací se zpátky ke svému politikovi – Giacomovi – šílenému socialistovi, který byl příliš zaneprázdněný, aby byl správným přítelem, to proto se rozhodla odjet do Dublinu, aby začal žárlit. A zafungovalo to.“ Pohlédl na mě. „Takže si Siobhán dělala legraci, když řekla, že jsi zasnoubená?“

Přikývla jsem. „Dělala, ano.“

„Proč?“

„Protože nechtěla, abych vypadala osaměle a zoufale.“

„Opravdu? Ty? Zoufalá a osamělá?“ Zvedl jedno obočí. „Jak bys jen mohla být?“

„Protože jsem… byla jsem… viděl jsi mě, když jsem měla ten panický záchvat. Viděl jsi, jak hluboko jsem klesla…“

Zavrtěl hlavou. „Bože, bylo to příšerné,“ řekl ztrápeně. „Tolik jsem ti chtěl pomoct. Když jsi měla úzkosti na vysoké, tak jsme si vždy promluvili, šli jsme na procházku… vzpomínáš?“

„Vzpomínám.“

Když mi podával kávu, letmo se dotkl mé ruky. „Pověz mi o Ryanovi. Co se stalo?“

„Ach jo.“ A pak jsem Darraghovi pověděla celý příběh, všechno o paní Murphyové a Alpha Holdings a pak o Carole a ústřicích a o Rogerovi a o jeho nekonečném povídání o vředech, a jak jsem se spokojovala s něčím, co nebylo ani trochu to, co jsem chtěla. A o žádosti o ruku.

„Ne!“

Přikývla jsem. „Bylo to trochu zvláštní. Myslím, že doufal, že mu poskytnu únikovou cestu, ale to jsem, jak vidíš, neudělala. Doufám, že objeví nějaký další tunel ke svobodě.“

„Na vysoké byl naprostý idiot,“ řekl Darragh. „Nemohl jsem věřit vlastním očím, když jsem zjistil, že tvůj přítel – tvůj snoubenec – je Ryan Kingston. Tak…“

Natáhl ruku pro mou a tentokrát ji podržel, přes barový pult jsem na sobě cítila jeho teplo a ještě něco dalšího. Touhu. Lásku. Vášeň. Štěstí. Vzrušení. Možnost. Ihned jsem se do něj zase zamilovala. Samozřejmě jsem ho nikdy milovat nepřestala. Bylo to, jako by mezi nás nikdy nic nevstoupilo, jako bychom se v čase přesunuli do šťastnější doby. Byli jsme zase stejní, takoví jako vždy, nikdo nikdy neodešel, neexistoval dopis na rozloučenou.

Milovala jsem ho. A byla jsem na něj hrdá.

Až na…

Až na to, že něco bylo jinak. Odešel. Nejde to vrátit a já jsem strávila pět let tím, že jsem se pokoušela dát dohromady. Nebylo to stejné. Nepřesunuli jsme se v čase. Koukala jsem se před sebe.

„Milly,“ řekl, „nesnesu…“

Zvedl hlavu, když najednou zaslechl Francisčin hlas. „Darraghu!“

Přidala se k nám a cinkala klíči. „Je půlnoc, déle nemůžeme mít otevřeno. Naše licence?“

Ať už chtěl říct cokoli, nepotřebovala jsem to slyšet. Co nesnese? Že mi ublížil? Nebo už víc nesnese vlastní vinu?

„Na shledanou, Darraghu,“ řekla jsem. „Děkuji za milý večer.“ Už ho víckrát neuvidím, pomyslela jsem si. Nemůžu ho už vidět, ne pokud chci se svým životem něco udělat, ne pokud se chystám žít z celého srdce. Nevrátím se zpět. „Měla bych si dojít pro kabát,“ řekla jsem. „Je v kuchyni, myslím.“ Pomyslela jsem si, že budu mít zase zlomené srdce. Ale byla jsem si jistá, že dělám dobře. Věděla jsem, kam směřuji, a potřebovala jsem veškerou svou fyzickou a duševní sílu, aby mě udržela na správné cestě.

Než jsem mohla cokoli zahlédnout, uslyšela jsem zvuk připomínající srkání, bylo to, jako by pes lízal zmrzlinu. A za lednicí byla chodidla Siobhán… a Lorenzova chodidla… směřující k sobě.

Na chvilku jsem se zastavila, nevěděla jsem, co dělat. Jednou rukou jsem si z věšáku vzala kabát, tiše jsem se otočila a odešla zpět do baru.

Náhle se vedle mě zjevila Siobhán a vzala mě za ruku. „Můžeme jít, Milly?“ řekla. „Moc vám všem děkujeme. Zatím!“

Nezastavily jsme se, abychom řekly cokoli jiného, ale vyběhly jsme ven do tmy.

„Myslím, že jsem se zamilovala!“ křičela Siobhán, když jsme utíkaly domů. „Nebo jsem objevila touhu! Ať je to, co je to. Jsem posedlá žena!“ Roztančila se na ulici, skákala jako gazela přes obrubníky, točila se kolem pouličních lamp, stepovala v křižovatce. „Vůbec jsem to netušila! Ani trochu. Že jde po muži tak… toužit,“ zakřičela. „Milly… ach bože, Milly…“ Oči jí zářily. „Líbat Lola je lepší než sex. Líbání. Jen líbání.“ Vypadala, jako by zrovna našla Boha. „S radostí bych se vzdala všeho ve svém životě, kdybych ho jen mohla líbat. Dala bych všechno, jen abych to mohla zopakovat… Bože! Myslím, že už nikdy nebudu jako předtím.“

Znova se do mě zavěsila.

„Tak jak dobrý přesně byl?“

Na chvíli se zamyslela. „Pamatuješ si Augusta Gloopa z Karlíka a továrny na čokoládu? Pamatuješ si, jak se poprvé napije z čokoládové řeky… a jak nemůže přestat…“

Zasmála jsem se.

„Takové je líbat Lorenza…“ Usmála se na mě. „Už si nikdy neumyju pusu. Nebo spíš vnitřek pusy. Už si nikdy nevyčistím zuby!“

„Jsi nechutná.“

„Promiň, že se před tebou vytahuju svým štěstím. Nemůžu si pomoct. Bylo to prostě tak neuvěřitelné.“ Natáhla před sebe ruce, jako to dělají hollywoodské hvězdy. „Je to prostě ta nejúžasnější věc, co se kdy mému tělu přihodila. Mně! Celému světu. Lorenza by měli poskytovat jako zdravotní pomůcku. Zítra se sejdeme a strávíme spolu celou noc. Slíbil mi to. Bože. A je Beran. Ohnivé znamení! Není to dokonalé?“

„Je.“ Ještě jsem stále cítila dotek Darraghovy ruky.
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Když jsem druhého dne ráno dorazila do kanceláře (s kocovinou), Catriona si u svého stolu balila věci.

„Zrovna jsem dala výpověď,“ řekla. „A bylo mi doporučeno, abych po dobu výpovědní lhůty již zůstala doma, protože mé služby nejsou třeba, takže odcházím už dneska. Přesouvám se do Goldhouse&Water. Jsou tam mnohem víc naklonění rodinnému životu než tohle předpotopní místo. V přízemí mají jesle, takže tam můžu zaskočit a kouknout se na Lydii. Můžu pracovat během školního roku a o letních prázdninách si vzít volno, padesát pět procent jejich právníků jsou ženy… myslím, že mi to tam bude líp vyhovovat.“

Chvilku jsem ji sledovala, jak si do papírové krabice dává diář, knihy, zarámovaný obrázek Noela a Lydie. „Budeš mi opravdu moc chybět,“ řekla jsem.

Přikývla. „Ty mně taky. A blahopřeju ke včerejšímu úspěchu. Patrick McAvoy říkal, že jsi byla úchvatná.“

„Všechno jsem se to naučila od tebe.“

„Nesmysl!“ Usmála se. „Moc ráda jsem s tebou pracovala. Jsi skvělá kolegyně. A ještě mnohem lepší přítelkyně.“

„Ty taky…“

„Přijdeš se brzy podívat na Lydii? Přestože jí jsou jen tři měsíce, moc dobře už ví, kdo se jí líbí.“

Zasmála jsem se. „Moc ráda.“

„A s Noelem jsme si říkali, jestli bys nechtěla být její kmotrou?“

Před týdnem jsem ještě neměla ani jednoho kmotřence, a teď jsem měla najednou dva.

„Bude mi ctí.“

Oblékla si svůj překrásný kašmírový kabát velbloudí barvy a zvedla krabici a kufřík. Zastavila se u dveří. „Tak na shledanou, Milly.“

„Na shledanou, Catriono.“

Natáhla ruce před sebe a přitiskla mě k sobě. „A pan McAvoy si s tebou chce promluvit. Řekl mi, ať tě pošlu za ním nahoru. A Milly? Jestli se rozhodneš to nepřijmout, můžeš vždy jít za mnou do Goldhouse&Water.“

„Co přijmout?“ Nechápala jsem, co se mi snaží naznačit.

Usmála se a pokrčila rameny.

V šestém patře mi Susie pokynula, ať jdu do kanceláře pana McAvoye.

„Ach, slečna Byrneová,“ řekl a stiskl tlačítko na svém stole. „Susie, přineste sherry.“

Sherry? Nebylo ještě ani devět hodin ráno. Už jen při pomyšlení na další alkohol se mi zvedal žaludek.

„Chtěl bych připít na nové jmenování,“ řekl. „Povýšení je přece něco, co si zaslouží oslavu, nemyslíte?“

„Povýšení?“

Přikývl. „Partner. Zrovna se objevilo volné místo. Možná jste už zaslechla, že naše vážená kolegyně odchází. Je to velká ztráta, ale byli bychom potěšeni, kdybyste to přijala. Je to víc práce, delší pracovní doba, ale myslím si, že zjistíte, že plat to více než dobře kompenzuje… a…“

Susie se vrátila do kanceláře a přinesla podnos s dekantérem a na něm dvě malinké broušené skleničky.

„Pane McAvoyi,“ řekla jsem rychle, než se stihl dostat ještě dál. „Je to od vás velmi milé a jsem hluboce poctěna, ale…“ Odmlčela jsem se. „Nechci to.“

Panu McAvoyovi spadla čelist. Susie zkameněla.

Č as běžel a už jsem promarnila spoustu hodin a let. Vzpomněla jsem si na Angelu a na to, čím si prošla. Čas, který jsem strávila tím, že jsem nežila tak naplno, jak jsem měla. Tenhle úžasný dar. Chtěla jsem mít svůj vlastní dům, své útočiště, a chtěla jsem tam trávit víc a víc času, možná dokonce pracovat z domova.

„Chtěla bych vám za tuto příležitost moc poděkovat a za to, že jste na mě myslel,“ pokračovala jsem, a pan McAvoy a Susie na mě zírali, ne vyděšeně, ale spíše zvědavě, „ale nemyslím, že jsem schopná být vaší společnosti tolik oddaná, jak je potřeba.“

Pan McAvoy chvíli nic neříkal. „Dovolte mi, abych to řekl zcela jasně, odmítáte nabídku stát se společníkem?“

Přikývla jsem. „Je mi to líto. Ale opouštím korporátní právo.“ Ta slova mi vylétla z pusy dřív, než jsem si uvědomila, co vlastně říkám. „Chci zastupovat víc paní Murphyových, řídit si práci sama, vybírat si své vlastní případy a rozhodovat se sama, jaká bude moje pracovní doba.“

Nezačal se smát, naštěstí, jen zamyšleně přikývl a snažil se to vše vstřebat.

„A… a…“ Co ještě? A pak mi to došlo. Bylo něco dalšího. Pes. Hrozně moc jsem chtěla psa. „Chci mít psa.“

„Psa?“ Teď mu už koutky zacukaly. „I tak si myslím, že si situace říká o sklenku sherry.“ Mávl na Susie. „Všichni si připijeme. Susie, jděte a přineste si skleničku. Blahopřeji vám, Milly. Na odvahu!“

A já jsem pomyslela na mámu, jak se musela dívat na to, když táta umíral, a i tak potom ráno vstát z postele a být dost silná na to se vzchopit. A na Angelu a její odznak odvahy, sebevědomí a zdatnosti a to, že všechny špatné zprávy a celou léčbu zvládla sama. A na Sarah, která se každý den chodila starat o lidi, kteří jsou na konci svého života, zatímco si měsíc co měsíc prožívala své vlastní ztráty. A na paní Murphyovou, která každý den zdolávala ty schody, a dokonce i na Catrionu, která toho měla taky hodně. Příkladem mi byly skutečně impozantní ženy.

„Na odvahu!“ A přiťukli jsme si.

Když jsem pak šla dolů po schodech – tak trochu jsem si poskakovala –, zaslechla jsem výkřik z open space. „NEEEE! Ne! Ne! Ne!“

Na druhém konci chodby stál Jarleth s obálkou v ruce, v podivném uskupení kolem něj stáli další spolupracovníci, včetně Nory.

„Co se stalo?“

Jarleth se sesul na kolena, hlavu v rukách a něco si mumlal.

„Co říkáš?“ Všichni se naklonili k němu. „Co jsi řekl?“

„Nevyhráli jsme!“ Jarleth na ně pohlédl. Oči měl orámované rudě. „Nevyhráli jsme soutěž o nejzábavnější kancelář! Vyhrála to zatracená Irská národní banka! ŠMEJDI!“
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Se Siobhán jsme byly ještě pořád v nočních košilích, pily jsme kávu s mlékem a vykládaly jsme si novinky – to, co se událo u mě v práci, o jejích citech k Lorenzovi.

Ozvalo se zaklepání na dveře.

George.

„Ty nejsi v práci?“ zeptala jsem se.

„Je sobota dopoledne,“ řekl. „Pracuju jen půl dne. Kde je Siobhán? Neodpovídá mi na zprávy.“

„Je…“

Za sebou jsem zaslechla, jak Siobhán vchází do chodby. „Georgi!“ vykřikla. Ale George poklekl na koleno.

„Siobhán…“

„Prosím, nedělej to,“ řekla.

„Ne, já musím…“

„Ne, opravdu nemusíš a byla bych radši, kdybys to nedělal…“

„Nedělal co?“

„To, co ses chystal udělat.“

„Ale já tě miluju…“

„Ne, nemiluješ. Ne opravdově. A já tebe také ne. Ne opravdově. Víš, miluju tě…!“

„A já miluju tebe.“

„Ale jako bratra. Nebo jako kamaráda. Opravdu mi na tobě hodně záleží. Až příliš na tohle.“

George ještě stále klečel. Zakymácel se. „Nemůžu…“ řekl a zamával rukama. „Nemůžu se postavit. Moje záda.“ Chytil mě za ruku a já jsem ho vytáhla nahoru. „Bože můj.“

„Promiň,“ řekla Siobhán.

„Měla jsi mi to říct, než jsem si před tebou klekl.“

„Já vím.“

„Jak dlouho se už takhle cítíš?“

„Odedávna.“

„Promiň.“ Zdál se být tou informací omráčený. „Ještě mi to zopakuj. Měla jsi mě za bratra? Odedávna?“

Vyslala ke mně útrpný pohled a pak se obrátila zase na George. „Ne! Vlastně ano… Bože. Ano. Opravdu to myslím vážně. Ale není to tak strašné, jak to zní. Být bratrem je dobrá věc, nádherná věc. Kdybych měla někdy bratra, pak bych chtěla, abys to byl ty. Promiň.“

„Prosím, můžeme si promluvit?“

„A je to nutné?“

„Přemýšlel jsem o své matce a o tom, jak moc ji máš ráda. Bude ti chybět,“ řekl George dychtivě. „Máš ráda mou matku.“

Siobhán se nad touto skutečností zamyslela. „Ano, ano, to mám,“ řekla. „Opravdu mám tvou matku ráda. Ale nemůžu se za tebe vdát jen kvůli tvé matce. Ano, je milejší než má vlastní, ale zasloužíš si víc než jen někoho, kdo se kamarádí s tvou matkou.“

„Ano, to je pravda,“ řekla jsem. „Jsi skvělý chlap, každá žena by s tebou chtěla začít chodit.“

„Někdo lepší, než jsem já,“ řekla Siobhán. „Někdo opravdu milý.“

Nakonec George odešel, po pár uroněných slzách (na jeho straně) a protestech, že je skutečně úlovkem století (na naší straně). A pak jsme zůstaly jen my dvě.

„Je to jako za starých časů,“ řekla Siobhán a postavila vodu na čaj. „Obě jsme samy, pijeme kafe a jíme sušenky v nočních košilích.“

„Myslela jsem si, že je všechno nanic,“ řekla jsem. „Ale není. Všechno není nanic.“

Přikývla. „Vidíš?“

A já tomu skutečně věřila. A co víc, věděla jsem, že kdyby se to zase všechno tak strašně pokazilo, tak to zvládnu. To, co dělá věci příšernými, je strach, a já už jsem strávila příliš času tím, že jsem se bála. Vždyť tu byl přece někdo, kdo si o mně myslel, že jsem jeho zářící kapka radosti. A kapky radosti se přece nebojí. Jsou příliš zaneprázdněné zářením.

„A mimochodem, za chvíli mám sraz s Lolem,“ řekla Siobhán. „A musím se jít připravit.“

„Siobhán, vždyť je ještě ráno.“

„Já vím…“ To už ale byla v koupelně. „Ale tohle bude asi trvat dlouho. Nejsem jen zarostlá a zanedbaná, ale jsem v podstatě zpustlá. Bude třeba pořádná údržba, abych zas byla jako nová.“ Když odplouvala do koupelny s tím, že ji několik nadcházejících hodin neuvidím, mrkla na mě.
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Byl to jeden z těch dokonalých dní na Killiney Hill, když je nebe modré a mraky po něm plují, listy na stromech mají jasně zelenou barvu brzkého léta a svět zaplňuje ptačí zpěv. Zem se začne ztrácet pod nohama, když člověk šplhá nahoru do prudkého kopce úzkými cestičkami, lesy a pořád nahoru směrem k nebesům, když je ticho, je dokonce i slyšet vlny, jak se rozbíjejí daleko pod vámi.

O místě, kde bychom měly rozprášit Bettyin popel, jsme se dohadovaly, já jsem byla pro zahradu, Sarah navrhla molo v Dun Laoghaire, kde ráda pobíhala, ale byla to máma, kdo rozhodl o Killiney Hill. „Právě tady to s tátou milovali,“ řekla. „Budou zase spolu, budou se procházet po cestičkách, vyčenichají veverky.“

Na Killiney Hill chodil táta s Betty každý den. Vycházeli z parkoviště a šli po dlouhém svahu starým lesem, nahoru a nahoru, potkávali další pejskaře (táta), honili veverky (Betty), až vystoupali na vrchol, odkud je vidět sever, jih, západ a východ Dublinu, obloha je tu mnohem větší, než si člověk myslí, že je vůbec možné, a moře se na jedné straně rozprostírá až k Walesu a na severu se hory vlní směrem k Wicklow.

V parku jsem se setkala s mámou, Angelou a Sarah, objaly jsme se.

„Je ti dobře, zlatíčko?“ řekla máma a pohladila mě po obličeji.

Poznala jsem, že trochu plakala.

Máma měla po celou cestu nahoru zaháknutou ruku za Angelinu a společně jsme majestátním tempem kráčely nahoru.

A pak na vrcholu, hned vedle dubů, kde bydlely veverky, které byly Bettyiným každodenním trápením, si první nabrala hrst máma, potom já a potom Sarah. „Jedna, dvě, tři!“ zvolala a my jsme vypustily Betty do nebe. A pak jsme to zopakovaly, a pak ještě, až z Betty už nic nezbylo. Odešla.

„Na shledanou, Betty!“ zavolala Sarah. „Nejlepší pse na světě!“

„Ty hnědé oči mi budou chybět,“ řekla Angela.

„Čí?“

„Bettyiny,“ řekla.

„Myslela jsem, že tátovy,“ řekla Sarah a mrkla na mě.

„Oboje,“ řekla Angela. „A to ani nejsem milovník psů. Bylo to, jako by viděla do mé duše. Vždycky mi olízala ruku. A toho dne, kdy jsem se vrátila z Dubaje, když se to úplně pokazilo se Stephenem, mi celé dny seděla u nohou, vzpomínáš? Nechtěla za živého boha odejít.“

„Byla hodný pes,“ řekla máma.

Posadily jsme se na lavičku a koukaly jsme se na moře. Angela vyndala z tašky lahev. „Horká čokoláda,“ řekla. „Říkala jsem si, že si ji zasloužíme. Ale budeme muset pít z jednoho hrníčku. Měla jsem jí udělat víc.“

„Myslíš, že tátovi chybíme tolik jako on nám?“ zeptala se Sarah a napila se jako první. Všichni jsme jí v těchto dnech dávali přednost.

Máma přikývla. „Řekla bych, že ano. Kdyby to bylo na mně, chyběly bychom mi.“ Usmála se na Sarah. „Nikdy to není lehčí, že ano?“

Sarah zakroutila hlavou. „Život jde dál, ať chceš, nebo ne,“ řekla. „Někdy plyne rychle, a já vím, že na to nejsem připravená. Chci všechno zpomalit, vstřebat. Přemýšlím, že začnu chodit na jógu pro těhotné. Slyšela jsem, že je to jediný způsob, jak získat aspoň trochu vládu nad životem. To a meditace. Ale nemyslím, že meditace je pro mě. Ale jóga by mi jít mohla.“ Podala mi hrneček, abych se také napila horké čokolády.

„Nemyslíš, že Betty byla ten nejrozmazlenější pes v Irsku?“ řekla jsem. „Napadne tě ještě nějaký jiný pes, který dostával kuřecí prsa a měl značkový nepromokavý obleček?“

„No, když svého psa nerozmazluješ, pak je s tebou něco špatně. Táta byl nejhorší,“ pokračovala. „Pamatuješ?“

„Neodešel by z domu, pokud by Betty na sobě neměla svůj kabátek. Vždycky se podíval na nebe a říkával: ‚Vypadá to, že sprchne, bude potřebovat kabátek.ʻ“

„A byl to on, kdo rozhodl, že bude moct ležet na sedačce,“ řekla máma. „Charles tvrdil, že je také členem domácnosti, a proto by jí to mělo být dovoleno. A byl to on, kdo pak každý den luxoval.“ Při té vzpomínce se usmála. „Byl to hodný chlap. Měla jsem štěstí, že jsem ho měla.“

„Kdyby ne, tak byste neměli nás,“ řekla Sarah.

Máma přikývla. „Z pekla štěstí, opravdu.“

„Dá si někdo ještě trochu horké čokolády?“ Angela vzala lahev a znovu naplnila hrnek.

„Pronesu přípitek,“ řekla Sarah. „Na Betty. A na naši milovanou tetičku Angelu. Lepidlo této rodiny, všechny jsi nás udržovala při životě, když jsme si myslely, že to už nepůjde.“

Angela vypadala velmi spokojeně. „Jsme si navzájem lepidlem,“ řekla.

„A na mé vnouče,“ řekla máma.

„Na moji praneteř,“ přidala se Angela. „A teď to bude ona, kdo bude to nejrozmazlenější dítě v Irsku.“

„Nebo to bude kluk,“ řekla máma. „Je mi jedno, co to bude. Harold se už snaží vyšlechtit nový sukulent… provádí výběrové pěstitelství. Doufá, že z toho vznikne malá rostlinka.“

„Pověz mu, že mimi je poctěno,“ řekla Sarah.

Máma se usmála, zašroubovala lahev a dala ji zpět do batohu.

„Cítíš se, že jsi měla štěstí, že jsi potkala Harolda?“ zeptala jsem se. „Je… nevím… cítíš k němu něco jiného než k tátovi… nebo…?“

„Něco naprosto jiného.“ Máma mě vzala za ruku a natáhla se i pro ruku Sarah. „Není to stejné. Ani trochu. Ale kdo by chtěl to samé? Život jde dál. Ale na tátu vzpomínám pořád. Strávila jsem s ním třicet let. S Haroldem jsem zatím strávila jen několik měsíců. Ale…“ Ucítila jsem, jak mi stiskla ruku. „Někdy jiné je dobré. Můžeš nechat minulost uzamčenou, vzpomínky jakoby v krabičce, ze které je můžeš vyndat a kdykoliv si je prohlídnout, zároveň ale prožíváš vše, co se zrovna děje.“

„Nerozčiluje tě tak trochu ta latina?“ zeptala se Sarah. „No tak, nám to můžeš říct.“

Máma se zasmála. „Ne, líbí se mi to. Je to divné. Ale lepší než nějaký nudný muž, kterého nenapadne nic originálního.“

„Co kdybychom si daly něco v kavárně?“ navrhla Angela. „Potřebujeme víc než kapičku horké čokolády.“

Všechny čtyři jsme se vydaly zpátky z kopce, Sarah se do mě zavěsila. „Cítíš něco?“ řekla.

„Ano, tvoji ruku.“

„Kromě toho. Cítíš tátu?“ Usmívala se. „Je tady,“ řekla. „Vím, že je.“

Přikývla jsem. „Už jsem ho párkrát cítila. Vrátil se ke mně.“

„Myslím,“ řekla, „že s námi byl celou dobu.“ Přitiskla mě blíž k sobě. „Nemyslíš si, že je to divný nebo pošahaný?“

„Ani ne, myslím, že je to milé. Dělá mě to šťastnou.“

„Mě taky.“

V kavárně jsme se posadily s kávou pro mámu a Angelu, čajem pro mě a horkou čokoládou se šlehačkou pro Sarah. „Posilňuji se,“ vysvětlila a snědla šlehačku lžičkou. „Miminko potřebuje dobré věci.“

„A teď, jen pro vaši informaci,“ řekla Angela. „Rozhodla jsem se unést vaši mámu na krátkou dovolenou. No, spíš dlouho odkládanou odyseu.“

„Je to trochu zábavy, to je všechno,“ řekla máma. „Chystáme se vydat na výlet, který jsme s tátou nikdy nepodnikli. Obytný vůz, stejná trasa, stejné zastávky.“

„Je to na počest vašeho táty,“ řekla Angela.

„Duchem bude s vámi,“ byla si jistá Sarah.

„To doufám,“ řekla máma. „Nechala jsem si trochu jeho popelu. Jenom trošinku. Byl na poličce v jeho pracovně u všech těch Dickensů… a… no… vždycky jsem doufala, že najdu dost odvahy ho vzít do Bilbaa,“ pousmála se na nás.

„Díky bohu, že jsi ho nesmíchala s Bettyiným,“ řekla Sarah.

„To je úžasný nápad,“ řekla jsem. „Doufám, že si to moc užijete.“

„Vy dvě byste mohly jet s námi,“ navrhla máma.

„Mohly bychom jet v konvoji,“ řekla Angela. „Jednou jsem jela do Dingle v sajdkáře. A jednou jsem stopovala do Německa. Jen do Bruselu nám to trvalo měsíc.“ Šťastně si povzdechla.

„Jedeme jen na tři týdny,“ řekla máma. „Díky Angele to zní tak, jako bychom byly Marco Polo.“

„Ani náhodou,“ řekla Sarah. „Teď ne.“ Kývla směrem ke svému bříšku. „Nebudu rodit na benzínce ve Francii.“

„Mohly bychom přiletět a sejít se tam s vámi,“ řekla jsem.

„To byste udělaly?“ Zdálo se, že se mámě ulevilo, na obličeji se jí rozprostřel opravdový úsměv. „To by bylo dokonalé, Sarah?“

Pomalu přikývla. „Hugh bude nejspíš trvat na tom, že pojede také.“

„Dobře, Harold se s námi chce setkat v Bilbau, takže se z toho stává celkem velká akce.“

„Carpe diem,“ řekla Sarah, „jak by řekl Harold. A mimochodem, táta by si přál, abys byla šťastná.“

„A moc by se mu líbil,“ řekla jsem. „Myslel by si, že Harold je pro tebe dost dobrý.“

„A já ho mám taky moc ráda,“ řekla máma a lehce se začervenala.

„Ach! Skoro jsem zapomněla!“ ozvala se Sarah. „Mám dárek pro Milly.“ Natáhla se pro svou kabelku a vyndala z ní malou černou krabičku převázanou zlatou nitkou.

Na chvíli jsem zaváhala.

„Otevři to!“ řekla. „Nekoupila jsem ti jen krabičku, něco v ní je. Koupila jsem si taky jednu. Jdou k sobě. Bylo to tak levné, jen pět liber, takže mi nemusíš příliš děkovat. Jen trochu.“ Ale když jsem krabičku otvírala, usmívala se. Bylo mi jedno, co to je, ale už v tu chvíli jsem byla přešťastná. Nadzvedla jsem víčko. Uvnitř byl řetízek s kamínkem ve tvaru kapky. Když jsem ho zvedla, miliony světélek se roztančily po místnosti.

„Je překrásný,“ vydechla jsem.

„Je to zářící kapka radosti,“ řekla Sarah a z výstřihu si vytáhla její dvojče.

„Charlesovy zářící kapky radosti,“ řekla máma a v očích se jí objevily slzy. „Neměly jsme všechny velké štěstí?“

„My máme velké štěstí.“

„Táta by na vás byl tak pyšný,“ řekla máma a pak se opravila. „Je na vás moc pyšný. A já jsem tak hrozně moc na vás na obě pyšná. Moje milované holčičky.“

Se Sarah jsme se na sebe usmály. Tohle je opravdové štěstí, pomyslela jsem si, být obklopena lidmi, které miluji. Člověk se má dobře, když má rád svou rodinu. A vyhrává, když svou rodinu miluje.

„Děkuju,“ řekla jsem Sarah.

Usmála se. „To abych ti poděkovala, že jsi mi v posledních třiceti letech nebyla špatnou sestrou.“

Já a Sarah, Sarah a já, sestry spojené navěky.

A potom, než jsem se rozplakala, Angela trvala na tom, abychom požádaly barmana, aby nás všechny čtyři vyfotil. Nechám si tu fotku zarámovat a dám si ji na stůl, vedle poslední fotky táty, kterou jsem pořídila v hospici, a svatební fotky mámy a táty. Můj oltář lásky.
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Bylo prvního června, konečně irské léto. Ale když jsem vešla do kuchyně, našla jsem tam Siobhán, jak fňuká u stolu, oči měla oteklé, tváře červené, rukávy noční košile sloužily jako papírové kapesníky.

„Lorenzo se vrací domů.“ Odmlčela se. „Zažili jsme spolu spoustu úžasných věcí, ale když jsem se ho zeptala, jestli by se chtěl zase sejít, prohlásil, že to nejde… protože má přítelkyni. Doma!“

„To je mi moc líto.“

„Mně to je líto!“ fňukala. „Je mi tak líto mě samotné! Něco takového už nikdy nezažiju. Byl neuvěřitelný. Dokonce líbání bylo neuvěřitelné. Ale skončilo to dřív, než to vůbec začalo. A to je moje neštěstí.“ Její trýznivé vzlyky rozcinkaly hrnky na stole. „Byla to jedna noc plná vášně a lásky a… všeho mezi tím… a teď je konec.“

„Siobhán…“

„Můžu si za to sama,“ řekla statečně. „Sama jsem si to způsobila.“

„Vrátíš se k Georgeovi?“

Vypadala vyděšeně. „Jen to ne! Když jednou poznáš Lola, nikdy se už pak nemůžeš vrátit zpět!“ Najednou se jí rozjasnily oči a soustředila se. „Radši bych vstoupila do kláštera, než bych žila bez vášně. Jednou to zkusíš a pak už není cesty zpět. Můj Merkur povstal, cítím to! Jsem Siobhán, slyšte můj řev!“ Zaťatou pěstí vítězně vystřelila do vzduchu, ale viděla jsem, jak se jí klepe brada, jak jí pomalu posmutněl obličej a začaly se po něm kutálet slzy. Pokusila se promluvit. „Jsem tak ráda, tak, tak ráda…“ zmohla se v naléhavém šepotu. „Tak ráda, že jsem zažila, co jsem zažila. Bylo to vše ve hvězdách. Změnilo mě to. Jsem znovuzrozená.“ Vypadala jako Johanka z Arku, žena, která uzřela světlo. A pak mě chytila a pevně mě objala. „Vykoupala jsem se v řece,“ řekla mi do ucha. „Už nejsem Siobhán. Jsem Siobhán znovuzrozená.“ Nakonec mě pustila, zírala na mě, jako by se jí zjevil Bůh. Nebo spíš Lorenzo. „Ustupující Merkur přinesl jízdu na horské dráze,“ zašeptala, smrtelně vážná. „Jak to bylo u tebe?“

Zasmála jsem se. „Přežila jsem to,“ řekla jsem. „Vlastně, víc než přežila. Celkem jsem si to užila.“

„O něčem už nějakou dobu přemýšlím,“ řekla. „A právě mi došlo, že bych to měla udělat.“ Podívala se na mě. „Budeš v pořádku, kdybych odjela z Dublinu?“

„Jasně že budu,“ řekla jsem, „ale kam bys jela?“

„Když nemůžu být s Lolem, přemýšlela jsem o New Yorku. Už nějakou dobu o tom sním. Ale teď mě z toho Lolo vysvobodil. Přinutil mě se rozhodnout. Moje teta má známého, který zná někoho, kdo tam vlastní časopis. Potřebují kancelářského poskoka. Je to časopis o psech. Není to zrovna sen zaryté feministky, ale cítím, že by to mohla být má budoucnost.“ Odmlčela se. „Budeš mi ale chybět.“

„Ty mně taky.“ Jedna na druhou jsme se usmály, obě slzy v očích. „Ale jsem ráda, že prožiješ dobrodružství.“

Přikývla. „Jestli se něco zvrtne, dám ti vědět. Ale ráno mi horoskop předpověděl, že má dnešní rozhodnutí nebudou ta, kterých pak budu litovat.“

„Dobře.“ Znovu jsme se objaly. „Přijedu za tebou.“

„To doufám,“ řekla. „Nebo bys prostě mohla jet se mnou. Mohly bychom si tam najít nějaký byteček. Být spolu. Jen tak se tam poflakovat a být nejlepší kamarádky s Lenou Dunhamovou.“

„Láká mě to, ale narodí se to miminko, pak je tu Angela a chci založit firmu Milly Byrneová, obhájce.“ A stejně jako Siobhán, i já jsem byla volná, jistá a znovuzrozená. Už jsem se v životě začínala posouvat dál. Už jsem se z toho dostávala…

Až na jednu malou nevyřešenou záležitost. Darragha. Jestli se chystám jít dál, pak by on mohl chtít jít se mnou… Angela řekla, že na ničem jiném než na lásce nezáleží, a nemohla jsem si ho nechat utéct mezi prsty… znova.

 

•••

 

Ve vlhkém vzduchu pofukoval lehký vánek, když si každý šel dělat to, co obvykle v sobotu brzy odpoledne dělává, žaludek jsem měla jako na vodě. Tohle dělají lidi, kteří jsou stateční, pomyslela jsem si. Dobře, ještě stále jsem byla vystrašená. Ale to, že trpím pocitem strachu, je prostě jen další věc, kterou se budu muset naučit přijmout.

Co když tam není? Rozběhla jsem se.

Přímo před sebou jsem měla Teolaí, hosté seděli pod pergolou, pili víno a nový číšník tam flirtoval s hosty. Slunce bylo ostré a musela jsem si dát ruku na čelo, abych pořádně viděla.

Chci to vůbec udělat? Právě teď se mi dostalo příležitosti odejít.

Ale pak se ke mně vydal Darragh. Zastavil se a zíral přímo na mě, v obličeji se mu zračil zmatený výraz, tázavý a zvědavý, ale teď… se začal usmívat… a já jsem ucítila, že i já se znova usmívám, srdce mi překypuje láskou, ruce se k němu natahují, jak pospícháme k sobě, a pak jsme tam už stáli v objetí, jako bychom nikdy jinde ani nebyli.

„Omlouvám se,“ řekla jsem. „Jsem na tebe tak hrdá,“ mumlala jsem v jeho objetí.

Ale zdálo se, že mi dobře rozumí. „A já jsem hrdý na tebe.“

Oběma nám bylo dobře a já jsem měla pocit, že jsem přesně tam, kde bych v tu chvíli být měla, jak by řekla Siobhán, hvězdy se vyrovnaly do řady.

„Miluju tě,“ zašeptal.

„Taky tě miluju.“

„Nikdy už nechci být bez tebe,“ řekl. „Nechtěl jsem to tak předtím a nevím… Udělal jsem hroznou věc…“ Pohlédl na mě. „Chápeš to?“

Přikývla jsem. „Chápu.“

„Od chvíle, kdy jsem tě opustil, jsi mi chyběla,“ pokračoval. „Věděl jsem, že to pro mě bude hrozně těžké, a taky bylo. Moc se omlouvám, že jsem tě opustil. Je mi to tak moc líto.“

„To je dobrý. A už je to jedno.“ A skutečně bylo. Nechtěla jsem měnit ani jedinou věc, protože kdybych to udělala, nebyla bych tam, kde jsem teď. Uvědomila jsem si, že svůj život miluju a všechno s ním spojené. Dokonce i ty části, které nejsou zas tak dobré. A víc než cokoli mám ráda to, jak mi je s Darraghem. A vždycky to tak bylo.

A pak jsme se políbili. A nebyl to ten druh polibku, který si dali Siobhán s Lolem za lednicí, bylo to něco zcela jiného, něco, co mi chybělo, bylo to lepší než předtím, lepší než kdykoli předtím, bylo to prostě dokonalé.

A když jsme se pak rozhlédli kolem sebe, zákazníci začali tleskat a radovat se, fotit si nás na mobily. Francisca nám poslala pusu a zatleskala hlasitěji než všichni kolem.

Darragh mě objímal a já jeho. „Už nikdy tě neopustím,“ řekl. „Nikdy.“

„Ani já tebe.“ Když člověk někoho miluje, nikdy toho druhého neopustí. Skutečná láska se nezmění ani nezmenší, člověk si jen musí najít způsoby, jak o ni pečovat, a já jsem se cítila velmi šťastná, že mám ve svém životě tolik lásky.

Přitáhl si mě k sobě blíž, k čemuž nám zase osazenstvo vinárny zatleskalo, potom zvedl ruku do vzduchu. „Děkuji!“ řekl se smíchem. „Dovolte mi, abych vám představil Milly Byrneovou, která se mi vrátila zpět do života. Mám velké štěstí…“ Znovu mě políbil. „Opravdu velké štěstí.“

Ale já jsem se cítila nejšťastnější ze všech – veškerá láska, kterou jsem měla, všichni ti úžasní lidé v mém životě… živí i mrtví, mi připadali všichni přítomní a velmi blízko. Láska je vše, co potřebujete.
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Byl to úžasný den na svatbu. Nevěsta měla na sobě překrásné šedé saténové šaty s růžovým koktejlovým kloboučkem (vybraným její sestrou). Všichni říkali, jak překrásná a neobvyklá je svatební kytice – jako celá irská zahrada svázaná dohromady, všechno od růží po levandule, fuchsie a žluté narcisy. Ale v knoflíkových dírkách na saku ženicha a jeho svědka byly sukulenty.

„Vypadáš úžasně,“ řekla jsem a políbila jsem mámu.

„Děkuju.“

„Je to nejrozzářenější nevěsta na světě,“ řekl Harold, který držel máminu ruku tak pevně, jak to jen šlo. „Září perpetuum et unum diem, navždy a den k tomu.“ Zářivě se na ni usmál. „Moje Kitty.“

Za poslední dva roky se stali nerozdělitelnými, prodali oba své domy a koupili si společný ve stejné ulici, kde bydlí Angela. Balení bylo smutné a se Sarah jsme stály na silnici, mávaly na mámu, která jela za stěhováky do svého nového domova, ale bylo načase ten dům opustit. Své vzpomínky jsme měly sbalené s sebou. A nedělní oběd u mámy a Harolda byl teď pro nás pro všechny povinností, přestože to byla Angela, kdo nás všechny komandoval.

„Máš prstýnky?“ zeptal se Harold Horáce, který sundal flísovou mikinu a měl na sobě velmi elegantní tmavomodrý oblek. Moc mu to slušelo.

Horác zakroutil očima. „Kolikrát ještě?! Ano! Ano, mám prstýnky. Ano, mám tvoji řeč. Ano, auta jsem objednal.“

Přivedl s sebou i svou přítelkyni Samanthu, se kterou se právě vrátil z Shetlandu, kde si dokončovala doktorát na téma vliv ptačího trusu na různé typy hornin. Dokonale se k sobě hodili.

„Pojď sem,“ řekl najednou Horác a objal Harolda tak silně, že ho téměř nadzvedl. „Všechno dokonale klape. Máš velké štěstí.“ Když svého otce pustil na zem, Harold měl nakřivo brýle, které se mu dokonce i zamlžily. Horác potom objal i mámu. „Je nesnesitelný,“ řekl, „nechápu, jak ho sneseš.“

„Poměrně snadno,“ řekla máma a zářivě se na oba usmála. „Je mi potěšením ho snášet.“

Horác zakroutil očima mým směrem. „Myslím, že asi budou šťastní,“ řekl. „Taky máš ten dojem?“

„Nejspíš ano,“ souhlasila jsem.

„Už jdeme! Už jdeme! Hlavně se nestresujte!“ Teta Angela utíkala dolů ze schodů. „Zapomněla jsem si rtěnku a vodu ve spreji a mini větráček. Nechci se přehřát.“ Přiskočila k mámě. „A máš něco starého, něco nového, něco půjčeného a něco modrého?“

Máma přikývla. „Starý snubní prsten, koukej.“ Houpal se jí kolem krku. „Nové šaty a půjčila jsem si tvůj klobouček, Angelo. A mám tenhle modrý smaltovaný náramek, který dala Milly paní Murphyová, než zemřela. Takže jsem dokonale připravená.“

Paní Murphyová bohužel před šesti měsíci zemřela a odkázala svou nemovitost novému projektu, s nadějí, že její příběh a odkaz celé budovy budou přenechány obyvatelům města. I potom, co jsme vyhráli soud, jsem pravidelně každý týden pokračovala ve středečních návštěvách staré paní a Fredericka v jejím novém bytě v přízemí Daphnina hotelu a vždy jsem oběma přinesla koláč. Paní Murphyová měla ráda křehký mandlový koláč, a jak se ukázalo, Frederickovi chutnaly žloutkové řezy. Nejspíš kvůli krému.

Při jednom z našich posledních setkání mi dala náramek, který měla na sobě ve svatební den. Od té doby jsem ho nosila každý den, jistě mi nosil štěstí, tak jsem ho dneska půjčila mámě.

Daphne na projektu tvrdě pracovala, sháněla peníze a sponzory a přetvářela dům číslo jedna na náměstí Merrion v úžasný palác pro všechny obyvatele, jak mu sama říkala. V den, kdy zemřela paní Murphyová, se Frederick vrátil k Daphne do kuchyně a nikdy se už netoulal. Ale ke svému původnímu jménu Pussy Galore se už nikdy nevrátil. Už navždy zůstal Frederick.

A týden před svatbou jsem ve městě narazila na Ryana. Vezla jsem Lottie v kočárku, potom co byla na kontrole v nemocnici, a zaslechla jsem, jak na mě někdo volá. „Ahoj,“ řekl Ryan. „A kdo je tohle?“ Sklonil se, aby se podíval na Lottie. „Je nádherná.“ Narovnal se, tak trochu zvláštně. „No,“ řekl, „asi ráda uslyšíš, že jsem odešel z Dublin Investments. A jsem na cestě na Goa.“

„Goa?“ To neznělo zrovna luxusně.

Přikývl. „Rád dělám něco jiného. Jedu na dovolenou s jógou. A… no, přestěhoval jsem se z domku pro hosty a nechal jsem mámu, ať se stará. Bylo načase, abych se postavil na vlastní nohy.“

„Skvělé.“

„A máš se dobře?“

„Velmi,“ řekla jsem, rychle jsem mu vypověděla, jak jsem si zařídila vlastní kancelář a že se narodila Lottie.

„A kdo je ten šťastný muž?“

„Darragh O’Toole,“ řekla jsem.

„Aha… ano, jasně.“ Bylo to, jako by mu najednou něco začalo konečně dávat smysl.

„Ráda jsem tě viděla,“ řekla jsem. „Hodně štěstí v Indii.“

Objali jsme se. „Hodně štěstí, Milly,“ řekl. „A až se vrátím, možná bych vás s Lottie mohl vzít na zmrzlinu nebo něco, co můžou malé děti.“

„To by bylo skvělé,“ řekla jsem, „moc ráda půjdu.“

 

•••

 

Angela se na mě otočila. „A teď mi řekni pravdu. Klobouk, nebo bez klobouku? Na svatbě své sestry musím vypadat co nejlépe. To, že jsem bez rakoviny, je velká zodpovědnost. Člověk musí vypadat líp než jen dobře. Člověk musí vypadat tak, že velmi dobře prospívá.“

„Ty zcela jistě vypadáš tak, že velmi dobře prospíváš.“

Přikývla a pak se přede mnou otočila, jednou s obrovským slamákem, podruhé bez něj. Její krátce střižené šedé vlasy (její vlastní) ji dělaly o dvacet let mladší.

„Bez,“ řekla jsem, zrovna když máma řekla „s“.

„Potřebuju třetí názor,“ řekla Angela. „Kde je Sarah?“

„V kuchyni,“ řekla jsem. „Krmí Arthura.“

Mému milovanému synovci bylo už osmnáct měsíců a byl v období, kdy nejvíc na světě miloval banány, disko, babičku a babičku Angelu. Máma s Angelou ho dva dny v týdnu hlídaly, zatímco Sarah, která konečně opustila práci sestřičky, chodila na univerzitu a Hugh byl v práci.

„Babi Angela!“ řekl Arthur, když ji uviděl.

„Tak, Arthure,“ řekla Sarah. „Babi Angela potřebuje, abys udělal velmi důležité rozhodnutí. S tímhle kloboukem… takhle? Nebo bez klobouku…takhle?“

Arthur si ji velmi pozorně prohlížel a pak po chvíli hlubokého přemýšlení řekl: „Bez!“

„Dobře, tak to tedy bude bez!“ Angela ho políbila na čelo. „Bude doktor stejně jako jeho tatínek,“ řekla. „Má na to buňky.“

„Nebo možná farmaceut, jako bude jeho maminka?“ řekla Sarah.

„Je to vždy problém, když jsou oba rodiče úžasní a chytří,“ prohlásila Angela. „Ani jeden z vás nemůže tvrdit, že je to jeho zásluha, že je dítě génius. Ach! A tady přichází má milá Hadriana!“

Hadriana zrovna vcházela do místnosti s ohromným pytlem z čistírny. „Promiňte, že jdu pozdě,“ řekla. „Můj let měl zpoždění a pak jsem musela vyzvednout tohle… a…“ Usmála se na nás. Hadriana nám byla najednou tolik podobná, začala si s námi celkem normálně povídat, a dokonce se i sem tam zasmála. Naprosto přijala mámu za svou nevlastní mámu, a dokonce i přijala Angelu za svou náhradní tetu.

„Uvařím čaj,“ řekla Angela. „Jdi se nahoru převléknout, všichni chodí do dolní koupelny.“

„Děkuju, Angelo,“ řekla Hadriana, „ale já to na sebe hodím tady. Nikomu to nebude vadit, že ne?“

„Paul je už taky na cestě sem,“ pronesla Angela významně. S Paulem se poznali ne v její seznamce, jak by se dalo očekávat, ale na schůzkách podpůrné skupiny pro pacienty s rakovinou. Byl ďábelsky pohledný a zrovna si prošel šesti měsíci chemoterapie. Ale řekli, že ta nejlepší terapie byla to, že se potkali. Každý večer se procházeli po mole v Dun Laoghaire a Angelin hlas se rozléhal po zátoce. Paulův hlas se nesl ještě dál. Začali si říkat „mlhové sirény“, oba byli nadšení, že našli spřízněnou duši.

„Vypadáš úžasně, Milly,“ řekla Hadriana. „Máš překrásné šaty.“

„Děkuju.“ Catriona mi půjčila jeden ze svých designérských kousků. Předchozí den jsem si ho vyzvedla a zůstala jsem s ní a Lydií, ze které se stal malý terorista, už když jí už bylo dva a půl, ještě na šálek čaje. Catriona teď pracovala tři dny v týdnu z domova, ve dnech, kdy byla v kanceláři, obědvala s Lydií ve školce v prvním patře.

„Mimochodem,“ řekla jsem Hadrianě, „poslala jsem nahrávací společnosti ten dopis ohledně autorských práv. Myslím, že máme velkou šanci získat vám vyšší podíl.“ Milly Byrneová, advokátka, se ujala případu.

„Díky.“ Dala mi ruku kolem ramen a nadšeně mě stiskla. „Darragh je venku,“ řekla. „Bojuje s dětskou sedačkou.“

„Je tak těžká,“ řekla jsem. „Ani jeden si na to nemůžeme zvyknout. Půjdu mu pomoct.“ Moje malinká Lottie mi už chyběla. Byly jsme od sebe jen dvě hodiny a myslím, že jsem na ni určitě každou vteřinu pomyslela.

Darragh se mi podíval do očí a usmál se. „Právě se probudila.“ A v dětské sedačce bylo moje překrásné děťátko, tři týdny staré, to nejroztomilejší a nejúžasnější stvoření na světě.

„Ahoj, Lottie,“ řekla jsem. „Ahoj, moje milovaná holčičko.“

To, že ji pojmenujeme Lottie neboli Charlotte, bylo jasné – pojmenovali jsme ji po Charlesovi, jejím dědečkovi. Ráda jsem na něj myslela jako na jejího a Arthurova strážného anděla.

„Chyběla jsi nám.“ Darragh mě políbil. „Jak se máš?“

„Dobře,“ řekla jsem. „Nevím, jak budu vypadat v deset večer, ale Angela říká, že se chystá tancovat až do půlnoci. Už poprosila dýdžeje, aby jako první zahrál Dancing Queen.“

S Darraghem jsme se přestěhovali do malinkého třípokojového domku hned za Teolaí, za rohem od starého bytu, který jsem sdílela se Siobhán. Adoptovali jsme chundelatou a milou malou fenku jménem Jess, která v noci spala pod naší postelí a celý den, kdy jsem doma pracovala ve své pracovně, již jsem si udělala ve třetím pokoji, se ode mě nehnula ani na krok. Milly Byrneová se osamostatnila a šlo jí to. Klienti nebyli žádní developeři, ale obyčejní lidé, kteří potřebovali pomoc. Musela jsem si vzít trochu volna, abych se mohla starat o svou milovanou Lottie, ale zdálo se, že se to dá všechno zvládnout. A Darragh mi byl tím nejlepším partnerem na světě. Tentokrát jsme již byli starší a moudřejší a lépe jsme rozuměli životu. A dokázali jsme víc mluvit o svých zemřelých rodičích a vše, co se stalo v minulosti, nás posílilo.

Kdykoli jsem šla kolem našeho starého bytu, vzpomněla jsem si na staré časy. Siobhán mi každé odpoledne volá na FaceTime z New Yorku. Chodí s umělcem jménem Pablo Fiasco, který, jak říká, mění soupravy metra v politická prohlášení.

George se právě dostal do šestého kola pořadu Peče celé Irsko, minulý týden všechny uchvátil svým vrcholným dílem, ve kterém hrála hlavní roli vstupní brána do pivovaru Guinness vytvořená z piškotu a marcipánu. Dokonce měl i marcipán Arthur Guinness. Vyhrál díl a na Twitteru ho sleduje dalších 10 000 lidí. Dokonce si i našel čas, aby upekl dort na dnešní svatbu. Včera jsem ho vyzvedla – čtyři patra s malinkými sněhovými labutěmi nahoře. Neuvěřitelný.

„Všichni do kuchyně,“ zavelela Angela. „Jen bych chtěla svolat bojovou poradu! Hodně rychlou, abychom se připravili a popřáli svatebčanům hodně štěstí!“

Zvedla jsem Lottie z nosítka a přitiskla ji k sobě, políbila jsem ji na jemné vlásky na hlavičce. Darragh mi dal ruce kolem ramen, bradu mi položil na rameno.

„Takže, dneska,“ řekla Angela, „se má sestra vdává tady za milého pana doktora Harolda Hawkinse. A naše rodiny společně oslaví jejich přátelství a lásku. Nezapomeňme na nepřítomné přátele, kteří jsou zde svým duchem.“

Sarah se mi nepřestávala dívat do očí a vzpomínaly jsme na tátu, věděly jsme, jak moc by si, přestože je to zvláštní, dnešní den užil. Jeho rodina, která se před rokem a půl zdála na pokraji nicoty, teď byla celá a radostná.

„A nechť máme úžasný den!“ zakončila Angela.

Znovu jsem políbila Lottie na hlavičku, a zatímco mě Darragh pevně držel, rty měl na mém uchu. „Miluju tě,“ řekl.

Cítila jsem se obrněná a neporazitelná, koupala jsem se ve zvucích a v hřejivém teple lásky, která zaplňovala celou místnost, Darraghovy ruce mě objímaly, cítila jsem jemnou vůni Lottie. Později ten rok jsme se chystali vzít. Francisca nám nabídla, že můžeme mít svatbu na usedlosti její rodiny v Toskánsku. „Všechno zařídím,“ řekla nám. „Vy dva jen musíte přijet, ano?“

Siobhán řekla, že na svatbu přiletí z New Yorku, a také statečně dodala, že jí nevadí, že se znova setká s Lolem. „Byl můj katalyzátor,“ řekla. „Bez svého italského zrádce bych možná ještě pořád seděla na sedačce a koukala se s Georgem na EastEnders.“

„Mohl bych jen něco říct?“ ozval se Harold, který ještě pořád držel mámu za ruku. „Krátká, ale poměrně, dle mého skromného názoru, úžasná fráze – amor omnia vincit. Láska vždy zvítězí. Na mou krásnou Kitty a na naši úžasnou rodinu. Amor omnia vincit!“

„Amor omnia vincit!“

Kéž bychom mohli stisknout pauzu a na chvíli tak ještě zůstat, pomyslela jsem si. Ale den postupoval. Už tu bude brzy odvoz a rodina, hluk a lidi, kteří si berou kabáty a foťáky, se přes nás převalí. Ve vzduchu bylo cítit očekávání.

„Dobře, všichni!“ řekla Angela. „Připraveni? Kitty! Harolde!“ Začala nás vyhánět ven. „Musíme jít na svatbu!“

A já jsem pohlédla na svého Darragha a Lottie… a na druhou stranu na Sarah a její rodinku a na mámu a Harolda a na Angelu a na Paula… a na krku mi visela moje zářící kapka radosti, vzala jsem ji do ruky a pomyslela na tátu. Měly jsme štěstí, že jsme ho měly. A v tento šťastný den, právě tady, právě teď, jsem měla všechno, co jsem si kdy jen mohla přát, protože kapky radosti nikdy o svou zář nepřijdou na příliš dlouho. A láska, jak všichni víme, vše překoná.
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